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கம்பா தரும்‌ 


ராமாயணம்‌ 


ஆ 
ன்‌ 
ஷை - 
து 
ஆ ர்‌ 
74 ட 
* 
ச்‌ 
2 த 
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7 
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ஷீ 


பால்‌ காண்ட 


வ” 


6? 


ம்‌ 


முகவுரை 
தமிழர்களா ய நாம்‌ பாக்கியசாலிகள்‌. 


ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு முன்னுள்ள மகா 
கவி ஒருவரின்‌ இதயத்தை அறியக்‌ கொடுத்து 
்‌ வைத்திருக்கிறது நமக்கு. பாஷை 
அனேகமாய்‌ இன்று வழங்கும்‌ 
பாலையே. தாளஇயல்கள்‌ தாம்‌ 


நாம்‌ பாக்கிய 


சாலிகள்‌ 


பாடி. அனுபவிக்கக்‌ கூடியவைகளே. காட்‌, 
களும்‌, தமிழ்‌ நாட்டிலுள்ளவைகளே. எல்லா 
வற்றிலும்‌ முக்கியமாக, பாத்திரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
கம்மவாகளே. 


ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு முன்‌ இருந்த லு 
ஆங்கில நூல்‌ எதையும்‌ தற்காலத்து ஆங்கி.” 
ட்‌ லேயர்‌ வாசிக்க முடியாது. அப்‌ 
உ வழக்‌ , படியேதான்‌ இத்தாலியர்‌ லத்‌ 


சத்த தீன்‌ பாஷையைத தாய்‌ பாஷை 

மிழ்‌ யாகக்‌ கருதி வாசிக்க முடியாது, 
ன்‌ இரேக்கர்களுக்கும்‌ இதேசங்கடம்‌ 
கான. வடமொழியைப்பற்றிச்‌ சொல்லவே 
வேண்டாம்‌. 


உ மேலே சொல்லிய பூரீவமான பாஷைகளி 
லுள்ள மூல்களை சாமானிய மக்கள்‌ அறிய 


முடியாது. அந்த பாஜைகளைப்‌ அல வருஷூங்‌ 


வச்‌ 


௪ ்‌ 
i கம்பர்‌ அழும்‌ ட்ப. 
கஷ்டப்பட்டுக்‌ எத்திருக்காநித ப அனுப 
்‌ விக்க முடியாது. சாமானியப்‌ பயிற்சியுள்ள 
வர்கள்‌ அணு பவிஃஇறதெல்லாம்‌, ஒரு புஸ்த 
கத்னதத தலை கீழாக வைதது வாசித்து 
அனுபவிக்இரீ கணக்குத்தான்‌ ! 


ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு முன்‌ உள்ள கம்பா 
கையாண்ட பாஷையோ, இப்பொழுதும்‌ 
வழக்கிலிருக்கிற து, நம்முடைய பாக்கிய 
மல்லவா அது? 
3 


* கம்பர்‌ ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு முன்‌ இரும்‌ 
தவாதான்‌. தற்காலததிலுள்ள போக்குவரத்து 
னை வசதிகள்‌ ” அவருக்குக்‌ இடை 
த... பட்டில்‌... யாது, ஆனாலும்‌, அவர்‌ கன்னி 
அதள்‌ யாகுமரியிலிருக்து இமயமலை 
வரைக்கும்‌ சஞ்சாரம்‌ செய்திருக 
இருர்‌. 
தற்போது திருநெல்வேலி ஜில்லாவில்ப்‌ 
பொதிகைச்‌ சாரலில்‌ இருக்றெ பாவநாசம்‌ 
என்ற ஸ்தலத்தில்‌ அருவிகள்‌ பல விழுகிற 
அழகும்‌, ௮க்த அருவித்‌ தண்ணீரின்‌ இனிமை 
யும்‌, நேரில்‌ அனுபுவித்தவர்களுக்கே தெரிய 
யும்‌. கம்பர்‌ ஆப்படி நேரில்‌அனுபவித்‌ 
தவா. ராமன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ சீதை மூவரும்‌, | 
அகஸ்தியமுனிவரைப்‌ பார்க்கப்‌ பாவராசத்‌ 
திற்கு வருறொர்கள்‌. 


அக்‌ 6 Soi. 





டி 
2 » ட்‌ டல்‌ 
முகவர்‌ 311 
டத பிழியும்‌ தேனில்ப்‌ 
்‌ பிறங்‌(கு)அரு வித்தின்‌ 
ழு ல்‌ 
ன்‌: பொழியும்‌ சாரல்‌ ௪ 


விரைவினில்ப்‌ போயினார்‌. * 


-அகஸ்தியப்‌ படலம்‌ 
கம்பர்‌ தெற்கே போனது இப்படி. 


இனி, கம்பர்‌ இமயமலைச்சாரலுக்குப்‌ 
போயிருக்கிறார்‌ என்பது எப்படித்‌ தெரிறெது? 


சூர்ப்பனகையின்‌ காதல்‌ வெம்மைஷைச்‌ 
சொல்லும்‌ போது, மென்மையான(ஐய) உறை 
பனியை எடுத்து மரீர்பில்ப்‌ போட்டாளாம்‌; 
வெம்மையைத்‌ தணிப்பதற்காகத்தான்‌. 
ஆனால்‌, அது தீப்பட்ட பாறையில்‌ வைத்த 
வெண்ணெய்போல, உருகி ஓடிவிட்ட தாம்‌. 


கைக ளால்த்‌, தன்‌ 

கதித்‌ துள கொங்கைமேல்‌ 
ய தண்பனி 

அள்ளினன்‌ அப்பினள்‌ ; 
மொய்கொள்‌ இயிடை 


ப வெந்து ஜீருங்கயெ ப 


ச வெய்ய பாறையில்‌ 
வெண்ணெய்‌ திகர்க்குமால்‌ ! 


“ரர்ப்பனகைப்‌ படலம்‌ 
லே 


ல்‌ அன. 
iv கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ . 
| 


பாவநாசத்துக்கும்‌ இமயமலைச்‌ காரலுக 
கும்‌ போழிருந்தால்த்தான்‌ மேலே சொன்ன 
வார்த்தைகள்‌ வரக்கூடும்‌; அதாவது, மீதா 
அனுபவத்திலிருந்து வந்த ' வார்த்தைகள்‌ 
அவை. 


எவ்வளவோ தாரம்‌ போய்‌, எப்பேர்ப்‌ 
பட்ட மாடெல்லாமோ பார்த்திருந்தபோ திலும்‌, 
அவைகளையெல்லாம்‌, தாம்‌ பிறந்து வளாந்த 
தும்‌ தம்‌ உணர்ச்சியோடு ஒட்டியதுமான 
சோழநாட்டில்‌ கின்றுகொண்டுதான்‌ பார்க்‌ 
ரொர்‌. 


பரதன்‌ அயோ த்தியைவிட்டு, சிததிரகூட 
பர்வதத்திலிருந்த ராமனைத்‌ தேடிப்‌ புறப்படு 
"இரான்‌. விசாலமான நன்செய்‌ நிலங்களைக்‌ 
(கழனிகளைக்‌) கடந்து செல்லுகிறான்‌. இந்த 
இடத்தில்க்‌ கம்பர்‌, தம்மைச்‌ சுற்றியுஸ்ள 
தமிழரைப்‌ பார்த்தே பேசுகிறார்‌. என்பது 
கெரியவரும்‌. தா 


- 
காவிரி நா(டு)அன்ன 


கழனி (நாடு) ஒரீ இ- 


-குகப்‌ படலம்‌ 


ஷூ யாருக்கும்‌ தம்முடைய சொந்த நாட்உன்‌£ 
முகவிலாசத்தைத்தான்‌ பார்த்து அனுபவிக்க ° 
முடியும்‌. ஷம்பரும்‌ காமும்‌ ௮க்த வர்க்கத்தைச்‌ 
சேர்க்தவர்கள்தான்‌. இதர தேசங்களின்‌ 


ச ஞ்‌ 





்‌ 
மூலவரை Vv 


பண்பை அனுபவிக்கிற தெல்லாம்‌, ஏதோ, 
வானலோகம்‌, பிரும்மலோகம்‌, நநகலோகம்‌ 
இவைகளை அனுபவிக்கிற கணக்குத்தான்‌. 


2 


ஞி 


ரரவணன்‌ என்றும்‌, அனுமார்‌ என்றும்‌, 
தாடகை என்றும்‌, ஜடாயு என்றும்‌ பாத்திரங்‌ 
களை வன்ைதந்திருக்கிறார்‌ கம்பர்‌. 
எடுத்து விளக்கும்‌ இந்தப்‌ 
பாத்திரங்களையும்‌ இதய பாவ b 
ங்களையும்‌, எத்தனை எத்தனையோ சம்தர்ப்பற்‌ 
களில்‌ கேர்நேராகவே கம்பர்பார்‌ தீதிருக்கிரார்‌ . 
அவைகளை மாத்திரமா? சத்தியத்தைவிட்டு ஒரு 
அங்குலம்‌ அகல முடியாத தசரதா்களைய்‌ 
பார்த்திருக்கிறார்‌; கிரீடம்‌ என்றால்‌ ஏதோ 
மண்‌ சுமக்கும்‌ கடைதான்‌ என்று எடுத்து 
அப்புறம்‌ வைக்கிற ராமர்களையும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கிறார்‌. உடுத்தின சேலையோடு அப்படியே 
காட்டுக்குப்‌ புறப்பட நின்ற சிதைகளையும்‌ 
பார்த்திருக்றொர்‌. இத்தனை பேரும்‌ கம்பர்‌ 
கண்ட தமிழர்களே. கம்பர்‌ இவர்களை இனங 
காட்டுகிறார்‌: இனங்‌ கண்டு கொள்ள நமக்கும்‌ 
உ முடிகிறது, இம்த இருபதாவது நூற்றாண்டிலுங்‌ 


_ பாத்திரங்கள்‌ 
தமிழரே 


௯... ஒக்‌ 
& 


ராமாயணக்‌ கதை, பூர்வமாய்‌ எங்‌ 
இருந்தது என்று சொல்ல முடியாது. ஒரு 


எ ச்‌ ்‌ 
vi கீம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
- ட ப 
தேசத்திலிருக்தே வந்தது என்றுக்‌ சொல்ல 
முடியாது. பிள்ளை இல்லாமல்‌ 
உ கம்பரது" தவித்தான்‌ ஏக்கரவர்தீதி என்ற 


டம்‌. விஷயம்‌ எதோ ஒரு 2 சத்தி 
கதையே விருது வந்திருக்கலாம்‌; வேள்வி 


செய்து பிள்ளையைப்‌ பெற்றன 

என்பது வேறொரு தேசத்திலிருக்து வந்திருக்க 

லாம்‌: கூனி வக்து இளவரசியைக்‌ கலைத்த 

காரியம்‌, ராவணன்‌ இதையைத்‌ தூக்கிக்‌ 

-கொண்டு போன காரியம்‌, வாலி சுக்கிரீவர்கள்‌ 
போராடிய காரியம்‌, எல்லாம்‌ எங்கெங்கேயோ 


இருக்கது வந்திருக்கலாம்‌. 


ஆனால்‌, இப்படித்‌ துண்டுபட்ட அம்சங்களை 
மெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்த்து அங்கமாக்கிய 
பெருமை வால்மீக முனிவருக்கே உரியது. ஒரு 
பெரிய இதிகாசத்தைச்‌ செய்து உலகத்துக்குத்‌ 
தந்தார்‌ வால்மீகி. 


இரண்டாயிர மூவாயிர வருஷங்களுகீகு 
முன்னாலேயே வால்மீகிராமாயணம்‌ பிறந்து 
விட்டது. எத்தனை எத்தனையோ ஆசிரியர்கள்‌, 
கதையையும்‌, பாத்திரங்களையும்‌, நெடுகிலும்‌ 
௮னுபவித்து, அவுரவர்களுக்குத்‌ தோன்றிய , 
வாருகவும்‌, அவ்வக்காலத்துக்கு ஏற்றவாறாக 
வும்‌, கதைக்குப்‌ புதிய புதிய உருவங்கள்‌ ் 
கொடுத்திருக்கிறார்கள்‌. 


%, உ 
முகவுரை | Vil 


கம்பரும்‌, கதை அஅம்சங 
களிலும்‌ பாத்திரங்களிலும்‌ மிக ஈடுபட்டவர்‌ ; 
பக்தியோடு ஈடுபட்டவர்‌. பாத்திரங்களையும்‌, 
அவைகளின்‌. செயல்களையும்‌, தமி நாட்டில்‌ 
அனுபவித்த நேோர்கேரான அனுபவங்களையும்‌, 
்‌ ஒன்றாய்ச்‌ சேர்த்துப்‌ புதிய கட்டுக்கோப்பு, 
புதிய பாத்திரங்கள்‌, புதிய உணர்ச்சிகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ கம்பரது இதயம்‌ அற்புத 
மாய்‌ நிர்மாணிக்க முன்வற்தது. இதயத்து 
- லஓுண்டான சிருஷ்டியான தால்‌, ஒவ்வொரு, 
அம்‌சத்திலுமே உயிர்நாடி பேசிக்கொண் 
டிருப்பதைப்‌ பார்க்கலாம்‌. வார்த்தைகளில்‌, 
அவைகள்‌ போடுகிற தாளத்தில்‌ (ரிதும்‌), 
செய்யுள்க்‌ கோப்பில்‌ எல்லாம்‌, உயிர்‌ நாடி 


பேசும்‌. த்‌ 

ர்‌ | 4 
உ தற்காலத்தவர்கள்‌, 'செயயுள்‌ ! எதற்கு?” 
என்று கேட்கலாம்‌. *கம்ப ராமாயணக்‌ 
கதையை வசனத்திலேயே படித 


ட்‌ க ரி 2 » ர. ! 
வி க. தால போகிறது 1? என்னு 


சொல்லலாம்‌. ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்து 
வாசித்தால்‌ போகிறது என்றுகூடச்‌ சொல்ல 
லாம்‌. 

டட னர்‌ டக்‌ 
இப்படி யெல்லாம்‌ சொல்லுவதற்குக்‌ 
காரணம்‌, கவி என்பது இன்னது என்‌ று 
தெரிந்துகொள்ளாதது தான. 


கனல்‌: டி 


டக ச்‌ - ப்‌ .. 
vill கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
6: 


ஆங்கில அசிரியர்‌ ஒருவரைச்‌ சமீபத்தில்‌ 
கவியைப்பறஜ்றிப்‌ பேசும்படியாக அமெரிக்கா 
அழைத்தார்கள்‌. அவரும்‌ ஆமெரிக்காவுக்குப்‌ 
போனார்‌. பிரசங்கத்தை ஆரம்பித்தார்‌: 
: உலகத்தில்‌, கவியை ஏன்‌ எழுதுஇறுர்கள்‌ ? 
என்று கேள்வி கேட்கலாம்‌. அதற்குப்‌ பதில்‌ 
இதுதான்‌: வசனம்‌ என்பது அவ்வளவு 
இலைத்த காரியம்‌ !' என்றார்‌. * 


௨ இதிலிருந்து, கவி எவ்வளவோ ஆனம்தத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதென்று தெரிகிற 
தல்லவா ? ஆங்கிலக்‌ கவியின்‌ அமைப்பு ஒரு 
விதமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌. அதைப்பற்றியே 
அவ்வளவு பாராட்டிப்‌ பேசுகிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 
தமிழ்க்கவியோ, இதரபாஷைக்‌ கவிகள்‌ 
எதோடும்‌ சேராதபடி, தனித்த முறையிலிருக்‌ 
இறது.* நமக்குத்‌ தெரிக்தீ 
மட்டில்‌, மலையாளம்‌ கன்னடம்‌ 
தெலுங்கு ஆகிய தமிழைச்‌ சேர்ந்த பாஸை 


தமிழ்க்‌ கவி 
தம்பூக்‌ ப்‌. 


ஆ ப்‌ ௬ “5 ஆ. . ௬. ட . 6. 
களில்‌ மட்டுமே கவிகள்‌ தமிழ்ப்‌ பாவினங்களை 





* ஆசிரியர்‌ கெரார்ட்‌. 

* “ஓரு காரியம்‌ நான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அது வெறும்‌ 
படமுடோப வின்னியாசகூ. அல்ல: கவி உருவத்தின்‌ 
துள்ளிபத்தையும்‌ பதனிட்ட நயத்தையும்‌ பார்த்தால்‌, 
தமிழ்ப்‌. பாகை 34 கிரேக்க பாஷையைவிட நிச்சயமாய்‌ 


மேலான துதான்‌ “அ டாக்டர்‌ வின்ஸ்லோ தொகுத்த தமிழ்‌. 


அகராதியின்‌ முகவுரை. 


+ 





ப 6, 
பத்த 125 
யொட்டியிருக்கன்‌ றன. " அவைகளும்‌ சமீப 
காலததிலுண்டானவையே. ச 


ர்‌ இ 1) 


டன ்‌] - ட்‌ ° ட] 
தமிழ்க்‌ கவிக்கு உரிய அங்கங்கள்‌, முக்கிய 
மாக சீர்‌ என்றும்‌, மோனையென்‌ றும்‌, எதுகை 
யென்றும்‌ உண்டு. 


இவைகளையெல்லாம்‌ கவிக்கு அலங்காரம்‌ 
- என்னு கருதலாகாது; உண்மையில்‌ அவை 
அலங்காரங்கள்‌ அல்ல, அங்கங்களே. . - 

அபிநயக்‌  கலையில்க்‌ கண்ணும்‌ இதழும்‌ 
கையும்‌ காலும்‌ எப்படி அங்கமாயிருந்து 
உணர்ச்சிகளை எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றனவோ, 
அப்படியே, கவியிலுள்ள சீர்‌, மோனை, எதுகை 
ஆகிய: எல்லாம்‌ அங்கங்களாக இருத்து 
உணர்ச்சிகளை எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றன. 
தமிழ்க்‌ கவியென்றால்‌, மேலே சொன்ன 
மாதிரி உணர்ச்சிகளை எடுததுக காட்ட 
வேண்டும்‌. அப்படி உணர்ச்சிகளைக்‌ காட்டாத 
படி, ஏதோ அலங்காரததுக்காக எதுகை, 
மோனை, சீர்களை உபயோகப்படுததினால்‌, ௮௮ 
கவி அல்ல: அதனிடத்தில்‌ உணர்ச்சியையோ, 
உண்மையையோ காணழுகயா து; பாவமில்லை, 
| ரஸமில்லை என்று சொல்லிவிட நேரும்‌; ஏதோ, 
சொல்லை வைத்து விளையாடிய வெறும்‌ 
செய்யுளாகத்தான்‌ இருக்கும்‌. அவைகளை 


X கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 


[டத 
அனுபவிக்க முடியாது. அவைகளை வாசிப்ப 
தெல்லாம்‌ ஆயாசசக்தான்‌, தொதந்தரவுதான்‌. 
ஆயிரக்கணக்கான வருஷ.மாகவே, மேலே 


சொன்ன கவிப்‌ பண்புகளை நம்மவர்கள்‌ 
ஆராய்ந்தறி்கு அனுபவித்திருக்இறுர்கள்‌: 
பாடியுமிருக்கிறார்கள்‌. 


நந்திக்‌ கலம்பகம்‌ பாடிய ஆசிரியர்‌, 


தொல்லை நரல்வரம்பு 
முமுது கண்டான்‌ நந்தி 

என்று தநந்திவர்மனைப்பற்றி (க. 9, 9-வது 
நூற்றாண்டில்‌ சொல்லும்போது, தந்தி 
வர்மனோடு ஆசிரியரும்‌ உண்மையான தமிழ்ப்‌ 
பண்புவாய்ந்த தொல்லை நூல்களை எவ்வள 
வாகக்‌ கற்றார்‌, சுவைத்தார்‌, கையாண்டார்‌ 
என்பது நன்றாய்‌ விளங்குகிறது. 

5 
கம்பருடைய கவிகளுக்குத்‌ தனியான ஒரு 
௬ ன ர. ன « 6. 
சுவையுண்டு. செய்யுளினங்கள்‌ பூர்வமானவை 


கான்‌. ஆனால, இதய பாவத்தை 
உட்கொண்ட செய்யுள்கள்‌ அடி. 


6: 


கம்பரனு கவி 


யெடுத்து வைக்கும்வோது, தனியான கதிநயூங்‌ 
களைக்‌ காண்கிரோம்‌. அவைகளின்‌ பாவமும்‌ 
வேகமும்‌, எங்கேயோ இருந்து வந்தமாதிரி, 
புதீதப்‌ புதியவையாய்‌ இருக்கும்‌. ஒவ்வொரு 


6 


ys 224 ழ்‌ தவக்‌. ௬ 


முகவுரை % xi 


செய்யுளிலும்‌ ஒரு தனியான ரஸம்‌. கவிக்கு 
ஏதோ ஈவ ரஸம்‌ என்றொர்கள்‌: ஆனால்‌, கம்ப 
ருடைய கவிகளைப்‌ பார்க்கும்போது, ஆயிரக்‌ 
கணக்கான ரஸஙகள்‌ உண்டென்று சொல்ல 

வேண்டியிருக்கிறது. ள்‌ த்‌ 
இப்படித்‌ தனித்த ரஸம்‌ வாய்ந்த, உயிர்த்‌ 
தகததுவம்‌ வாய்க்த கவிகளாய்‌ இருப்ப 
தாலேயே, கம்பருடைய கவிகளை இனங்கண்டு 
்‌ கொள்ள முடிகிறது. ல்‌ 

(1 
தம்ப ராமாயணத்தில்‌” காண்டுற மாதிரி 
வேறு எந்த நூலிலும்‌ காணமுடியாத வஸ்து 
ஒன்று: அதுதான்‌ செருகுகவி. 
ட ்‌ ்‌ 

அவனி யது புஸ்தகம்‌ i 
ச கவி மயம்‌ என்று சொன்னால்க்‌ 
குற்றமில்லை. எப்படிச்‌ செருகு கவிகள்‌ வந்து 


கேர்ந்தன என்பதைப்‌ பார்க்கலாம்‌. 


கம்பர்‌ பாடிய கவிகள்‌ அபூர்வமான பாவங்‌ 

கொண்டவையாய்‌ இருந்ததனால்‌, படிப்பவர்க 

ளுடைய இதயத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டன. 

சஹா பாடிக்‌ கொண்டேதஜருக்கும்படித்‌ தாண்‌ 

டின, அதிலிருந்து ஒரு மயக்கம்‌ உண்டா, 

(போலிச்‌ செய்யுள்களையும்‌ இயற்றும்படி 
த 


௪ பூ 
xii கம்பர்‌ தரும்‌ராமாயணம்‌ 
௫ 


சிலரைத்‌ தூண்டிவிட்டன. இப்படி “இயற்றிய 
போலிச்‌ கெய்யுள்களைப்‌ புஸ்தகத்திலே கட்டங 


கட்டமாகப்‌ பார்க்கலாம்‌. த்‌ 


ஒரு உதாரணத்தைப்‌ பார்ப்போம்‌: 

குடிகளைக்‌ காப்பது பெரிய தர்மம்‌ என்றே 
தசரதன்‌ எண்ணுகிறான்‌; தான்‌ மிக்க சிரத்தை 
யோடும்‌ ஆர்வத்தோடும்‌ காத்துவந்த 
தாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌. ஆனாலும்‌, தனக்குக்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஒய்வு வேண்டுமென்றும்‌, ராமன்‌ 
அந்த உயரிய தர்மத்தை நடத்த வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ சொல்லுகிருன்‌. ராஜ்ய பரிபால 
னத்தை இகழ்வது என்ற ஏற்பட்டு விட்டால்‌, 
ராமனை ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்படி. பரிவுடன்‌ 
செல்லுகிற வார்த்தை பொருந்துமா? 
பொருந்தவே பொருந்தாது. போலிக்கவி 
ஒன்று வந்து, தசரதனுடைய இதமான, 
நளினமான பேச்சை எப்படிக்‌ கெடுக்கற்‌ 
தென்று பாருங்கள்‌. 


கச்சையங்‌ கடகரிக்‌ 
காரத்தின்‌ கண்ணுறப்‌ 
பிச்சமும்‌ கவிகையும்‌ 
பெய்யும்‌ இன்னிழல்‌ 
நிச்சயம்‌ அன்றெனில்‌ 
நெடிது நீன்‌உண்ட 
எச்சிலை நுகருவ( து) 
௩ இன்பம்‌ ஆகுமோ ? 


_ மந்திரப்‌ படலம்‌ 


முகவரை ம்‌ 0111 

இது மாதிரிப்‌ போலிக்‌ கவிகளை இயற்றிய 
ஆசாமி, இந்தக்‌ கட்டத்தில்‌ ஏழோடு விட்டு 
விட்டார்‌. எழுபது எழுநாறாகக்‌ . கயிறு விட்‌ 
டி ருக்கலாம்‌: ஏதோ கருணையினால்‌ ஆப்படிச்‌ 


செருகு கவி வந்து விழுவதற்கு இன்‌ 
னொரு காரணம்‌. அதுவும்‌ விசிச்திமானதே: 
யோசித்துப்‌ பார்க்கும்போது, எல்லோருக்கும்‌ 
தெரிந்த கஜையைக்‌ கம்பர்‌ ஏன்தான்‌ 
கையாண்டாரோ என்று வருக்தவேண்டி 
யிருக்கிறது, ராமாயணக்‌ கதையை, வால்மீகி 
ஒரு விதத்தில்‌ ஈடததினார்‌. வேறு பலரும்‌ 
வேறு வேறு விதமாக நடத்தினார்கள்‌. இந்தக்‌ 
சதைகளை யெல்லாம்‌ கேட்டு வநத ஆசாமிகள்‌ 
கம்பராமாயணத்தை வாசிக்க நேர்கதனு. 
கம்பர்‌ தம்முடைய பாத்திரங்களுக்கும்‌; 
லக்ஷ்யங்களுக்கும்‌ தக்கவாறாக, ஆங்காங்குக 
கதையையும்‌ போக்கையும்‌ மாற்றியிருக்கறொர்‌. 
ட்‌ அப்படி மாற்றியதன்‌ காரணமாகவே, 
பாத்திரங்களுக்குதி தனியான வேகமும்‌, 
கட்டங்களுக்குத்‌ தனியான தெளிவும்‌ ஏற்படு 
கின்றன. இதையெல்லாம்‌ கண்டாரா அந்த 
ஆசாமி, தம்முடைய ததோ “கோணலான, 
உ குறுயெ அளவு கோலைக்‌ கொண்டுவந்து, 
கம்பர்‌ போட்ட பாதையில்‌ வைத்தார்‌. 
பொருக்தவில்லை. அப்படியே, கட்டத்தை 


௪ 
xiv கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
மாற்றி, எதுகை மோனைகளோடு, செய்யுள்‌ 
களாகக்சொட்டி நிரப்பிவிட்டார்‌. 
ஒ ௪ 

மிதிலைஃ காட்சிப்‌ படலத்தில்‌, ராமன்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ £ விசுவாமித்திரர்‌ மூவரும்‌, 
னைகனது அரண்மனைக்குப்‌ போகிறார்கள்‌. 
அவர்களைச்‌ சதானந்த முனிவர்‌ வரவேற்‌ 
கிருர்‌. அவர்களும்‌ உட்காருகிறார்கள்‌. முதலில்‌ 
ராமனைப்பற்றி விசுவாமித்திரர்‌ புகழ்ம்து பேசி 
விடுகிறார்‌. அப்பாவி சதானந்தர்‌ பேச்சுக்கு 
விலீயம்‌ அகப்படாமல்‌ இண்டாடுகுருர்‌. 
ராமனைப்‌ பார்த்தே, விசுவாமித்திரரைப்பற்றி 
(இத்தனை நாளும்‌ உடன்வந்த விசுவாமித்திர 
ரைப்‌ பற்றி!) ஒரு புராணமே பாடித்‌ தீர்த்து 
விடுகிரர்‌. மிதிலைக காட்சி 91 முதல்‌ 187 வரை 
யுளள புராணந்தான்‌ அத (பழைய பதிப்பு 
களின்படி). இந்த அருமையான கைங்கரியத 
தைச்‌ செய்தவர்‌, கம்பருடைய உண்மையான 
பாட்டுகள்‌ அடங்கிய எத்தனை ஒலைகளைக்‌ 
திழித்தெரிச்தாரோ சொல்ல முடியா து. நமக்கு” 
வருத்தமெல்லாம்‌, இப்படித்தொலைந்துபோன 
கவிகளைப்‌ பற்றித்தான்‌. போலிக்கவிகளை ச்‌ 
சுண்டிப்‌ பார்த்து, மட்டம்‌ என்று தள்ள 


விடலாம்‌ : கஷ்டம்‌ இல்லை. 


செருகு கவிகள்‌ வந்து புகுவதற்கு 
இன்னொரு காரணம்‌: கம்பரது காவியத்தை 


& 





% 
முூகவீரை XV 


ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு மூன்‌, ஒலைச்‌ சுவடி 
களில்‌ எழுதி வைத்தார்கள்‌. சுவடிகளை வைத்த 
இடம்‌ மண்தளமீ, மண்சுவர்‌, கூரை மோடு 
இவைகளாலாயெ சாமானியக்‌ . கட்டிடங்கள்‌ 
தான்‌. மழைகாலத்தில்‌ மேலே இருந்து 
ஒழுகும்‌; கீழேயிருந்து ஈரமும்‌ கறையானும்‌ 
ஏறும்‌. இது காரணமாக, எத்தனையோ 
ஏடுகள்‌ கெட்டுப்போய்விட்டன. 

மேலும்‌, ௪ வடிக்காக அவ்வப்போது 
சேர்த்த ஒலைகளில்ச்‌ சில, பதனுக்கு வராத 
குருத்தோலைகளாகவும்‌ முற்றிய ஓலைகளாக 
வும்‌ இருந்திருக்கக்‌ கூடும்‌. அந்த ஒலைக 
ளெல்லாம்‌ மட்டு உதிர்ரீது போயிருக்கலாம்‌. 
இத்தகைய ஓலைகளின்‌ காரணமாகவும்‌, 
கறையான்‌ ஈரம்‌ இவைகளின்‌ காரணமாகவும்‌, 
எத்தனை எத்தனையோ கவிகளும்‌, படலங்‌ 
களுமே ஒழிந்து போய்விட்டன. கம்ப 
ராமாயணத்தைப்‌ பாடிப்பாடி அதில்‌ ஈடுபட்ட 
இலர்‌, தொலைந்து போன வைகளுக்குப்‌ 
பதிலாக, செய்யுள்களை ஏதோ எழுதிச்‌ சேர்த்‌ 
தார்கள்‌. இப்படிச்‌ சேர்த்ததில்‌, மனப்பாடமா 
யிரும்த சில செய்யுள்களை அங்கொன்று 
இங்கொன்றாக அப்படியே வைத்தும்‌ இருக்‌ 
. இருர்கள்‌. ச்‌ 

எல்லாம்‌ சேர்த்து, எப்படியோ, கம்பரது 
உண்மையான பாடல்களைக்‌ குறைத்து 
விட்டன. | 


௪ 
Avi கம்பர்‌ தரும்‌ ரரமாயணம்‌ 
«= 
இந்த விஷயங்களை யெல்லாம்‌ /7ந்காலதீ 


தவர்‌ ஒருவர்‌ கண்டு, ஒரு கதை கற்பித்தார்‌. 
அது தமிழ்நாடெங்கும்‌ வழங்குகிற கதை. 


கம்பர்‌ தோ ஒதுங்கலான ஒரு குக்‌ 
கிராமத்தில்‌ ஒரு பிரபுவோடு தங்கியிருந்தார்‌. 
மாலையில்‌, ஒரு புலவர்‌, கோயிலில்க்‌ கம்ப 
ராமாயணப்‌ 9 ரசங்கம்‌ செய்யப்போவதாகவும்‌ 
அதற்குப்‌ போய்வரலாமென்றும்‌ கம்பரிடம்‌ 
சொன்னார்‌. கம்பரும்‌ இசைந்தார்‌. இருவரு 
மாகப்‌ போனார்கள்‌. புலவர்‌ வெகு தடபுட 
வயப்‌ (ரிரசங்கம்‌ செய்தார்‌. அனேக பாடல்‌ 
களை அபாரமாக அனுபவித்துப்‌ பாடினா. 
பிரசங்கம்‌ முடிந்ததும்‌, பூலவருக்குக்‌ கம்பரை 
அறிமுகப்‌ படுத்தினார்‌ பிரபு. புலவர்‌, ரொம்ப 
ரொம்ப சந்தோஷப்‌ பட்டவராய்க்‌ கம்பரைப்‌ 
பார்த்து “அடாடா, தங்கள்‌ கவிகள்‌ 
அனைத்தும்‌ அற்புதமாய்‌ ௮மைந்திருக்கின்‌ ஈன்‌. 
அன்னை கலைமகளின்‌ அருள்‌ கொழித்த 
அருமைக்‌ கவிகள்தான்‌ அவை என்று 
பாராட்டினர்‌. அதற்குக்‌ கம்பா, தாங்கள்‌ 
பாடிய பாடல்களில்‌ ஒன்‌ றிரண்டு என்னுடைய 
காகவும்‌ இருக்கின்றன. ரொம்ப சந்தோஷம்‌? 
என்று பதில்‌ சொன்னார்‌ ! 


இதிலிரு£ அ, செருகுகவிகள்‌ எவ்வளவோ 
கம்ப ராமாயண ஏட்டுக்குள்‌ முன்னமேயே 
புகுந்து விட்டன என்று தெரிகிறதல்லவா ? 


பு 





முக ப்‌, 31711 


ட வில்வத்தில்‌ ரிட்‌ பறக்இரரர்‌. 
எத்தனையோ இ றக்கைகள்‌ அவருக்கு. 

அனாயாசமாக உல்கம்‌ எங்குமே ள்ற்றுவாா. 
சிறு விஷயம்‌ ஆனாலும்‌ சரி, தத்துவங்கள்‌ 
பற்றிய உயர்ந்த விஷயமானாலும்‌ சரி, எல்லா 
வற்றுக்குள்ளும்‌ ஒரு தனியான வேகத்தோடு 
புகுந்து ஒரு சுற்றுச்‌ சுற்றி வெளியே வருவார்‌. 
அப்படி வருவதைப்‌ பார்த்தால்‌, அற்புத 
மாகவே யிருக்கும்‌. செய்யுள்களிலிரும்‌ து 
உண்மையும்‌ உண! சசியும்‌ வரும்போது எங்கும்‌ 
காணாத பரிமளம்‌ வெளிவரும்‌. இதெல்லாம்‌, 
கம்பருக்குள்‌ சாமானியமாகக்‌ கைவருவனு. 
மற்றவர்களுக்கு, அப்படிச்‌ சாமானியமாக 
வருவது அல்ல, . 5 


செருகு கவிகளை உதவிய ஆசாமிகளுக்கு, 
இதெல்லாம்‌ முடியவே முடியாது. செருகல்‌ 
களையும்‌ சசோதஅதுக்கொண்டு கம்பராமா 
பணத்தை வாசிப்பது என்ரால்‌, வான தீதில்‌ 
ஓட்ட மிடும்‌ கருடனைப்‌ பாராங்கற்களைச்‌ சேர்த்‌ 
துக்‌ கட்டிப்‌ பறக்கவிட்ட கணக்குத்தான்‌. 


கம்பரையும்‌ ௮வரது கவிதா சக்தியையும்‌ 
கேர்முகமாகப்‌ பார்க்க வேண்டுமானால்‌, செருகு 
கனை யெல்லாம்‌ அறவே களையவேண்டும்‌. 
செருகு கவிகளை உடன்கலந்து, நாலையோ 
கட்டத்தையோ பார்ப்போமானால்‌, அப்படியும்‌ 
57, & 


பூ 


217111 கம்பர்‌ தருமம்‌ ராமாயணம்‌ 


இப்படியுமாகக்‌ கோடும்‌ பட்டையும்‌ மழித்த 
சத்திரத்தைப்பார்க்கும்‌ லக்ஷணம்தான்‌. 


இந்த$ கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாமிணத்தில்‌ 
அடங்கிய *பாடல்களெல்லாம்‌ கம்பரது 
உண்மையான பாடல்கள்‌. ஏகோ கம்பா 
பாடல்களீலிரும்து பொறுக்கன கோவை 
யென்று கொள்ளலாகாது. இவை ஒழிந்த 
மற்றப்‌ பாடல்களெல்லாம்‌, செருகுகவிகள்‌ 
என்றம்‌, கட்டததுக்கும்‌ பாத்திரத்துக்கும்‌ 
ஒவ்வாத கவிகள்‌ என்றும்‌, உயிர்காடி பேசாத 
கவிகள்‌ என்‌ அம்‌ கருதியே ஒதுக்கியிருக்கிறது. 


ஒதுக்கப்பட்ட "பாடல்களில்‌ ஏதோ சில 
வற்றில்‌ சயமுள்ள கருத்துக்கள்‌ இருக்கலாம்‌. 
ஒன்‌ ற ரண்டு க னப்‌ வாய்ப்பாய்க்கூட இருக 
கலாம்‌. ஆனால்‌, கூர்க்து பார்த்தால்‌, உண்மை 
யும்‌ ஆர்வமுமில்லாக வெறும்‌ செய்யுள்‌ 
சிலம்பர்தான்‌ அவை என்று தெரிக்துவிடும்‌. 


* 


௫ ட 


இப்போது வழங்குகிற கம்பராமாயணம்‌ 
பஸ்தகங்களும்‌, ஏடுகளும்‌, கம்பரது நீண்டு 
பரந்த விசுவ ரூபத்தைக்‌ காண்பதற்குக்‌ 
கருவிகளல்ல. ரூபத்தைச்‌ இன்னாபின்னப்‌ 
படுத்தியே காட்டுணெிழன. மேலே சொல்லிய 
படி கம்பரது கவிகள்‌ எத்தனை எத்தனையோ 
ஒழிகதுபோய்‌ விட்டன. கம்பர்‌ பாடிய 
அத்தனை பாடல்களும்‌ மக்கு மறுபடி. இட்டும்‌ 


பி 


டூ... அதி து 
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என்று சொல்ல ரல்‌ அப்படிப்‌ 
பூரணமாயுள்ள ஒரு ஏடு இடைத்‌ விட்டால்‌ 
யாருக்சூமில்லாத ” யோகம்‌ தமிழருக்குக்‌ 
கிட்டியது என்று சொல்லலாம்‌. கலைமகள்‌ 
கருணைதான்‌ அது! ்‌ 


7 
பாடலைப்‌ பாடவேண்டுமே ஒழிய, 


. வசனத்தைப்‌ போல வாசிக்கக்‌ கூடாது. 
நாட்டியத்துக்கும்‌ சாதாரண நடைக்கும்‌ 
எவ்வளவு வித்தியாசமோ வ்‌ 
பாடலைப்‌ 


* க ஐ - 
வள வி பாசம்‌ பாடலுச்‌ 
பாடும்‌ விதம்‌ | த்தி ௮ 


கும்‌ வசன த்துக்கும்‌. நடனஜதி 
வரிசைகளைப்‌ பார்தது (இதென்ன கடை, ஒழுங்‌ 
காகவே இல்லை, காலும்‌ கையும்‌ எங்கேயோ 
போகிறது. முன்னுக்கும்‌ பின்னுக்கும்‌ போட 
மது, எனன போக்கு! வலப்புறமும்‌ இடப்‌ 
புறமும்‌ தாவுகிறது. இதெல்லாம்‌ நடையா? 
வெறும்‌ கோணல்‌, அவலக்ஷணம்‌!” என்று, 
நடனத்தைப்‌ பற்றி யாதொரு விவரமும்‌ 
தெரியாத ஒருவன்‌ சொல்லலாம்‌. அது 
போலத்தான்‌, அற்புதமான கவியை வசன 
மாக வாசித்துவிட்டு, “ இதெல்லாம்‌ வெறுங்‌ 
கோணல்‌, கவியாவது ஒன்றாவது? என்று, 
கவிப்பண்பைத்‌ தெரியாத ஒருவர்‌ சொல்ல 
லாம்‌. அப்படிச்‌ சொல்லுகிறவர்களையும்‌ 
பார்த்திருக்கிறோம்‌. 


ச்‌ 
உ 
XX கம்பர்‌ தரு ராமாயணம்‌ 
ஓ 
இப்படிச்‌ சொல்லுறெவர்கள்‌ ஆங்லெப்‌ 
புழக்கம்‌ * உடையவர்கள்‌ தான்‌ என்று 
சொன்ல\ால்‌ல்‌ குற்றமில்லை. ச 


ட 

தமிழ்நாட்டிலுள்ள ஆங்கிலப்‌ பள்ளிக்‌ 
கூடங்களில்‌, ஆங்கிலக்‌ கவிகளையெல்லாம்‌ 
வசனமாகவே வாூக்கிறுர்கள்‌. அந்தக்‌ கவி 
களுக்குள்ளே தாளம்‌ இருக்கிறது, இசைப்‌ 
பண்பிருக்கிறது என்பதை ஞாபகத்துக்குக்‌ 
கொண்டு வருவதே இல்லை. கார்லைல்‌ என்ற 
ஆங்கலைப்‌ பேராசிரியர்‌, நூறு வருஷத்திற்கு 
முன்பு, இது விஷயமாக மிச்சம்‌ ஏதும்‌ 
வையாமல்‌, ஒரே பேஈ௩டாய்ப்‌ போட்டிருக்கிறார்‌. 

௬ 

“மனிதர்களுக்குள்‌ வீரன்‌ தனிப்பட்டு விளங்கு 
கிறான்‌: அப்படியேதான்‌, பேச்சுக்குள்த்‌ தனிப்பட்டு 
விளங்குவது பாடல்‌ 1/-- பூர்வ காலத்துக்‌ கவிகள்‌ 
எல்லாம்‌ பாடல்களே. பாடப்‌ படாதது கவியே அல்லீ 
வசனத்தை ஏதோ இப்படியும்‌ அப்படியுமாகத்‌ திருக்க 
மடக்கிச்‌ சடசட என்ற சத்தம்‌ ஒன்றை யுண்டாக்கும்‌ 
காரியந்தான்‌! இலக்கணத்துக்கும்‌ வாசிக்கிறவனுக்கும்‌ 
அது காரணமாக ஏற்படுகிற மேல்வலி கொஞ்ச கஞ்சம்‌” 
அல்ல. 


கார்லைல்‌ பேராச£ரியர்‌ எவ்வளவோ 
சொல்லியும்‌, பிற்காலத்து ஆங்கில ஆசிரியர்‌ 


கள்‌, அனேகமாய்‌ *ல்லோரும்‌, கவிகளைப்‌ 








*ஹீரோ ஓர்ஷிப்‌ (வீரவழிபாடு): கவிஞர்‌ : 20-வது 
பார்ரா (1840). 


த்‌ ஓ 
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பாடவே மாட்டோம்‌ ட சாதித்துவிட்டாரா 
கள்‌. வசன த லயே கவி யெழுதலாம்‌ என்று 
கூடச்‌ சொல்லிவிட்டார்கள்‌! பூவும்‌ மணமும்‌ 
வர்ணமும்‌ எதற்கு! கடைந்து வைதீத நீரையே 
மேலானது என்று சொல்லத்‌ தலைப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌. இதிலிருந்து விளைந்தது என்ன? 
கவிகளைக்‌ கண்டால்‌ ஆங்கிலேயருக்கு வெறுப்‌ 
புத்தான்‌; பயமும்‌ கூடத்தான்‌. 


ஆங்கிலக்‌ கவி சம்பந்தமாக ஆங்கிலேயர்‌ 
பாடுஇது. ஆங்கில சங்கீதத்துக்கும்‌ நமக்கும்‌ 
ஸ்சானப்‌ பிராப்தி கூட இல்லாதபோது, 
ஆங்கிலக்‌ என்றை அனுபவிப்பதில்‌ மமக்கு 
எவ்வளவு கடம்‌ என்பதை எடுதீதுச்‌ 
சொல்லவா (வேண்டும்‌? 6 


ஏதோ புண்ணியவசத்தால்‌, தமிழ்ப்‌ 
பூலவர்கள்‌ தமிழ்க்‌ கவிகளைப்‌ பாடியே வந்தார்‌ 
கள்‌. ப்‌ பழக்கமில்லாத புலவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பாடல்களைக்‌ கற்பிக்கும்போது, 
பாடியே கற்பித்து வந்தார்கள்‌. புராணிகர்‌ 
களும்‌, கதை பண்ணுகிறவர்களும்‌, பாடல்‌ 
களைச்‌ சொல்லும்போது, பாடியே விளக்கினர்‌ 
கள்‌. அப்படிப்‌ பாடியதால்‌, அவர்களுக்கு 
யாதொரு குறைவும்‌ ஏற்டாட்டுவிடவில்லை. 


ஆங்கிலப்‌ பள்ளிக்கூடங்களில்‌ ஒதுங்க 
நோந்த காரணத்தால்‌, ராகங்கள்‌ வராது, 


“அணையா. அது. 


303011 கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
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பாட வராது என்றெல்லாம்‌ சொல்லலாம்‌. 
இதெல்லாம்‌ உத்தியோகத்‌ தோரணை காரண 
மாக வருகிற பேச்சுத்தான்‌? ஆங்கிலப்‌ பழக்‌. 
கத்திலுல்‌ அனேகமாய்‌ ராகம்‌ வரவில்லைதான்‌ ; 
ராகத்தின்‌ "இனமும்‌ தெரியவில்லைதான்‌; 
ஆனல்‌, தமிழ்ப்பாடல்களைச்‌ சவுக்கத்தில்ப்‌ 
பாடுவதற்கான ஒரு வகையான ராகம்‌ தமிழர்‌ 
ஒவ்வொருவருக்குமே இருக்கிறது. யுனிவெர்‌ 
ஸிடி பட்டம்‌ பெற்றவர்களுக்குங்கூட இருக்‌ 
கிறது. தமிழ்ப்பாடல்களுடைய அமைப்பையும்‌ 
அழகையும்‌ அனுபவிக்க வேண்டுமானால்‌, 
படவே வேண்டும்‌. எந்த ராகத்தைக்‌ கொண 
டாவது பாட வேண்டும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
ஆங்கில ஹோதா, உத்தியோக ஹோதா 
முதலியவை வந்து குறுக்கிட்டு நிற்கக்கூடாது. 


ஒரு விஷயத்தை இங்கே ஞாபகமூட்டலாம்‌. 
ஆங்கிலக்‌ கல்விமுறை வருவதற்கு முன்பு 
தமிழ்நாட்டில்‌ எங்குமேதான்‌, பலரும்‌ தமிழ்‌ 
கற்று வந்தார்கள்‌. கற்று வந்தார்கள்‌ என்றால்‌. 
தமிழ்ப்‌ பாடல்களைச்‌ சீரோடும்‌ பரவத்தோடும்‌ 
ஒட்டிப்‌ பாடுவதற்கே கற்றார்கள்‌; பிறருக்கு 
விளக்கிச்‌ சொல்லவும்‌ கற்றார்கள்‌. மற்ற 
வேண்டாத விஷயஙகளைக்‌ கற்க வில்லை. 
ஆங்கிலப்‌ பழக்கம்‌ ஒன்று வந்தபின்புதான்‌ 
மேலே சொன்ன காரியங்கள்‌ (ஒன்‌ அம்‌ 
வேண்டாம்‌; பரீகை்ஷையில்‌, கடுதாசியில்‌ 


ட்‌ 


ட்ட அதில்‌ 5௮ 
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பேனாவைக்‌ கொண்டு பதவுரை எழுதினால்ப்‌ 
போதும்‌; காலவரையறை சழ்பந்தமாக 
ஆசிரியரை மேலும்‌ கீழுமாக ஏற்றி 
இறக்கிலைப்‌ போதும்‌ என்றெல்லாம்‌ ஏற்பட 
மீநாந்தது. ப ம்‌ 
அந்தக்காலத்தில்‌, புராணிகர்‌ யாராவது 
கம்முடைய ஊருக்கு வந்தால்‌, பத்து இருபது 
பேர்‌ கூடி திருவிளையாடற்‌ புராணத்தை 
எடுத்துச்‌ சொல்லச்‌ சொல்லுவார்கள்‌ ; 
புஸ்தகத்தையும்‌ அவர்‌ மூன்‌ கொண்டுவந்து” 


வைப்பார்கள்‌. பக்கத்திலுள்ள இளைஞன்‌ 
யாரையாவது பார்த்து, ஏதாவது ஒரு 
படலத்தை வாசிக்கச்‌ சொல்லுவார்‌, 


புராணிகர்‌. புராணிகர்‌ பக்கத்தில்‌ வந்து 
உட்கார்ம்து, இளைஞன்‌ பாடலை வாசிப்பான்‌. 
ஆங்கிலம்‌ மாதிரியல்ல; தமிழாகவே, 
இசையோடு வாசிப்பான்‌. புராணிகர்‌ பொருளை 
விளக்குவார்‌; வந்தவர்களும்‌ அனுபவிப்‌ 
பார்கள்‌. 


தற்கால முறைப்படி தமிழைக்‌ கற்றால்‌, 
புராணத்திலுள்ள பாடலை வாசிக்க முடியுமா, 
பாடமுடியுமா ? அப்படிச்‌ செய்வதற்கு, ஒரு 
விதமான பயிற்சியும்‌ கடையா அதுதானே. 
தமிழ்ப்‌ பாடலைப்‌ பீரடக்கேட்டுப்‌ பழக்க 
மில்லாததால்‌, ஆங்கிலம்‌ கற்ற நம்மவருக்கு, 
பாடல்‌ என்றாலே வெறுப்பாய்ப்‌ போய்‌ 


» ப்‌ ௫ ௪ aa . 
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விடுகிறது. எவ்வள்வாகவோ அனுபவிக்க 
வேண்டிய தமிழ்க்‌ கவிகள்‌ எல்லாம்‌ அனுபவத்‌ 
அக்கு வராமல்‌ வீணாகப்‌ போய்விட்டன. மிக்க 
வருத்தத்துக்கு உரியது இது. 9 


தமிழ்க்‌ தவிகளைப்‌ பாடுவது லகுவான 
காரியமே. அதற்காக யாப்பியலோ, காரி 
கையோ, ஒன்றையும்‌ கற்கவேண்‌ 
94 கவி 6 ன்‌ 4 A . 
ம? டாம்‌. தமிழ்ப்‌ பாடல்களெல்லாம்‌ 
யரிலா தனிப்‌ & கல்‌ ்‌ எப! 
திய நடன த்துக்கும்‌ தாளத்துக்கும்‌ 
இசைக்குமாக ஆதியில்‌ ஆக்கப்‌ 
பட்டன. அடி என்கிற வார்த்தையானது, 
நட்னா ச இ ௦0 . ே ௮! ப்ட்‌ ச Q அ . 
ஊததலருகமத மசயயள பறந்தது என 
பதைக காட்டும்‌. சீர்‌ என்பது, தாளத்தைக்‌ 
. . . . ட்‌ ச 
சாட்டும்‌. ஆகவே, ஈடனமும்‌, தாளமும்‌ எந்த 
தமிழ்ச்‌ செய்யுளுக்குப்‌ பின்னும்‌ இருக்‌ 
கின்றன என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வேண்டுவது அவசியம்‌. ' 


Q 
& 

கம்பர்‌ பாடிய பாடல்களில்‌ எத்தனையோ 

பாடல்கள்‌ கதொலைம்துவிட்டன 

பாலில்த்‌ கான்‌. தொல்க்ததைப்பற்றி 


ண்ணீரைக்‌ . ல ள்‌ ்‌ 
Tp ல்‌ ஷ்‌ நாம்‌ கவலைப்பட்டுப்‌ பிரயோசன 
கட. 


கூடரது மில்‌ புஸ்தகத்தில்‌ அடங்கிய உ 


பாடல்களில்‌ ஏதோ சிலவற்றைக்‌ 
கம்பரது முததிரையில்லை என்ற காரணத்தால்‌ 
ஒதுக்க நேர்ந்தாலும்‌ குற்றமில்லை. ஆனல்‌, 


pe EPA பாட ரதி 
ரி 
71, [ 
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'கலிததுவமில்லாத, ரஸமில்லாத, செருகு கவி 
களைச்‌ சேர்த்தல்‌ கூடவே கூடாது, அப்படி 
இளக்காரம்‌ கொடுத்துச்‌ சேர்ப்போமானால்‌, 
காவியதகின்‌ கதி நயம்‌ கெட்டுவிடும்‌. அதைவிட, 
கம்பரது கவிதா சக்தியின்‌, அற்புதமான 
வேகமும்‌, அழகும்‌ கெட்டுவிடும்‌. பாலில்த 
தண்ணீரை விட்டால்‌, பாலும்‌ அல்ல, 
தண்ணீரும்‌ அல்லதானே. 


வேறு செய்புள்களைச்‌ சேர்க்கிறதெண்‌ 
ல்‌, தண்ணீரையோ வேறு வேண்டாத வஸ்து 
வையேர நல்ல பாலில்க்‌ கொட்டவில்லையா 
என்று நன்றுய யோசித்துப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌. அல்லாத பட்சம்‌, கம்பருக்கு இது 
வரை ஏற்பட்டுள்ள அநீதியை உறதிப்படுத து 
தரோம்‌ என்றுதான்‌ ஏற்படும்‌. கம்பரைப்‌ 
பற்றிப்‌ புகழ்கிறதெல்லாம்‌ விருதாவான 
விஷயம்‌ என்று சிலர்‌ சொல்லுகிறுர்கள்‌ ; 
அவர்கள்‌ வார்த்தைக்கு வலி ஏற்பட்டுவிடும்‌, 
ஆகையால்‌, கம்பரிடம்‌ அபிமானமுள்ள 
நண்பர்கள்‌ இது விஷயத்தில்‌ வேண்டிய 
ஜாக்கிரதையுடன்‌ இருப்பார்கள்‌ என்‌ று 
நம்புகிறோம்‌. 
செருகு கவிகளாகீவுள்ள பாடல்களில்ச்‌ 
சில அ.னுபவிக்கக்கூடியவையாய்‌ இருக்கலாம்‌; 
உயர்ந்த பொருளுடையனவாய்‌ இருக்கலாம்‌; 


XXVi கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ ப 
௬ ஆ 

கவி உருவம்‌ கூட அமைந்தனவாக இருக்க 
லாம்‌. இல்லையென்‌ று சொல்லவில்லை. ஆனால்‌ 
அவை; கம்பரது காவிய. லக்ஷணத்துக்கு 

ட்‌ ௪. . ழ்‌ . ப்‌ ° 
ஒத்தவையாய்‌ இல்லை; கட்டம்‌, பீரத்திரம்‌ 
இவைகளுக்கும்‌ ஒத்தவையாய்‌ இல்லை, என்று 
தான்‌ சொல்லுகிறோம்‌. 


எல்லாவற்றிலும்‌ முக்கியமான விஷயம்‌ 
ஒன்று. கம்பருடைய கவிகசாக்‌ 

கவி உருவம்‌ கற்கமுன்வரும்‌ போது, விஷயம்‌ 
்‌ எவ்வளவோ உயரநததாய்‌ இருக்‌ 
கும்‌; அருமையாய்‌ இருக்கும்‌. அவைகளை 
அனுபவிக்க வேண்டியதுதான்‌. கம்பர்‌ 
கல்வியில்ப்‌ பெரியவர்‌ ' அல்லவா --- ஆனாலும்‌, 
விஷயத்தைவிட, அந்த விஷயத்தை எடுத்துச்‌ 
சொல்லும்‌ முறைதான்‌ முக்கியமானது. 
சொல்லும்‌ முறை என்றால்‌, செய்யுளில்‌ 
உண்டாகும்‌ பாவ உருவம்தான்‌. விஷயத்தி 
வுள்ள உணர்ச்சி விம்மியே செய்யுளுக்கு பாவ 
உருவம்‌ கொடுக்கிறது. அப்படிக்‌ கொடுத்து 
வந்த செய்யுளே கவி. | 6 


சீதை, ராமனைக்‌ கண்டதுமுதல்‌ அவனது 
அழகில்‌ ஒரேபடியாய்‌ ஈடுபட்டு, அதன்‌ காரண 
மாக ராமனது இருண்ட முடி, சந்திர வதஷம்‌, 
கைகள்‌, தாள்கள்‌, புன்னகை, எல்லாம்‌ மன௫ல்‌ 
நிற்கின்றன. இது உண்மைதான்‌. இதைவிடப்‌ 
பெரிய உண்மை அவனுடைய கம்பீரமான 


முகவுரை xxvii 
ஓ 


நடைமானது சதையின்‌ மனக்கண்முன்‌ சதா 
நிற்பதுதான்‌. இந்த அரிய உண்மையை 
நன்றாய்‌ அனுபவிக்க வேண்டும்‌. வார்த்தை, 
எதுகை, மோனை, தாளம்‌ (ரிதும்‌ இவை 
களால்‌ உண்மையானது பாவ உருவம்‌ பெறு 
இறது என்பதைத்தான்‌ அதிகமாக அனுப 
விக்கவேண்டும்‌. பாவ உருவம்‌ எப்படி வருகிற 
தென்று பாருங்கள்‌. 


சீதை சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிருள்‌ : 
படர்ந்(து),ஓளி பரந்‌்(து), உயிர்‌ 
பருகும்‌ ஆகமும்‌, 
தடம்தரு தாமரைத்‌ 
தாளு மேஅல ; 
கடம்தரு மாமதக்‌ 
கணிநல்‌ யானைபோல்‌ 
நடந்தது டந்த(து)என்‌ 
உள்ளம்‌ நண்ணியே, 


_ யிதிலைக்காட்சிப்‌ படலம்‌ .ஃ 8 


ம்‌ ராமனுடைய நடையின்‌ அழகு, சீதை 
யின்‌ மனசை விட்டுப்‌ போகவில்லை என்ற 
உண்மை இந்தக்‌ கவியில்‌ ஒரு அதிசயமான 
உருவத்தை அடைகிறது. தாமரை வித்துக்‌ 
குள்‌ இருக்கும்‌ ஒரு உண்மை (ஆத்திரம்‌ 
- அல்லது சக்தி) தாமரை மலராக அற்புதமாய்‌ 
மலர்வது போலத்தான்‌. தாமரை விதீதிலுள்ள 
உண்மை, தாமரை மலராக உருவெடுப்பது 


ட. 
307111 கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
ஒரு சிருஷ்டி அற்புதம்‌. கம்பர்‌ கவிகளும்‌. 
ருஷ்டி அற்புதங்களே. 


இதையெல்லாம்‌ கருதியே, கவியென்றால்‌ 
மிக மிக : அரிய வஸ்துவென்றும்‌, கவிஞா்‌ 
ஆயிரம்‌ வருஷத்துக்கு ஒரு தடவை உலகத்‌ 
தில்‌ வந்து பிறக்கிரர்‌ என்றும்‌, நிபுணர்கள்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. அப்படிப்‌ பிறக்கிற 
வர்க்கத்தைச்‌ சேர்ம்தவர்‌ கம்பர்‌. 
9 


கம்பர்‌ சம்பந்தமாகவும்‌, அவர்‌ ளா சம்‌ 
படக்தமர்கவும்‌, ராமாயணத்தை 
ப்‌ அவர்‌. அரங்கேற்றிய நாள்‌ 

கிப்பன்‌ சம்பக்தமாகவும்‌, அரங்கேற்றும்‌ 

போது உடனிருந்த ஒரு புலவர்‌ 

முறையே மூன்று பாடல்களைப்‌ பாடினார்‌. ” 


தம்பரது 
தி 


கம்பர்‌ பிறந்த ஊர்‌, தஞ்சகவூர 
ஜில்லாவில்க்‌ குற்றாலம்‌ ஸ்டேஷனுக்குஜ்‌ 
தெற்கே மூன்று மைலிலுள்ள திருஅழும்‌ அர்‌. 


அரங்கேற்றிய இடம்‌, சடையப்ப வள்ளல்‌ 
இருந்த வெண்ணெய்‌ நல்லூர்‌ (திரு அழும்‌ ஆரி 
லிருந்து ஆறு மைல்‌ என்றும்‌ தெரிகிறது, 
அரங்கேற்றிய தினம்‌ - சாலிவாகன சகாப்தம்‌ 
801, பங்குனி மாசம்‌ அஸ்த நக்ஷத்திரம்‌ 


ர்‌ 


முகவரை XXiX 


(இ. பி. 885 : 9-வது நூற்றாண்டு). அரங்‌ 
கேற்றும்‌ போது தக்க மனுஷர்கள்‌ வந்திரும்‌ 
தார்கள்‌ என்பதும்‌ தெரியவருகிறது, 


(1) நாரணன்‌ விளையாட்‌ (டு)எல்‌ லாம்‌ 
நாரத முனிவன்கூ ற, 


ஆரணக்‌ கவிதைசெய்‌ தான்‌ 
அறிந்தவான்‌ மீகியென்‌ பான்‌ ; 


சீரணி சோடி நாட்‌ டுத்‌ 
திருஅரழந்‌ தூருள்வாழ்‌ வோன்‌ 


கார்‌ அணி கொடையான்கம்‌ பன்‌, 
தமிழினாற்‌ கவிசெய்‌ தானே. 


(2) அம்பிலே சிலையை நாட்‌ டி 
அமரர்க்‌(கு)அன்‌ (று) அமுதம்‌ஈந்‌ த 


௬ . 
தம்பிரான்‌ என்னத்‌,தா னும்‌ 
தமிழிலே தன்னைநாட்‌ டிக்‌, 
ஓ ட்‌ » « . 
கம்பநா டுடையவள னல்‌ 
= 


கவிச்சக்ர வர்த்தி, பார்‌ மேல்‌ 


நம்புபா மாலையா லே 
நரருக்‌(கு)இன்‌(று) அமுதம்‌ஈந்‌ தான்‌. 


(8) ஏண்ணிய சகாத்தம்‌ எண்‌ ணூற்‌ (று) 
ஏழின்மேல்ச்‌, சடையன்வாழ்‌ வு 

நண்ணிய வெண்ணேய்நல்‌ லூர்‌ 
தன்னிலே, கம்பநா டன்‌,, 


ட ச்‌ 
XXX கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 
பண்ணிய இராமகா தை ட 
உ பங்குனி அத்தநா ஸில்‌, 
கண்ணிய அரங்கின்முன்‌ னே, 
. கவியரங்‌(கு) ஏற்றினா னே. ்‌ 
xe x x 
பல நூல்களையும்‌, ராமாயணங்களையுமே 
வாசித்துப்‌ பார்த்த ஒருவர்‌, கம்பர்‌ பாடல்களை 
வாசித்தவுடன்‌ என்னவிதமான அனுபவம்‌ 
பிறந்தது என்பதைச்‌ சொல்லுகுருர்‌ : 
௫ 


ட இம்பர்‌ நாட்டில்ச்‌ செல்வம்ஏ லாம்‌ 
சு ஏய்தி அரசாண்‌ டிருந்தா லும்‌ 
% 
உம்பர்‌ நாட்டில்க்‌ கற்பகக்‌ கா 
ஒங்கும்‌ நீழுல்‌ இருந்தா லும்‌,- 
௫ 
உ செம்பொன்‌ மேரு அனையபு யத்‌ 
திறல்சேர்‌ இராமன்‌ திருக்கதை யில்க்‌ 
கம்ப நாடன்‌ கவிதையில்ப்‌ போல்க்‌ 
கற்றோர்க்‌(கு) இதயம்‌ களியா தே. டி 


% * * 


கம்பர்‌ காலத்திலும்‌ அவருடைய கவியின்‌ 
அருமையை அறியாதவர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. 
அவரும்‌ எத்தனையோ ஊருக்கெல்லாம்‌ போய்‌, 
அனுபவிப்பதற்கு மனுஷர்‌ உண்டா என்று 
பார்த்தார்‌. உண்டு என்று சொல்லுவதற்கு , 
இடமில்லாமல்த்தான்‌ போயிற்று. கடைசி 
யாகத்‌ தம்‌ ஊருக்குத்‌ (திருவழுந்தூருக்குத்‌) * 
திரும்பும்போது, இரவாய்விட்ட காரணத்தால்‌, : 
ஆமூர்‌ என்ற ஊரில்த தங்க நேர்ந்தது, ஒரு. 


* 
முகளீரை XXXi 


வீட்டுத்‌ திண்ணையில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. உள்க்‌ 
கட்டில்‌ ஒருவர்‌, கம்பர்‌ பாடிய பாடல்களை 
ஆனமந்தழாய்ப்‌ பாடி நண்பர்கள்‌ சிலரோடு 
அபாரமாக அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
சிறிது நேரம்‌ கழித்து, பாடி “அனுபவித்துக்‌. 
கொண்டிரும்‌ த முதலியாருக்குக்‌ கம்பர்‌, தாம்‌ 
வந்திருப்பதாகச்‌ சொல்லி விட்டார்‌. ஆமூர்‌ 
முதலியாரும்‌ ஈண்பர்களும்‌ வெளியே வந்து 
என்னென்னவோ உபசாரம்‌ எல்லாம்‌ 
சொல்லி, சவிஞரை உள்ளே அழைத்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. தம்‌ ஊருக்கு (திருவ 
தூருக்கு),. அருகாமையிலேயேயுள்ள ஆமூரில் க்‌ 
தம்‌ கவிகளை அனுபவிக்கும்படியான ரசிகர்‌ 
கள்‌ இருக்க, வேறு எங்கே எங்கே எல்லாமே 
நடந்து தொலை௩தோமே என்ற //ரவத்தில்‌, 
கவி ஒன்று சொல்லுகிருர்‌. 
இ 
வெண்பா 

வ மதத உள்ளங்கால்‌ வெள்ளெலும்‌ 
5 பாக, ஒருகோடி 
வெள்ளங்கா லம்திரிந்து 

விட்டோமே/-உள்ளபடி 
ஆமூர்‌ முதலி 

அரசர்‌ கோன்‌ இங்கிருக்கப்‌ , 
போஷூர்‌ தெரியாமல்ப்‌ 

போய்‌. 


F] ர +s 
ச்‌ = ஞ்‌ 
2 சன்‌ 2௨ அ 


XXXil கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 

இருவெண்ணெய்நல்லூர்‌ சடையப்ப 
வள்ளல்‌, கம்பரது கவிகளைத்‌ தெய்வப்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ என்றே அனுபவித்து வந்தார்‌, அடுத்த 
ஊரான தால்‌ அவருடன்‌ அடிக்கடி பொழுது 
போக்டிக்கொண்டிருப்பது வழக்கம்‌. சேர்க்‌ 
தால்ப்போல்‌ நாலு நாள்‌ சந்திக்கவில்லை 
யானால்‌ வள்ளலுக்கு ஒருபடியாய்‌ வந்துவிடும்‌; 
வண்டியனுப்பிப்‌ புலவரைக்‌ கூட்டி வந்துவிட 
வேண்டியதுதான்‌. புலவர்‌ வந்ததும்‌, மாம்பழம்‌ 
என்ன, பலாப்பழம்‌ என்ன, வாழைப்பழம்‌ 
என்ன எல்லாம்‌ வந்துவிடும்‌ ; பாலும்‌ தேனும்‌ 
வேறே. சாப்பிடவேண்டும்‌ சாப்பிடவேண்டும்‌ 
என்னு ஒரே தொக்தரவுதான. பதார்த்தங்‌ 
களையும்‌, அன்பையும்‌ அனுபவியாமல்‌ என்ன 
செய்வார்‌ கம்பர்‌ ! 


இப்படியெல்லாம்‌ நிகழ்ந்‌ அவரும்‌ நிலைமை 
யில்‌ ஏதோ தூரமான ஊருக்குக்‌ கம்பர்‌ போக 
நேர்க்தது. ஒரு மாச காலம்‌ அங்கேயே தங்க 
நேர்ம்துவிட்டது. பிறகு, தம்‌ ஊருக்குத்‌ 
திரும்பினார்‌. உடனேயே, திருவெண்ணெய்‌ 
நல்லூருக்குப்‌ போய்ச்‌ சடையப்ப வள்ள லையும்‌ 
பார்தீதார்‌. இதுவரையும்‌ ஏக்கமுற்றிருந்த 
வள்ளல்‌ புலவரைப்பார்த்து, “ஏது இத்தன 
நாள்‌ தாமசம்‌. என்னை மறந்து விட்டீர்களோ” 
என்ற மிக்க பரிவுடன்‌ கேட்டார்‌. இப்படிக்‌ 
கேட்ட கேள்வியைக்‌ கம்பரது இதயம்‌ 


தாங்கவா முடியும்‌. 


முகவுரை XXXill 
ளு 
௬ 
ப்‌ வெண்பா 


ஆன்பாலும்‌ தேனும்‌ ௪ 
அரம்யைமுதல்‌ முக்கனியும்‌ 
தேம்பாய உண்டு க 
தெவிட்டுமனம்‌, - தீம்பாய்‌ 
மறக்குமோ? வெண்ணெய்‌ 
வருசடையா! கம்பன்‌ 
இறக்கும்போ தேனும்‌ 
இனி. 
% % | ன்‌ 
கம்பர்‌ சமாதி, நாட்டரசன்‌ கோட்டை 
மில்‌ (செட்டி தாட்டில்‌) இருக்கிறது. கம்பூர்‌ 
பறந்து இடம்‌, திருவழுக்தூர்‌ என்பதுபற்றி 
யாதொரு சக்தேகமும்‌ கொள்ள இடமில்லை. 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ கம்பர்‌ பிறந்தார்‌ என்பது 
பற்றியே தமிழர்கள்‌ பெருமை பேசிக்‌ 
கொள்ளலாம்‌ என்ரால்‌, தம்‌ ஊரில்ப்‌ பிறந்தது 
பற்றித்‌ இருவழும்‌ தூர்‌ வாசி ஒருவர்‌ பெருமை 
கொள்வதில்‌ யாதொரு வியப்பும்‌ இல்லை. 
தம்பரது பாடல்களை நன்றாய்‌ அனுபவித்தவர்‌ 








*அரம்யை-வாழை, தேம்பாய- இனிமையான து உடலுக்‌ 
குள்‌ முழுதும்‌ பாய்ந்து, கடை சியில்‌ மனசுக்குள்ளும்‌ பாய்ந்து 
விட்டது என்பது குறிப்பு. இனிமேல்‌ நான்‌ இறக்க நேரிடும்‌ 
. பேரது என்பது பொருள்‌, கம்பன்‌ என்று (பெயர்‌ வராமல்‌ 
இருந்தால்‌, தனிப்பாடல்த்‌ திரட்டைத்‌ திரட்டிய (ஆசிரியர்‌, 

இந்தப்‌ பாடலையும்‌ காளமகப்‌ புலவர்‌ பாடியது என்று 
சேர்த்திருப்பார்‌ . 
3 


XXXIV கம்பர்‌ தரும்‌ ரரீமாயணம்‌ 


ஒருவர்‌.  அம்த ஊரில்க்‌ கோயில்‌ கோண்‌ 
டருளிய இவபெருமானடத்தும்‌ மிக்க பகதி 
யுள்ளவர்‌. & ௮வரது எக்களிப்பு , எப்படி 
வருகிறது பாருங்கள்‌. 


வெண்பா 

கம்பஸ்‌ பிறந்தனர்‌, 

காவேரி தங்கும்கர்‌, 
கும்பமுனி சாபா 

குலைந்தனஊர்‌, - செம்பதுமத்‌ 
நாதகத்து நான்முகனும்‌ 

காதையும்தே டிக்காணா 
வேதவித்து மேவும்‌ அந்‌ 

தூர்‌. * 


x x 38 


மகா கவியை அனுபவிப்பதற்குக்‌ கவித 
துவமே இருக்க (வேண்டும்‌ ஒருவருக்கு, 
கவித்துவம்‌ இருப்பவர்தான்‌, உயர்ந்த 
உண்மையான கவிகளை அனுபவிக்கக்‌ கூடும்‌. 
அவரே வெறி கொள்பவர்‌ என்றால்‌ மிகை, 
அல்ல. 


ஒரு புலவர்‌, நுட்பமான அறிவும்‌ 
உணர்ச்சியும்‌ படைத்த புலவர்‌. பழைய 
ஆல க கத மய. ப. சட வடு EE 
* காவேரி தங்கும்‌ -- காவேரியான து குளங்களைப்‌ 
பெருக்கி நிற்கும்‌, கும்பமுனிசாபம்‌ குலைந்த ஊர்‌: அகஸ்திய 
முனிவருக்குத்‌ இருவழுக்தூரில்‌ வந்ததும்‌ சாபம்‌ நீங்கிய 
தாகப்‌ புராணக்கதை, வேதவித்து -- சிவபெருமான்‌. 
பு 








முகவுரை XXXV 


அருமையான தனிப்‌ பாடல்களைப்‌ ண்ட 
அவற்றிலே திளைத்து வந்தவர்‌, தம்முடன்‌ 
இருது பலவர்‌ பலர்‌, கவிகள்‌ என்று. பல 
செய்யுள்களை இயற்றிவச்தார்கள்‌; அவை 
ஒன்றும்‌ கவி லக்ஷணததுக்கு வரவில்லை. 
தாம்‌ ஏதோ சில கவிகளைப்‌ பூர்வமான கவி 
களின்‌ சட்டத்தில்‌ வைத்து இயற்றினார்‌. 
இயற்றிய அந்தக்‌ கவிகளைப்‌ புலவர்களும்‌ 
அரசனுமே, ரொம்பவும்‌ பாராட்டி அனுபவித்‌ , 


தார்கள்‌. ன்‌ 
இரந்த நிலைமையில்‌, கம்பர்‌ வந்த 
சோரம்தார்‌ அங்கே. கம்பரது கவிகளைப்‌ 


பார்த்தார்‌ புலவர்‌. அபாரமாய்‌ இருந்தன, . 
யாராலும்‌ பாட முடியாதபடி. கலைமகள்‌ 
கடாஷத்தினுலே வந்தன என்று சொல்லும்‌ 
படீமிரும்தன. அந்தக்‌ கவிகளில்‌ வெறி 
கொண்டுவிட்டார்‌ புலவர்‌. தெய்வம்‌ என்றே 
கம்பரை எண்ணினார்‌. தம்‌ கவிகளை யாரிடத்‌ 
திலும்‌ பாடுவதில்லை, ராஜ சபைக்கு ஏற்கவே 
ஏற்காது, என்னும்‌ தீர்மானித்து விட்டார்‌. 


.. இப்படியெல்லாம்‌ தமிழிலும்‌, கம்பர்‌ கவி 
ளிலும்‌ திளைத்து, ஒரே ஆனந்தத்தில்‌ மூழ்கி 
மிரா ந்த புலவருக்கு, வல்துவிட்டது தாங்க 
“முடியாத துக்கம்‌. கம்பா இறந்து போய்‌ 
விட்டார்‌! புலவர்‌ மனசுக்கு இம்தச்‌ செய்தியை 


நம்பவே முடியவில்லை. அவருக்கு அவ்வளவு 


XXXVI கம்பர்‌ தரும்‌ ராமாயணம்‌ 

ஒட்டிய அங்கமாயிருந்தார்‌ கம்பர்‌. மெள்ள 

மெள்ள உண்மை அவர்‌ உள்ளத்தைத தாக்க 

நேர்ந்தது. சோகவெறி அவரைப்பிடித்து 

ஆட்டுகிறது, அப்படியும்‌ இப்படியுமாக ஆட்டு 

கிறது. அப்பாவி என்ன செய்வார்‌ ! 
இன்றல்லோ கம்பன்‌ 


இறந்தநாள்‌ 7 


இது என்ன, இன்று இறக்துவிட்டான்‌ 
“என்று சொல்லுகிறார்களே! சரி சரி, இனிமேல்‌ 
என்னுடைய புன்கவிகளுக்கு நல்ல காலம்‌ 
பிறந்துவிட்டது, என்று மனங்‌ கசந்த ஒரு 
பாாவத்தில்ச்‌ சொல்லுகிறீர்‌ புலவர்‌. 


௩. 


4 என்கவிதை 
இன்றல்லோ ராஜசபைக்‌(கு ) 
ஏற்ருநாள்‌ 
ப 
மேலும்‌ சொல்லுகிறார்‌: கம்பர்‌ காரண 


மாக வியாபாரிகள்‌ தங்கள்‌ மளிகைக்குப்‌ ே பாக 
வில்லை. மிராசுதார்கள்‌ வயல்வட்ட ககன்‌ 
போகவில்லை. கம்பரது பேச்சையும்‌ பாட்டை 
யும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்க நேர்ந்தது. 
இனிமேல்‌, மளிகைகளுக்கும்‌ வயல்வட்டங்‌ 
களுக்கும்‌ ஒழுங்காய்ப்‌ போவ ஈரகள்‌., 
இன்று முதல்‌ பூமடகதைக்கும்‌ புவிமடக்தைக்‌ 
கும்‌ கல்ல காலந்தான்‌. ஆனால்‌, கலையையும்‌ 
கவியையும்‌ அனுபவிப்பதற்கு இனியார்‌ 


கூடப்போகுிருர்கள்‌. 
பூ 


முகவுரை XXXVil 
ஓ 
வெண்‌ ப௪ 
இன றல்லோ கம்பன்‌ 
ஓ 
இறந்தநாள்‌! என்கவிதை & 
உ இன்றல்லேர்‌ ராஜசபயைக (கு 
ஏற்குநாள்‌!- இன்றல்லோ 
பூமடந்தை வாழப்‌, 
புவிமடந்தை வீற்றிருக்க, 
காமடந்தை நூல்வாங்கும்‌ 
நாள்‌ ! * 


டி. கே. சிதம்பரநாத முதலியார்‌, 


ப்‌ 
குறிப்பு: செய்யுள்களுக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிற முன்னுறு, 
பாவங்களைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுவதற்கான கைகாட்டிகள்‌. 
பொருள்‌ விளக்கத்தை அடிக்‌ குறிப்பில்ப்‌ 
பார்க்கவேணும்‌. அுக்குறிப்பிலேயே செய்யுளின்‌ 
பாவ லக்ணங்களுக்கு விளக்கம்‌ கொடுத்திருக்கிற, 
பொருள்‌ கோளுக்கு இணங்க அடையாளங்கள்‌ 
கொடுத்துப்‌ பாடல்களை அச்சிட்டிருப்பதால்‌, பாடு 
வதும்‌ அர்த்தம்‌ தெரிந்துகொள்வதும்‌ எளிதாக 
இருக்கும்‌. கதை நிகழுகிற களத்தையும்‌, பாத்திரங்‌ 
களையும்‌ மனக்கண்முன்‌ வைத்து, மெள்ளப்‌ பாடி 
ன வதால்‌, பாவம்‌, உருவம்‌ எல்லாம்‌ எளிதாய்‌ விளங்கி 

விடும்‌. 











இந்தக்‌ கவி அற்புதமான சோக பாவம்‌ வாய்ந்தது. 
உகம்பரே கூடுவிட்டுக்‌ கூடு பாய்ந்து எழுதினாரோ என்று 
சொல்லத்‌ தோன்றுகிறது. மேலே காட்டிய பாவத்துட 
உ .டனயே கவியைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. வெறும்‌ விளையாட்‌ 
டாகத்‌ திரித்துச்‌ சொல்லும்‌ கதையையெல்லாம்‌ மறந்துவிட 
- வேண்டும்‌. 


ர 


ட 


்‌ & 
. ம, கடவுள்‌ வாழ்த்து 


அவர்‌ தலைவர்‌ ட ன்‌ 
உலகீங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இல றவன்‌ உண 
க்ப்‌ 

டரத்முகி ரன்‌, கொஞ்சகாலம்‌ நிலைபெறச்‌ செய்கிறன்‌, 
பிறகு அவைகளை மறைக்கிறன்‌. இது அவனுக்கு 
விளையாட்டு. இந்த விளையாட்டானது காலத்தால்‌ 
ஓரே தொடர்ச்சியாயும்‌, இடம்‌ எனறால்‌ எங்கும்‌ 
வியாபித்ததாயும்‌ நடக்கிறது. நம்முடைய செயல்‌ 
. ஓவ்வொன்றும்‌ அந்த விளையாட்டுக்குள்‌ அடங்கி 
யுள்ளதுதரன்‌, அவனே நமதமுத்‌ தலைவன்‌ : நமக்குப்‌ 


3 ல த அனறு 
பகலடமம்‌ அவனுடைய சரணங்கள. 
௭ 
சந்தம்‌ 
௪ J 


தான தன்னன 
தன்னன தன்னன. ட 


அ _ கைம்‌ யாவையும்‌ 
ட்‌ தாம்‌்உன ஆக்கலும்‌ 
9 நதி ௯ » 
திலைபெ றுத்தனும்‌ 
நீக்கலும்‌, நீங்கலா 
அலதி லாவிலா 
யாரட்டுடை யார்‌அவர்‌ 
தலைவர்‌ : அன்னவர்க்‌ - 
கேசரண்‌ நாங்களே. (1) 














1. நீங்கலா - காலத்தால்‌ ஓரே தொடர்ச்சியாயுள்ள . 
அலகு இரை - இடம்‌ சம்பந்தமாக வரம்பு இல்லாமல்‌ 
எங்கும்‌ வியாபித்த. சரண்‌ - அடைக்கலம்‌. 


ப்‌ 


2. அவையடக்கம்‌ 


கண்டிப்பார்களா புலவர்கள்‌ 


1. மலைபோல்‌ அலைவந்து மோதுகிற பாற்கடலுக 
குள்‌ இறங்கி ஒரு பூனை பாலை முறறும்‌ பருகிவிட 
நினைப்பது போலத்தான்‌, கான இராமனுடைய 
கதையைப்‌ பாட ஆரம்பிப்பதும்‌. 

ர்‌. 

௯ 
சந்தம்‌ 
கான தன்னன ட 


தன்னன தன்னன 


ஓசை பேற்றுயர்‌ 
பாற்கடல்‌ உங்(று)ஒரு 


பூசை முற்றவும்‌ 
நக்குபு புக்கென, ட்‌ 


ஆசை பற்றி 
அறையல்உற்‌ ஜேன்‌.மற்‌(று)இக்‌ 


காசில்‌ கொற்றத்‌(து) 
இராமன்‌ கதை, அரோ! (2) =< 


« 





2. பூசை- பூனை. தக்குபு  ஈக்கும்பொருட்டு.. காசில்‌ 
கொத்தம்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத வீரம்‌. ப்‌ 


% 


அவையடக்கம்‌ க 


்‌ ர ௬ 
என்னுடைய தார்ந்த செய்யுளோடு 
ஓப்பிட்டுப்‌ பார்த்தால்த்தானே தெய்வப்பாடலின்‌ 
ஓ 
௬. 


உயாவு தெரியும்‌. 


63) /4யம்‌ என்னை 
இகழவும்‌ மா(௪ )எனக்‌ (க) 


எய்த வம்‌இ(து) 
இயம்புவ(து) யாதெனில்‌: 
பொய்யில்‌ மீகள்விப்‌ 


புலமையி னோர்புகல்‌ 


i தெய்வ மாக்கி 
மாட்சி தெரிக்கவே. (3) 


ி. அசுணப்‌ பறவையான து யாழிலிருந்து வரும்‌ 
இனிய இசையைக்‌ கேட்டு மயங்கியிருக்கும்போது, 
திடீரென்று பறையோசையைக்‌ கேட்டுவிட்டால்‌, 
சகிக்க முடியாமல்‌ அப்படியே இறந்து கீழே விழுந்து 
விடுமாம்‌. பலவகைப்பட்ட அருமையான செய்யுள்களைக்‌ 
கட்ட உங்கள்‌ செவிகளுக்கும்‌ என்‌ பாடல்களைக்‌ 


கேட்டால்‌ சகிக்க முடியாதுதான்‌, 


௩ 
தட்‌ 
3. வையம்‌ - உலகத்தார்‌, இயம்புவது - பாடுவது. 
புகல்‌ - பாடும்‌, என்‌ கவியும்‌ பிரயோசனமான துதான்‌! 


4 பால,காண்டம்‌ 
௪ 
டத ௩ 
அறைய டுத்த ‘ 
5 விருத்தத்தொ கைக்கவிக்‌(கு) 
பது 
றைய டுத்த 
௬ ர்‌ க 
. செனிகளுக்‌(க) ஓதில்‌, - யாழ்‌ 
ஓஒ ௬. 
நறைய டுத்த 
அசுணநன்‌ மாச்செவி 
பறைய டுத்தது 
போனலும்‌ஏன்‌ பர, அரோ. (4) 
6 
4. கவி ஞர்கள்‌ விஷயங்களை பாவனை உலகத்‌ 
ஓ 
இல்‌ ஒரு வெறிமயக்க, த்தில்‌ கண்டு பாடுவார்கள்‌. 
அந்த பாவனை உலகத்தில்‌ பிரவேசிக்க முடியாத 
சாமானிய மக்களுக்கு, அது பைத்தியம்‌ என்று 
ட 


தோன்றலாம்‌. ஆனால்‌, உண்மையில்‌ அவை பக்தியி 
லிருந்த உண்டாவன. அதைப்பற்றிக்‌ குற்றங்‌ கூற 
யாருக்கும்‌ பாத்தியதை இல்லை. 


(மித்த மிழ்த்துறை - 
யின்முறை போகிய 


உத்து மக்களி = 
ரூர்க(கு)ஒன்‌ (று) உணர்தி துவன்‌: 


பசு 
4. துறை - செய்யுஸல்‌ வேறுபாடுகள்‌. அல்கு - 
அமைந்த, உறை - உறைவிடம்‌. நறை- தேன்‌; இங்கே ' 
இசை. மாச்செவி - தெய்விகமான செவி, பறை - பறைக்‌ 
கொட்டின்‌ சத்தம்‌, அரோ - அடடா / 


ட 


அவையடக்கம்‌ | 5 
ல்‌ 
பித்தர்‌ சொன்னீவும்‌ 


ஓ 
பேதையர்‌ சொன்னவும்‌ 
௪ 
ஐ. ௬ க ° க, 
பத்தர்‌ சொன்னவும்‌ 
6 பன்னப்‌ படுபவோ? £ (5) 


்‌ 

9. குழந்தை ஏதோ செங்லைத்‌ துண்டை 
வைத்துக்கொண்டு தரையில்‌ கோடு இழுத்து வீடு 
கட்டினதாகப்‌ பாவிக்கும்‌. பரவிக்கும்போது, அதன 
மனசில்‌ உண்மையான வீடு, படுக்கையறை, நடன 
கூடம்‌ எல்லாம்‌ அப்படி அப்படியே இருகனெறன. 
. சிற்பத்தில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ குழந்தையின்‌ மனப்பரங்தே 
சிற்பத்துக்குச்‌ சிறந்த பாங்கென்று கண்டு அனுபவிப்‌ 
பார்கள்‌. நானும்‌ என கவி சம்பந்தமாக அந்தக்‌ 


ந .] NT இ ௪ ட்‌ « 2 s (7? ௪ 
குழ்ந்தை நிலையில்த்தான்‌ இருக்கிறேன்‌. 


அநீறை யும்‌: ஆடர ஙு! - 
கும்படப்‌, பிள்ளைகள்‌ 


நரையில்க்‌ கீறிடில்த்‌ 


தச்சரும்‌ காய்வரோ 2 


௬ 
இறையும்‌ ஞானம்‌ 
இலாதளன்‌ புன்கவி 
௫ 
சு 
முறையில்‌ நரல்‌ உணர்ந்‌ - 


தோரும்‌ முணிவரோ 2 (6) 








ர 
oe கைவைளை எனப 


2. முத்தமிழாகிய, எடுத்துரைக்கும்‌ பண்பு, நாடகப்‌ 
பண்பு, கவிப்‌ பண்பு, இவைகளையறிந்தவர்தான்‌ கவிஞர்‌, 
அவீர்களுக்கு பித்தனாகவும்‌ பேதையனாகவும்‌ தோற்றலாம்‌ : 
உண்மையில்‌ பக்தனே என்கிறோர்‌ தம்மைக்‌ குறித்து. 

டி. பட- அமையும்படி, தச்சர்‌ - சிற்பம்‌ வல்லார்‌. 
இறையும்‌ - இறிதும்‌, முனிவரோ - கோபிப்பாரோ. தர 


5 
ஸ்‌. 


4 


கோசல நாட்டின்‌ வனம்‌ 


வீருந்தன்றி வேறேது 


நாட்கெகு உ௱ய௰ ஈதி சரயு ; சூரிய குலத்து 


ஒரசரைப்போல எப்பொழுதும்‌ ஈன்மையே செய்வது. 


ஷ்‌ 





முறை. 


தான தன்னன 


8 


தன்னன தன்னன 


இரவி தன்குலத்‌(து) 
எண்ணீல்பல்‌ வேத்தர்தம்‌ 


பரவு தல்‌ஒழுக்‌ - 
கின்படி பூண்டது 


சரயு வாம்நதி : 
தாய்முலை அன்னதால்‌ 


உரவு நீர்நிலஞ்‌(து) 
ஓங்கும்‌ உயிர்க்கெலாம்‌. 


_— - _——— வெவ்‌ வம்‌ _— பயம ட்ட ட 





இரவி - சூரியன்‌, பரவு- புகழப்படும்‌. 
உரவு - பரவி ஓடும்‌. 


௫ டது > 1] 
கோசல நாட்டின்‌ வளம்‌ fF 
ஓ 
2, எருமைகளின்‌ வளம்‌. 


சீர நீர்ப்படி.ந்‌( து) 
ட்‌ இந்நி டப்‌ ந்‌ தே » சில 


கார்கள்‌ ஏன்ன 
வருங்கரு மேதிகள்‌, 


ஊரில்‌ நின்றகன்‌ (று) 
உள்ளிட, வண்முலை 
தாரை கொள்ளக்‌, 
தறைப்பன சாலியே. (8) 


3. தயிர்‌ வளம்‌: தயிர்‌ கடைகிற சித்திரம்‌, த 


தோயும்‌ வெண்‌ தயிர்‌ 


மத்தொலி நுள்ளவும்‌, ° 


மாய வெள்வளை 
வாய்விட்‌ (டு) அரற்றவும்‌, 


்‌ 
தேயும்‌ நுண்ணிடை 
சென்று வணங்கவும்‌, 
த ஓ 
ஆயர்‌ மங்கையர்‌ 


அங்கை வருந்துவார்‌. (9) 





cc 


2. சச. குளிர்ந்த. மேதி - எருமை, கன்று உள்ளீட - 
கன்றை நினை த்த மாத்திரத்தில்‌. தாரை கொள்ள - பாலைச்‌ 
செரிய, சாலி - நெல்வயல்‌. A 

3. தோயும்‌ - பக்குவமாக உறைத்திருக்கும்‌. மாய - 
விசித்திரமான சத்தத்தை உண்டாக்குகிற. .தேயும்‌ - வளைய 
வளையத்‌ தேய்கிறதாகத்‌ தோன்றும்‌, ஆயர்‌, மங்கையர்‌ - 


இடைச்சியர்‌. 
ட்‌] 


ச ௬ . 
8 பால காண்டம்‌ 
௪ 


4. பெண்களுக்கு கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ வாய்த்‌ 


திருந்தன. 


€ ஈ 
பெருத்த டங்கண்‌ 
பிறைதுத லார்க்கெலாம்‌ 


பொருத்து செல்வமும்‌ 
கல்வியும்‌ பூத்தலால்‌, 


வருத்தி வத்தவர்க்‌(கு) 


a ஈதலும்‌, வைகலும்‌ 


்‌ விருத்தும்‌ அன்றி 
௬. வீழைவன யரவையே. (10) 


ட 





4, பிறை நுதலார்‌ - பிறை போன்ற நெற்றியை 
யுடைய பெண்கள்‌. வைகலும்‌ - ஓவ்வொரு காளுமே. 
வீழைவன யாவையே - பெண்கள்‌ விரும்புவன வேறு ஏது. 


௩ 


மேதாவியே இல்லை பி 


ஓ. 
ஓ 
1. மரக்கலங்களில்‌ இறக்முமதுியாகும்‌ செல்வம்‌ , 
நிலத்தில விளையும்‌ செல்வம்‌, பூரியில்க்‌ தோண்டி 


எடுகமும்‌ இரத்தினம்‌, இவைகளின்‌ வளம்‌. 


தான தன்னன 


தன்னன தன்னன. 


& 
டக டட . 2” 
்லமமைக ரக்கும 
நிதியம்‌, கணக்கலொ 
நிலம்ச ரக்கும்‌ 
நிறைவளம்‌, நன்மணி 
5 பிலம்சு ரக்கும்‌, - 
பெறுதற்‌ கரியதாய்க்‌ 
்‌ குலம்சு ரக்கும்‌ 
க 
§ ஓாரக்கம்‌ குடிக்கெலாம்‌. (17) 


[a cc 


9 கலம்‌ சுரக்கும்‌ - கப்பலில்‌ வந்து இறங்கும்‌. 
,திறைவனம்‌ - தானிய வளம்‌, நல்மணி- நல்ல இரத்தி 
னங்களை. பிலம்‌ - சுரங்கம்‌, பரம்பரையான குடிப்‌ பிறப்புக்‌ 
காரணமாக எல்லாக்‌ குடும்பங்களிலும்‌ ஈல்லொழுக்கம்‌ 


கைகூடும்‌, 


10 பரல காண்டம்‌ 


டது 


ஃ. ஊர்‌ ஊராய்‌க்‌ ககைகள்‌ ஈநடத்திக்கொண்‌ 
த்‌ டிருப்பார்கள்‌. இடையிடையே அருமையான பாடல்‌ 


களைப்‌ பாடி எல்லாரையும்‌ பரவசமாக்குவார்கள்‌. 


சத்தம்‌ 


தானன தன்னன 
தன்னன தான 


6 கரபைகள்‌ சொரிவண 
“ஆ குணீர்‌ இன கறவம்‌ 


பாதைகள்‌ சொரிவன 
ட்‌ பருமணி கனகம்‌ 
ஊதைகள்‌ சொரிவன 
உலையுறும்‌ அமுதும்‌ 
காதைக்‌ செசரிவன 


செவி நுகர்‌ கவிகள்‌. (12) 


6. கோதை - பூங்கொத்து. தறவம்‌ - கேன்‌, பாகை - 


மரக்கலம்‌.  பருமணி - பெரிய ரக்ினங்கள்‌. கனகம்‌ ௮. 
பொன்‌. ஊதை ௨ குனிர்க்தகாற்று. உறை உறும்‌ - தண்ணிய . 
மழை கீர்த்தளிகனில்‌ அமைக்க அமுதும்‌ - - உடலின்‌ : 
தளர்ச்சியை நீக்கக்கூடிய உயிர்ச்சத்து. 


“௬ கனகு 


° . » ௬ 
கோசல காட்டேன்‌ வளம்‌ 11 
௫. 


2. பெண்கள்‌ நடந்து செல்லும்போது நாணம்‌, 
உல்லாசம்‌, சாகசம்‌ முதலான எத்தனையோ சாயல்கள்‌ 
(பாவங்கள்‌ ) வெரியாகின்றன. இவல்றின்‌ 3பதங்‌ 
களையும்‌ வேகங்களையும்‌ அனுபவித்து முடிமீவில்லை, 

ஆகையால்‌, ஆடவர்‌ கண்ணும்‌ மனழமம்‌ அந்தப்‌ 
பெண்களைத்‌ தொடர்ந்து செல்கின்‌ றன. 


சந்தம்‌ 


தான தன்னன ர்‌ 
தான தன்னன 


இடங்கொள்்‌ சாயல்கண்‌ (டு), ௫” 
இனை ஞர்‌ சிந்தைபோல்‌,-- 
தடங்கொள்‌ சோலைவாய்‌ த 
மலர்கொய்‌, தாழ்குழல்‌ 
வடங்கொளன்‌ பூண்முலை 
8 மடந்தை மாரொடும்‌, 
ர்‌ 7 (2 
சகொடர்ந்து போவன 
° தோகை மழ்நதையே. (13) 


ண (|! Re CE க வதிலைகைகைைகைககைகைகளைகை ககைர 





அதைத வளையை ய ளை பன 


7. இடங்கொள்‌ சாயல்‌ - வரம்பில்லாத பலவகைப்‌ 
பட்ட பாவங்கள்‌. தடம்‌ - தடாகம்‌, இடை இடையே 

கொண்ட 'சாயல்களைக்‌ கற்பதற்காக மயில்கள்‌ பின்‌ 
தொட்ர்க்தன என்பது குறிப்பு மலர்‌ கொய்‌ - பூக்களைக்‌ 

உ கொய்துகொண்டே நடக்கிற. தாழ்குழல்‌ - நீண்ட கூந்தல்‌. 
வடவ்கொள்‌ - அணிந்த பொன்‌ ஆரங்கள்‌ அபூர்வமான 
அழகைச்‌ செய்கின்றன. மஞ்ஞை - மயில்‌. 
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உட ்‌ 
12 பால காண்டம்‌ 
டத 


8. கஷ்டத்தைக்கண்டு கொடை கொடுக்கும்‌ 
போதுதான்‌ இதயம்‌ உருகுகிறது; எதிரியோடு 
எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யும்போதுதான்‌ உண்மையான 
வீரம்‌ பிறக்கிறது. . எல்லோரும்‌ பொய்யே சொல்லா 
இருந்துவிட்டால்‌. சத்தியவான்‌ என்று ஒருவனைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்‌ ஓவதில்ப்‌ பொருளில்லை. அப்படியே, 
சகல கலைகளையும்‌ எல்லோரும்‌ கற ற£ நுட்பங்களை 
அறிந்துவிட்டால்‌. ஓருவரைப்‌ பார்த்து இவர்‌ மேதாவி 
என்று சொல்ல இடமிராது தானே. 


ண்மை இல்லைஓர்‌ 
வறுமை இன்‌ மையால்‌, 

திண்மை இல்லைதேர்‌ 
செறுநர்‌ இன்மையால்‌, 

உண்மை இல்லைபொய்‌ 
உரைமீ லரமையால்‌, 


ஒண்‌ மை இல்லைபல்‌ 


கேள்வி ஓங்கலாள்‌. (74) 








8. ஒண்மை - பேரறிவு, கேள்வி - நுட்பமான 
உணர்ச்‌ யோடு கூடிய ஆராய்ச்‌8. 
+ 


4. நகரப்‌ பாடலம்‌ 


ஆம்‌, பொன்னுலகுதாரன்‌ 


ந 
1. மாளிகைகளில்ச்‌ சில வெண்ணிற “மாளிகை 
கள்‌. அவைகளை அழகாகச்‌ சப்பிச்‌" சுண்ணாம்பினால்த்‌ 
தீற்றி யிருந்தார்கள்‌ 


சந்தம்‌ 


தானன்‌ தானன 
தான தன்னன 


திங்களும்‌ கரிதென 
வெண்மை தீற்றிய 
சங்கவெண்‌ சுதையுடைத்‌ 
தவன மாணிகை, 
வெங்கடுங்‌ கால்பொர 
மேக்கு நோக்யெ 
பொங்கிரும்‌ பாற்கடல்த்‌ 
கரங்கம்‌ போலுமே. (15) 


2, அத்தகைய வெண்மையான மாளிகைகளுக்‌ 
குப்‌ பொன்மயமான ஓடு வேய்ந்திருந்தது. மோட்டின்‌ 
இறப்பில்‌ புறாக்கள்‌ தங்கி இருந்தன. இறப்பும்‌ அவ்‌ 
வளவு உயரத்தில்‌ இருந்தது. 


ய 








1. சங்கம்‌ - சிப்பி. சுதை - கண்‌ ணாம்பு. தவன 
மசனிகை - வெண்ணிற மாளிகை. கால்யொர- புயற்காற்று 
மோதி அடிக்க, மேக்கு - வானம்‌ நோக்கி எவ்வுகிற, இரும்‌ - 
பெரிய. தரங்கம்‌ - அலை. 
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= 


டள்ளியம்‌ புற(வு) இறை ்‌ 
௮ பொருந்தும்‌ மாளிகை 


தீள்ளரும்‌ தமனியத்‌ 
தகடு வேய்ந்தன: 

என்னரும்‌ கதிரவன்‌ 
இளவெ யிற்குழாம்‌ 

வெள்னியஙய்‌ இரிரிமை 


விரிந்த போலுமே. | (16) 
ப்ர, கட்டிடங்களுக்கு வெள்ளியினாலும்‌ தங்கத்தி 


னாலும்‌ ரேகையும்‌ பட்டையும்‌ பலவிதமாகக்‌ கொடுத்‌: 
இருந்தார்கள்‌. 
[மின்ன விளக்கென 
வெமிற்பி மம்பெனத்‌ 
அன்னிய நமணியத்‌ 
தொழில்த ழைத்த, அக்‌ 
கன்ணிநல்‌ நகர்நிழல்‌ 1 
கதுவ லால்‌அரோ, 


பொன்னுல காய(து) அப்‌ ரன்‌ 
புலவர்‌ வானமே. (17). 








i 


2. புறவு புறா. இறை - இறப்பு. தமனியம்‌ - 
பொன்‌. குதிரவன்‌ - சூறியன்‌, இனவெயிற்‌ குழாம்‌ ௪ காலை 
யில்‌ சூரியன்‌ பரப்பும்‌ மஞ்சள்க்‌ இரணத்‌ தொகுதி. : 


8. தமனியம்‌ - தங்கம்‌ முதலிய உலோகங்கள்‌, கன்னி 
தல்‌ நகர்‌ - கன்னிப்‌ பெண்களைக்‌ காத்த மாதிரி காத்த நகர்‌. 
நிழல்‌ - பிரதி பலித்த ஒளி ௨ கதுவல்‌ - பறுறுதல்‌, புலவர்‌ - 
தேவர்களது. ப 


ச்‌ 


ப 1-4 


. அரசியற்‌ பாடலம்‌ 


உயரிர்க்குள்‌ எல்லாம்‌ மங்கும்‌ உமரிர்‌ 
= 
த்சர மன்னன்‌ அரம்‌ புரிந்த விதத்தைக்‌ கூறும்‌ 


படலம்‌. / த்‌ 


1, அயோத்தி நகரத்துக்கு நாலு புறத்திலும்‌ 
மதிலும்‌, மநிலுக்கு வெளியில்‌ அகழியும்‌, உள்ளே 
மாளி க்களும்‌ இயக்கன்‌ றன. வக்ர மனன ன்‌ இந்த 
அயோத்தியை ஆளுகிறின்‌. : அப்படியே உலகம்‌ முழு 
வதையும்‌ சக்கரவா ந்தியாக நரன்‌. அயோத்தி 
யைப்போல உலகத்துக்கும்‌ சக்கரவாளகிரி மதில்‌, 
அத,ம்கு வெளி பி வுள்ள நாறற்கட யும்‌ அகி, இசையி 
லுள்‌ ர ிச்தியில்‌ ந்‌ ராநிகை முதலான முலமலைகள 
மாளிகைகள்‌ . போல்‌ அமைந்நிருக்கின்றன என்பது 
விஷயம்‌. | 

தானன தானன 


தான தன்னன 


நேமிமாள்‌ வரைமதநில்‌ 
ஆக, நீ ன்புறா 
2 பாரமமா கடல்கி_ங்‌ (௫) 


ஆகப்‌, பன்பாணி 


வாம்மா எிசைமலை 


யாக, மன்னற்குப்‌ 


ச பூமியும்‌ அயோத்திமா 
நகரம்‌ போலுமே. (18) 


அட அன்மை அஅனைககை வ வகவகவவாைளவைகளவைகை, 





ர 
ர வானை 


1. கதேமிமால்வரை - சக்கரவாளதிரி, பாம - பரந்து 
விசாலமான. வரம - அழகிய, 





16 பால கண்டம்‌ 


. ்‌ 
2. எதிராளி சரியான பலமுள்ளவனா என்று 
அறிந்துதான்‌, தசரதன்‌ போர்க்குப்‌ புறப்படுவான்‌. 
எல்லாருமே இவன்‌ காலில்‌ விழுந்து வணங்குவார்கள்‌. 
ர 


[அ] 
னி 


அத்வரும்‌ வன்மைதேர்‌ 
அறிந்து 3ட்டலால்‌ 
மேவரும்‌ கையடை 
வேலும்‌ தேயுமால்‌ : 
கோவுடை நெடுமணி 
மகுட கோடியால்‌ 
சேவடி அணிந்தபொற்‌ 


கழலும்‌ தேயுமால்‌. (19) 


3. வெண்கொற்றக்‌ குடையானது ஆட்சியின 
அடையாளம்‌. ஆட்சியானது சந்திரனைப்போல உட்‌ 
பகையாயெ இருளை நீக்கும்‌. வெளியிலிருந்து ஏற்படு 
இற பயமாகிய வெப்பத்தைத்‌ தடுக்கும்‌. ஏகசக்கராதி 
பத்தியம்‌ ஆனதால்‌, உலகத்திலுள்ள எல்லா மக்களுக்‌ 
கும்‌ குடை பாதுகாப்பா யிருந்தது. 


/॥ண்ணிடை உயிர்தொறும்‌ ்‌ 


தண்ணிழல்‌ பரப்பவும்‌ 
இருளைத்‌ தள்ளவும்‌ 
2 ப துக்‌ - தன்‌ பராக்கிரமத்துக்குத்‌ தக்க. தேர்‌ - 
பகை. மேவரும்‌ கையடை - யாருக்கும்‌ கிடைக்காததாய்‌ 
சதா கையில்‌ அமர்ந்துள்ள. வேல்‌. மகுட கோடி கிரீடத்‌ 
தின்‌ சிகரம்‌. கழல்‌ - தசரதன்‌ காலில்‌ அணியும்‌ வீரத்‌ 
தடை கம 


8. வளர்ந்து - நாலா பக்கமும்‌.விரிந்து, 


நட்டி 


அரசியற்‌ படலம்‌ 17 


உ. 
அண்ணைல்தன்‌ குடையது 


்‌ அமையும்‌ ; ஆதலால்‌ 
விண்ணிடை மதியினை 
. மிகையி தென்பவே. ” (20) 
4, உடலை, அதனுள்ளிருக்கும்‌ உயிரானது 


பாதுகாக்கிறது. த௪சரக மன்னனும்‌, கடவுள்‌ த கீதுவம்‌. 
போல. உயிருக்குள்‌ உயிராகி நின்று பாதுகாத்தான்‌. 


ட்‌ 
யிரவடள்‌ பூண்‌ அணி 
மடங்கல்‌ மொய்ம்பினான்‌, ல 
ன 
உயிரெலாம்‌ தன்‌ னுயிர்‌ 
ஒப்ப ஓம்பலால்‌, 
செயிரிலர உலகினில்‌ ம 
சென்று நின்றுவாழ்‌ 
உரிரெலாம்‌ உறைவகோர்‌ 
உயிரும்‌ ஆயினான்‌. (21) 
உ 89, குடை- நிர்வாகத்துக்கு அடையாளம்‌. டை 


வேண்டாதது. 

4, வயிரவாண்‌ : வைரத்தோடு கூடிய பிரகாசம்‌ 
கொண்ட. மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌, மொய்ம்பு - பலம்‌, ஓம்பல்‌ - 
பாதுகாத்தல்‌. செயிர்‌ - குற்றம்‌, சென்று நின்று வாழ்‌ உயிர்‌ - 
பிரீணிகள்‌ போல இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ந்தும்‌, பூண்டுகளைப்‌ 
போல இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயராமலும்‌ வாழும்‌ உயிர்‌ வர்ச்கங்‌ 
களில்‌ எல்லாம்‌, உயிரெலாம்‌ - ஜீவன்களுக்குளெல்லாம்‌, 


உயிரும்‌ - பரமாத்மாவும்‌. 


3 [க 
ச்‌. 


6. கையடைப் படலம்‌, 
ம்‌ மூலம்‌ செய்தவம்‌ 
1, மலே சொன்னபடி அரசாண்ட காரண 
மாக, உ்லகெங்கு?௦ம தசரதனுடைய பாதுகாப்பை 
(குடையைப்‌) பாராட்டுகிறர்கள்‌. அவனுடைய 
வெ.,,றிமுரசு உலகெங்கும்‌ ஓலிக்கி, றது. இந்த நிலமை 


a: .! Q S 2 & eg 2 
யல, ஆன ஓமாய (க்கும்‌ ஓக்‌ காரான. 


சந்தம்‌ 


ரா லால தான ல்‌ 


« ௬ 
தான தன்னன 
6 2 . ௬. 
அரரசர்தம்‌ பெருமகன்‌ , 
க 
பட 
அகிலம்‌ யரவையும்‌ 
[அப ்‌ அ ௬ 
னிரசுறு நணனிக்குடை 
ம்‌ வினங்க, வென்‌ நிசேர்‌ 


முரசொலி கறங்கிட, 
முனிவர்‌ ஏத்துறக்‌ 
கரைசெயல்‌ அரியதோர்‌ 
களிப்பின்‌ வைகுநான்‌. (22) 
+) 
சேர்ந்தார்கள்‌ என்று வைத்துக்கொள்வோம்‌, ஓரே 
சந்தேகம்‌ உண்டாயவீடும்‌ அவர்களுக்கு. இது தேவ 
லோகத்து மண்டபமோ என்ற சந்தேகம்தான்‌. இற்பி 
மண்டபத்தை எப்படிக்‌ கட்டினான்‌ என்ற விஷயம்‌ 
விளங்காது, உயரமும்‌ .ஒகாரயத்தை அளாவி 





7, விரசுலு - வியாபித்‌ துள்ள . கறங்டெ - ஒலிக்க. 
ஏத்துற - புகழ, கரை. எல்லை, 


த்‌ ந. mp ட 5:7 ற 8 
௩௨ ம்வமலாக்கதுலிருநது எலமலாமும்‌ வந்து. 





கையடை ப்‌ படலம்‌ 19 

8 
இருந்தது. இத்தகைய அருமயான வேலைப்பாடு 
அமைந்த மண்டபத்தில்‌ வந்து சேர்ந நான்‌ 
சக்கரவர்த்தி, ன்‌ 


ச 
ப 


ய வரு கற்பக 


நரட்டு வரனவர்‌ 
அனைவரும்‌ அணைதர, 
டடத. . ௪ 4 
அமிர்க்கும்‌ சிந்தையால்‌ 


“  நினையவும்‌ அரியது, 


விசும்பின்‌ நீண்டதோர்‌ ப 
புனவமணி மண்டபம்‌ » 
பொலீய எய்தினான்‌. (23): 


5, வானுலகத்திலிருந்து புறப்பட்டு ஆகாயத்‌ 


ட 4 டடக்‌. 
கூ வநது பட்ச 


Ps 


இல்த்‌ திரிந்துவரும்‌ சாரணர்கள்‌ பார்த்துக்‌ ே 


தானோ என்று சந்திப்பார்கள்‌, 


துரயமெல்‌ அரியணைப்‌ 
பொலிந்து நோன்‌ நினான்‌, 


சேயிரு விசும்பிடைத்‌ 
திரியும்‌ சாரணர்‌ 


2. தனைவரு - தேன்‌ சொட்டுகிற, அயிர்க்கும்‌ சிந்தை 
சன்‌ (இது தேவலோகம்தானோ என்று) சந்தேகிக்கும்‌ 
மன னால்‌ விசும்பு - வானம்‌, இபரலிய - அரசன்‌ வந்தது 

நரரணமாகவே மண்டபத்துக்கு ஒரு விளக்கம்‌ உண்டா 
யிற்று . 
3, அரியனை - சிம்மாசனம்‌, 








6 


20 பால காண்டம்‌ 


டக 
நாயகன்‌ இவன்கெரல்‌என்‌ (று) 
அமிர்த்து, நாட்டம்‌ஓர்‌ 
ன்‌ ஆயிரம்‌ இல்லையென்‌ (று) 


6 ஜூம்‌ நீங்கவே. 


(24) 


4. இப்படி வீற்றிருந்த அரசன்‌ மன்னே ஒரு 
மனிவர்‌ வந்தார்‌. அவர்‌ யார்‌: மக்கள்‌ சமுதாயத்தை 
யும்‌ தேவர்கள்‌ என்னும்‌! ஜீவராசிகளுக்குள்ளிருக்கும்‌ 
எண்ணிறந்த தத்துவங்களையும்‌ -- ஏன்‌, பேரண்டம்‌ 
முழுவதும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ சிருஷ்டி தத்து 

வத்தையுமே.-- சீர்திநத்தி அமைக்க3வண்டும்‌ எனற 
எண்‌ ணங்கொண்ட வீஸ்வாமித்நிர மனீவர்தான்‌. 


ம்‌! * ௬. ௬ ௬ ௬. ௬ 
[டங்கல்போல்‌ மொய்ம்‌ ினான்‌ 


முன்னர்‌, மன்னுயிர்‌ 
ட்‌ அடங்கலும்‌ உலகும்வே (று) 
அமைத்துத்‌, தேவரோ(டு) 
இடங்கொள்நான்‌ முகனையும்‌ 
படைப்பன்‌ ஈண்டெனாத்‌ 
தொடங்கிய கோசிக 
முனிவண்‌ தோன்றினான்‌. - (25) 


5. முனிவரைப்‌ பணிவதற்காக அரசன்‌ எழும்‌ 
தான்‌. எழும்போது, மார்பிலுள்ள ஆரமும்‌ பதக்க 
மும்‌ பிரகாசித்தன. 


8. நாயகன்‌ - தேவேந்திரன்‌. தாட்டம்‌ _ கண்‌ os ஐயம்‌. 
நீங்கத்‌ தோன்றினான்‌. od ட £1 வ 

4, மடங்கல்‌ - சிங்கம்‌, மொய்ம்பு - பலம்‌, இடங்‌. 
கொள்‌ - எங்கும்‌ வியாபித்த. கோசிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரர்‌ , 


ல்‌ வை டட ஆ. 


கையடைப்‌ பூடமை்‌ த்‌ 


சத்தம்‌ 


சான னன 
ட்‌ கன்ன ன்ன 
தன்ன னன 


வந்து முனி 
ஏய்து தலும்‌ 
மார்பில்‌ அணி 
ஆ ரம்‌ 
அந்த ர 
தலத்‌(து) இரவி 
அஞ்ச ஓணி 
விஞ்‌ சக்‌, 


கந்த மல 
ரிற்க டவுள்‌ 
கன்‌ வரவு 


கா ணும்‌ 
இத்தி ரன்‌ 


© ன எனக்‌ கழ. (து) 
ot எழுந்த டி 
= பணிந்‌ தான்‌. (26) 


வத 1) த்க்‌ ரி கத 





9. அத்தரதலத்து இரவி - வானிலுள்ள சூரியன்‌. கந்த 
மலரிற்‌ கடன்‌ : பிரமதேவன்‌, கடிது - அவசரமாக, ' 


99 பால்‌. காண்டம்‌ 


டட 
பணிந்து, மணி 
7 செற்று பு 
ச குயிற்றி அவிர்‌ 
© பைம்‌ பெரன்‌ £ 
அணிந்த தவி(சு) 
இட்டி னிது 
அருத்தி யொ(டு) 
இருத்‌ தி 
இணைந்த கம 
லச்ச ரண்‌ 
அருச்சனை செய்‌(து) 
f இன்‌ றே 
௧ துணிந்த நொ 


வினைத்தொ டர்‌(பு) 
ஏஎனத்தொ முது 
சொல்‌ லும்‌. (27) 


?. அரசன்‌ தன ஆனந்தத்தை வெளியிடுகிறான : 


நிலம்செய்‌ தவம்‌ 
ஏன்று ணரின்‌ 
அன்று: நெடி 
யேய்‌ ! ஏன்‌ 


6. செற்றுபு - நெருங்கலாக, குயிற்றி - பதித்து, 
அவிர்‌ - பிரகாசிக்கும்‌. அணிந்த - அழகிய வேலைப்பா” 
டுடைய. தவிசு. அசனம்‌, அருத்தி - அன்பு. இணைந்த - \ 
€ஜோடியாகச்‌ சேர்ந்துள்ள. சரண்‌ - பாதங்களை, 

7. நிலம்‌ எ காட்டிலுள்ள குடிகள்‌, தெடியோய்‌ - 
பெரியோய்‌. 


|] 
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௫ நலம்செய்‌ வினை 


உண்டெனீினும்‌ , 3 
அன்‌(று):இந்‌ தக. 
- ரே யான்‌ 
வலம்செய்‌ து 


வணங்க ஏளி 
வந்த இது 
முத்‌ தெம்‌ 


குலம்செய்‌ தவம்‌ 
என்றி னிது 
கூறு முனி 
கூ றும்‌. (28) 


சர 7. தலம்செய்‌ வினை - நன்மையை த தரக்கூடிய தருமச்‌ 
செயல்‌. வலம்‌ செய்து - பிரகாரம்‌ வந்து. எனிவந்த - 
என்‌ முயற்சி இல்லாமல்‌ எளிதாக வந்த, முந்து- 


பூர்வத்தில்‌. 





க ர 


[1 


ச  சரயுநதி சேர்ந்தார்கள்‌ 
8. முனிவர்‌ பதில்‌ சொல்கிறார்‌. 


ட்‌ 


சந்தம்‌ 


தானான தானான 
தானான தானான 
தானன தன்‌ 


சிின்‌அனைய முனிவரரும்‌ 
இமையவரும்‌ இடைய (று) ஒன்று 


ப உடையரர னால்‌, -— 


பல்நகமும்‌ நகுவெள்ளிப்‌ 
பணிவரையும்‌, பாற்கடணும்‌, 
பதுமபி டத்‌(து) 


அந்நகரும்‌, கற்பகநாட்‌ (டு) 
அணிகவரும்‌ மணிமாட 
அயோரத்திஏன்‌ னும்‌ 
பொன்‌ நகரும்‌ அல்லாது, 
புகனுண்டேர / இகல்கடந்த வு 
புவைவே லோய்‌ / (28) 


6. பல்தகமும்‌ - வேறு பல மலைகளையெல்லார்‌, 
தகு - ஏளனம்பண்ணிச்‌ ரிக்கி Mi வென்னீர்‌ பணிவரை - 
கைலையங்கிரி, பதும து அந்நகர்‌ - தாமரையாசனம்‌ 
அமைந்துள்ள பீரமலோகம்‌. தேவேந்திர லோகத்தின்‌ 

அழகைக்‌: கவர்ந்து வைத்துக்கொண்டிருக்கற டதா 
என்றார்‌. பொன்‌ நகர்‌ - அழகிய நகர்‌, 
| 
| 
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ஒ 


ஓ ட ்‌] » 
9. தேவேந்திரனே தசரதனுககுக கடமைப்‌ 
பட்டவன்‌ எனறு முனிவர்‌ மறுபடியும்‌ புகழ்கிறார்‌, 


5 ச 
இன்தளிர்க்கற்‌ பகநறுந்தேன்‌ ப 
இடை அளிக்கும்‌ நிழல்‌ இருக்கை 
இழந்துபோமழ்‌ தூ, 
இன்தளிக்கும்‌ தணிக்குடையின்‌ 
நிழல்‌ ஒதுங்கிக்‌ குறையிரந்து 
நிங்ப, நோக்‌ கிக்‌, 
குன்‌ (று) அளிக்கும்‌ குலமணித்தோள்ச்‌ ன்‌ 
சம்பரனைக்‌ குலத்தோடும்‌ ப்‌ 
கொன்று,போ ரில்‌ ௫ 
அன்‌ (று)அளித்த அரசன்றே 
புரத்தரன்‌ இன்‌ (று) ஆள்கின்ற(து) ்‌ 
அரச/ ஏன்‌ மான்‌. (30) 


10. முனிவரது புகழ்ச்சியைக்‌ கேட்ட அரசன்‌ 
அப்படியே ஆனந்தத்தில்‌ முழுகிவீடுகிரன்‌. 
௯ 
இ ரைசெய்யும்‌ அளவில்‌, அவண்‌ 
முகம்நோக்கி, உள்ளத்தில்‌ 
ஒருவரா லும்‌ 
கரைசெய்ய அரியதொரு 
்‌ யேர்உவகைக்‌ கடல்பெருகக்‌ 
கரங்கள்‌ கூச 15, 
9. இருக்கை - ஆசனம்‌,  தளிக்கும்‌ - குளிர்ச்சியைச்‌ 
செய்யும்‌, பேசில்‌ - யுத்த களத்திலேயே, 


26 பால கரண்டம்‌ 


அர(௬) எய்‌த இருந்தபயன்‌ 
உ ஏய்திவன்‌ மற்‌(று) இனிச்செய்வ(து) 
அருளுகென்‌ று, 


௨. மூர(௬)ஏய்து கடைத்தலையான்‌ 
முன்மொழியப்‌, பின்மொழியும்‌ 
முனிவன்‌ ஆங்‌ கே. (31) 


11, வேண்டியதைச்‌ சொல்லிய ரள வேண்டும்‌ 
என்று அரசனே முரலில்‌* சொல்ல, அதன்‌ பிறகு 
முனிவர்‌ பேச ஆரம்பிக்கி ஒர்‌ : 


தருவன ம்‌ துன்‌ யான இயற்றும்‌ 
தவவேன்னிக்‌ நிடையுூறாகத்‌, 


நவஞ்செய்வோர்‌ கள்‌ 


வெருவரச்சென்‌ (று) அடைகாம 
ச ் வெருளியென, இருதர்‌இடை 
விலக்காவண்‌ ணம்‌ 
செருமுகத்துக்‌ காந்‌ நி/எளன, 
இன்சிறுவர்‌ நால்னரினூர்‌ 
கரியசெம்‌ மல்‌ 


உமிர்‌இரக்கும்‌ கொடுங்கூம்இன்‌ 








உளையச்சொன்‌ னான்‌ (82) 
10. கடைக்தலை - ஆசார வாசல்‌. 
11. தரு - மரம்‌ அடர்ந்த. வேள்வி - யாகம்‌. 
வெருவர - பயப்பட. அடை - கொகுஇியாகச்‌ சேர்க்து 


வருகிற. காமம்‌ - ஆசை” வெருணி - கோபம்‌. திருத்‌ - . 
அரக்கர்‌. செருமுகத்து - போர்‌ முனையில்‌. காக்‌இ- 
காப்பாயாக , கரிய செம்மல்‌ - கருநிற த்தோடு கூடிய வீரனான 
ராமன்‌. உளைய - வருந்தும்படி, 
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௬ ௬ ௬ ச ண ஓ இப ௬ ௫ ௫. ௬. 

72... அரக்கர்களோடு போர்செய்ய வேண்டியிமுக 

றது; பிள்ளையைத்‌ தன்னோடு அனுப்பு ௭ ன்ருல்‌ 

தந்தைக்கு எவ்வளவு வருத்தத்தைக்‌ கொடுக்குமீ! 
இதை எண்ணவில்லை விஸ்வாமித்ரர்‌. 


- 
பீண்ணிலா அருந்தவத்தோன்‌ 
இயம்பியசொல்‌, மருமத்தின்‌ 


ஏறிவேல்பாய்த்‌ ந 


புண்ணில்‌. ஆம்‌ பெரும்புறையில்க்‌ 
கனல்‌ நுமைந்தால்‌ எனச்‌,ரெவியில்ப்‌. ௪ 


புகுநலேோ டும்‌, 


உண்நிலா விய துயரம்‌ ழ்‌ 
பிடிக்துந்த, ஆருயிர்நின்‌ (று) 


ஊசலை டக, 


கண்‌ இலான்‌ பெற்றிழந்தான்‌ 
ஏனக ம்தான்‌ கடுந்‌ துயரம்‌, 


Dif ஸ்லோ ஷைன்‌ ச (33) 


19. TTD யுததத்‌ துக்கு அனுப்பமாட்டேன 

» 
ஏன்று சொன்னால்‌ முனிவருக கூ வருத்தம்‌ 
உண்டாஞமும்‌ என்று எண்ணி, ஓரு யுக்தி 


இடன்‌ தசரதன்‌ : 


புண்‌ ணு 


இ வ, SESE SEE க்கை கககளிவகைய ன்‌ 


- 
12. மருமம்‌ - மார்‌. புழை - துவாரம்‌, நிலாவிய - 
- திலையாய்ப்‌ பொருர்திப, உந்த - வெளிய தள்ள. உழந்தான்‌ 
_ வருந்தினான்‌, காலவேல்‌ - எமன்போன்ற வேல்‌, 
oe 


ர்‌ 


28 பால காண்டம்‌ 


& 
தொ டையூம்மில்த்‌ தேன துளிக்கும்‌ - 
௨ தறுத்தாரான்‌ ஒருவண்ணம்‌ 


துயரம்‌ நீங்‌ இப்‌, 
[5 


- *படையூற்றம்‌ இலன்‌, சிறியன்‌ 
இவன்‌ : பெரியோய்‌ ! பணியிதுவேல்‌, 
பணி நீர்க்கங்‌ கை 
புடைய று சடையானுூர்‌ 
ர முத லூர்‌ ரத்த ரா 
புகுத்துசெய்‌ பூம்‌ 


இடையூம்றுக்‌( கு) இடை(படழமுய்‌ 
யான்கரப்பன்‌ பெருவேள்விக்‌ (கு) 


ளாக”, ஏன்‌ றான்‌. (34) 


14. ராமனை அனுப்ப மனமில்லாமல்‌, தானே 
வந்து உசவுவலாகச்‌ சொல்லி ஏமா றப்‌ பார்கறொென 
அரசன்‌ என்று, முனிவருக்கு ௮பாரமாய்க கோபம்‌ 
வந்துவிடுகிறது. பக்கத்திலிருந்த அரசனது குருவான 
விஷ்‌... மானிவர்‌. விஸ்வாமிக்திரரின்‌ கோபத்தைத்‌ 
தணித்து, அரசனிடம்‌ சொல்லுகிறர்‌ : **ரரமன்‌ எல்‌ 
லாக்‌ கலைகளையும்‌ கறு, கலைக்கடலாக விளங்குகிறான்‌ 
என்பது உண்மையே. ஆனாலும்‌ இப்போது, அவனுக 
குப்‌ பெரிய யோகம்‌ கிட்டுகிறது. வீஸ்வாமித்திரரிட 
மிருது எத்தனையோ புதிய வித்தைகளைக்‌ கற்கப்‌ 
போகின்‌. அவனை அவருடன்‌ அனுப்புவது ரொம்ப 
கல்ல காரியம்‌ '' என்பதாக. 


க்‌ எனப்‌ உ பகு ததர படபட மோஷன்‌ உலர கப்‌ பபப டப ட்‌ 


18. தொடைமுற்றில்‌ 6 தேன்‌ கூட்டில்‌ துளிப்பது 
போல. நறும்‌ - வாசனையுள்ள. படை ஊற்றம்‌ - படையை 
உபயோகிப்பதில்‌ தேர்ச்சி, பணி - கட்டளை. புடைஊற்றும்‌ - 
பக்கத்தில்‌ எல்லாம்‌ பாய்ந்து வடியும்‌. 
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ந்த 
ஓ 


ஓ சந்தம்‌ 
தான தன்னன ட 
தான தன்னன. 


பெய்‌ யும்‌ மாரியால்ப்‌ 


பெருகு வெள்ளம்போய்‌ 


மொய்கொள்‌ வேலைவாய்‌ 


முடுகும்‌ ஆறுயோல்‌, 


ஜய! நின்மகற்‌ (கு) 
அளவில்‌ விஞ்சைவத்‌( நூ) 


ஏய்து காலம்‌இன்‌ (று) . 
எதிர்ந்த (து) ஏன்னவேடி (35) 


18. ராமனை அனுப்ப அரசன்‌ சம்மதிக்கிறான்‌. 
ராமனும்‌ யுத்தத்துக்கு வேண்டிய ஆயுதங்களைத்‌ 
தரி சதுக்கொள்ளுகிறான்‌. 


வெ ன்றி வாள்புடை 


விசிக்து, மெய்ம்மையபேோல்‌ 


ஏன்‌ றும்‌ தேய்வுடுத்‌ 
்‌ தூணியாச்‌(த), இரு 


லகர னைக அதவது வைகையை அவவை கைய்ய அசைய வை வவசைையை வவகவகை யத வைதனதைவசை ட்டை அ டட 
த்‌, 


14. மாரி மறை. மொய்கொள்‌ - ஏகமாக நிறைந்த. 
வேலைவாய்‌ - கடலிடத்து. முடுகும்‌ ஆறுயோல்‌ எ மீண்டு 
கிற விதம்போல. விஞ்சை - வித்தை. எய்து காலம்‌ - 
அடையும்‌ யோக காலம்‌. 

75. வென்று வான்‌ ௬ ஏற்கு இடத்திலும்‌ வெற்றியைத்‌ 
தரவல்ல வாள்‌. புடை - பக்கம்‌, விசித்து - கட்டி. 
மெய்ம்மை : கடவுளின்‌ மூலதத்துவப்‌ பொருள்‌; அதி 
லிருந்தே எல்லாச்‌ சிருஷ்டிப்‌. த்தா வந்தன. 
தூணி - அம்பு வைக்கும்‌ கூடு. 


30 பால காண்டம்‌ 
ன 
குன்று போன அயர்‌ 2 
ட தேசனில்க்‌ கொற்றவில்‌ 
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ஐன்று தாங்கினான்‌, 
க உலைக்‌ தாங்கினான்‌. (36) 
16. போர்க்கோலம்‌ கொண்ட தம்பியும்‌ மானு 
மாக, தந்தையிடம்‌ வீடைபெற்று விஸ்வாமித்திரர்‌ 
பின்‌ போகிறான்‌ ராமன்‌. 


ட்‌ அன்ன தம்பியும்‌ 
கானும்‌, ஐயனாம்‌ 
ட்‌ மன்னன்‌ இன்னுயிர்‌ 
வழிக்கொண் டால்‌ ஏனச்‌, 
ட சொன்ன மாதவன்‌ 
தொடர்ந்து, சரயையோல்‌ 


பொன்னின்‌ மாருகர்ப்‌ 
புரிசை நீங்கினான்‌. (37) 


17. விஸ்வாமித்திரர்‌ ராம லக்ஷ்மணர்‌ ஆகிய 
௬. . . ட ௬ % ௬. 
மறவரும்‌ தவம்செய்கிற யோகிகள்‌ வாழும்‌ ஆசிரமங்கள்‌ 


ப்‌ 








௩ 
15, கொற்றம்‌ - வெற்றி. உலகத்தையே தாங்கிய 


கடவுளின்‌ அவதாரமான ராமனே இப்படிப்‌ போர்க்‌ 
கோலம்‌ கொண்டான்‌ என்று சொல்லுகிறார்‌ கவிஞர்‌. 

16. அரசனிடம்‌ ராமன்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றது, 
அரசனுடைய உயிரே அவனை விட்டுப்‌ போனதுபோல்‌ 
இருந்தது. வழிக்கொண்டால்‌ - விடைபெற்றுச்‌ சென்றால்‌. 
சொன்ன - பின்னே வரும்படி. சொன்ன. புமிசை - கோட்டை 


மதில்‌. 


மெ 
hos 


கையைப்‌ படலம்‌ 
ட] 


= 
சூழ்ந்த பிரதேசங்களைக்‌ கடந்து போய்‌, மலைச்‌ சாரல்‌ 
களில்‌ சிற்றருவிகளாக விழும்‌ சரயுஈதிப்‌ பக்கத்தை 
அடை, ந்தார்கள்‌ . 


ரங்கள்‌ வாய்ந்திடத்‌ * 


தவஞ்செய்‌ வோர்கள் வாழ்‌ 


புரங்கள்‌ சூழ்தரு 
புலங்கள்‌ நீங்கப்போய்‌, 


அர 615) 501 ஆடு றிவார்‌ 


௪’ 
சிலம்பின்‌, நின்‌ றுநின்‌ ( று] 
க 
இறங்கு த்‌ 
a உ 
சரயு எய்தினார்‌. (38) 





a ரை — ளர்‌ 


17. பூரம்‌ - ஆசிரமம்‌. அரங்கு - டன மண்டபம்‌. 
அலம்பின்‌ -பாதசரம்‌ போல. இறங்கு - தட்டுத்‌ தட்டரப்‌ 
அழகாப்‌ இறங்கி விழுகிற. வார்‌ - பொழியும்‌. 


ஸர 
௪ 


£. தூாடகைவதைப்‌ படலம்‌ 


இதோ வருகிறது வேல்‌ 


1.£ விஸ்வாமித்திரர்‌ ராமன்‌ லஷ்மணன்‌ ஆகிய 
சறவரும்‌ நாட்டைவிட்டு வெளியே போகும்போது 
ஒரு பாலைவனப்‌ பக்கமாக வந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பாலை 
வனத்தில்‌ ஈரப்பசை என்பது கொஞ்சமும்‌ இல்லை. 
எதுபோல? நல்வினை இவினை ஆகிய வேறுபாடற்று 
விட்டால்‌, ஓருவரக்கு ஆசை கிடையாது, கோபம்‌ 
இடையாது, எல்லாம்‌ கடவுள்‌ ஒருவரது செயல்தான்‌ 
என்ற துணிவு ஏம்பட்டுவிடும்‌. 3ம?லசொன்ன இரு 
வினையாகிய அகழிகளைத்‌ தூர்த்துவிட்டு, காமம்‌ 
வெகுளி மயக்கம்‌ ஆயெ கூன்‌ று மதில்களையும்‌ இடித்துத்‌ 
தள்ளிவிட்டு, கருஷலம்‌ இருக்கும்‌ முத்திக்கு அப்படியே 
வேகமாய்ப்‌ போகிறவர்கள்‌ கான்‌ யோகிகள்‌, அவர்கள்‌ 
மனசில்‌ ஈரப்பசை கடையாதுதா?$ன? 


சந்தம்‌ 
தானன தானன 
தான தன்னன 


27 வரும்‌ இருவினை 


செய்றுத்‌, தன்னரும்‌ 


மூவகைப்‌ பகையரண்‌ 
கடந்து, முத்தியில்ப்‌ 
ம 

1. தரவரும்‌ - தாண்ட(மடியாத, இரு வினை - நல்வினை 
தீவினை யாகிய அகழிகள்‌. செற்று - தூர்த்து. ! தன்னரும்‌ ௪ 
குள்ளமுடிபா.த. மூவகைப்‌ பகையரண்‌ - காமம்‌, வெகுளி, 

மயக்கம்‌ ஆகிய மதில்கள்‌. அரண்‌ எ மதில்‌. 
| 5, 


ர்‌ 
அட்சி 
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ஓ 


போனது புரிபவர்‌ 
மனமும்‌, பொன்விலப்‌ க 


ஓ. 
பாவையர்‌ மனமும்‌ போலப்‌ க 
ஓ ல்‌ ச்‌ 
பசையும்‌ அற்றுதே. உ. (39) 


£. இந்தப்‌ பாலைவனத்டுல்‌ ஒரு கொடிய அரக்கி 
யருக்கிரிள எனறு விஸ்வாமித்டுரர்‌ ராமனுக்கு 
விக்யாசமான வார்த்தைகளில்ச்‌ சொல்லுகிறா. 


8) ண்கருக்( நு) எடுப்பிறும்‌ 
கடலை வாரி னும்‌, 
ணிண்‌்உருத்‌(து) இடிப்பிணும்‌ 
வேண்டிற்‌ செய்கிந்பான : 
வண்‌,உருத்‌ தெரிவமும்‌ 
பாவம்‌ சண்டி.ஓம்‌ 
பெண்‌உருக்‌ கொண்டெனக்‌ ச 


தெரியும்‌ பெற்றியன்‌ (40) 
வி. அவள்‌ பெயர்‌ தாடகை என்றொர. 


ர டுறை வாழ்க்கையன்‌ 
கழவின்‌ கானினன்‌, 


கூடக அரவும்‌ 
சூலக கையினன்‌, 


1. பென்‌ விலைப்‌ பாவையர்‌ - பரத்தையர்‌. 

ந. மண்‌ பூமியை, உருகுது - கோபி து. பாவங் 
டக்‌ எண்ணிக்கையும்‌ தெரியாது, அவைகளின்‌ ஐ உருவமும்‌ 
தெரியாது. சண்டி - திரண்டு. பெற்றி - தன்மை, 

8. சர்ப்பம்‌ போன்ற குடகம்‌ கெளிர்து பயத்தை 
உண்டாக்கும்படிபாகக்‌ கையில்‌ கிடக்கிறது. அரவு உழல்‌ - 
சர்ப்பம்‌ நெளியும்‌ பாவனையில்‌ வேலைப்பாடு. 


டு 


34 பால காண்டம்‌ 


Cc 


ஆடவர்‌ பெண்மையை 5 
௬ ர ந 
6 அவாவும்‌ நோளனினாய்‌ ! 


தாட கை என்பது 


[அ 


்‌ ரக நாமமே. (41) 


!, :* ராமனே, நீ சாட்சாத்‌ திருமால்‌ அல்லவா ! 
அனாதியான உலகத்தை நீ பாதுகாத்து, அதிலுள்ள 
உயிரினங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முறைப்படி வாழச்‌ 
செய்தாய்‌. ஆனால்‌, தாடகையின்‌ காரியத்தைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ என்றல்‌, அத்தனை உயிரினங்களும்‌ 
*“ரனக்காகவே ஏற்பட்ட உணவுப்பொருள்கள்‌ என்று 
கொன்‌ ற வருகிறுள்‌. இனிமேல்‌ நம்முடைய 3 கதி 
என்னாகுமோ !'' என்று முனிவர்‌ தம்‌ ஆத்திரத்தை 
ஹாஸ்யம்‌ கலந்கவாறுக வெளியிடுகிரர்‌. 


்‌ சந்தம்‌ 
கான னன 
கன்ன னன 
தன்ன னன 
கன்‌ .ன 


(1 லா. ல(மு) 
அ ஸித்து முறை 
இன்ற உயிர்‌ 


ஏல்‌ ரைம்‌ 


தன்‌உ ணவெ 
னக்க ருது ப | ம்‌ ய 
தன்மை யனவன்‌/ | 

மைந்‌ ௧, 





ஏ. தோனினய்‌ - ராமனே, சமழக்கி - அக்‌இரமக்காரி. 
4. மைந்த - ராமனே. 


| 


¥ 


தாடகைனகைப்‌ படலம்‌ 30 
ஓ 
ஒ 


2 என்‌ இ னி 
உணர்த்து ல(து) 
இனிச்‌ சி மிது ட 
A நா ணில்‌ 


௦. uA ட 
அனைத்தை யும்‌ 
வயிற்றில்‌ இடும்‌ 
என்‌ றான்‌. (42) 


0. குருமர்த்தியொான விஸ்வாமித்திரர்‌ இவ்வளவு 
சொல்லவும்‌, ராமனுக்பூம்‌ ஆங்காரம்‌ பிறந்துவிட்ட தீ: 
தலையை ஒரு அசைவு அசைச்‌, துக்கொண்டு பேசுகிஒன்‌. 

ச 
அங்கி றைவ 
அப்ப (சு) 
உரைப்ப அது ்‌ 
கேளா 


ஜொங்‌ குறை 
5 றைக்‌ கூல 
மலர்க்கு முல்‌ 
த - துளக்‌ கா 


ஏங்கு ஹைவ(துூ) 
இத்தொழில்‌ 
இயற்று பவள்‌ 
ஏன்‌ முன்‌ 


ர ரக 


வகைய தையுவியமை வனை கவை வையாவ தைழ கைய வைய யைவ வயா 


த. கேளா - கேட்டு. கொங்கு - வாசனை. நறை - 
தேன்‌. குழல்‌ குடுமி. துளக்கா- அசைத்து. விஷ்ணு 
மூர்த்தியாய்‌ இருந்தபோது கையில்‌ சங்கு, இப்போது வில்‌ 
என்கிறார்‌. 


26 பால காண்டம்‌ 
இ 


உங்கு றை 
உரத்‌ தொரு 
i கணிச்சி லை 


[3 ௫ 
தமித்‌ தமன்‌ 


(48) 


6. “இந்த மலையில்த்தான்‌ அவள்‌ இருக்கிறாள்‌ ' 
சொன்னாரோ இல்லையோ, உடனே 


என்று முனிவர்‌ 
உச்சியில்‌ நெருப்பு எரிவது 


கன்னங்கரிய மலையின்‌ 
போல ஒரு தோற்றம்‌ வந்தது, 


ப ௯. 
; கவ ரை 
€ எனத்து கைய 
காண’ை நரை 
கேளா, 
ஜவ ரை 
அகத்‌ இடை 
| அடைக்கு முனி, 
“ஜய! 
இவ்வ ழை ்‌ 
இருப்ப(து) அவன்‌ ( 


என்பத ஷவின்‌ 


முன்‌ (ப) ஓர்‌ 


வூ. 


ணை ஆ - பய்‌ 


6. கைவசை - கையை உடையமலை, அதாவது யானை. 
கானை - ராமன்‌, கேளா - கேட்டு. ஐந்து புலன்களையும்‌ 
(ஐவரை) வெளியே பிரவேசிக்காமல்‌ . உள்மகோக்கிச்‌ 
செலுத்திய யோ? விஸ்வாமித்‌இரர்‌. 


| 
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ப்ர 
i ர DDE நைர 
தெருப்‌ பரிய A 
வந்த தென ய 
வர்‌ மான்‌, a (44) 


7. தலைதான்‌ நெருப்புப்போல்‌ இருந்தது. 0D 


றப்பாடி, புருவம்‌, பல்‌, வாய்‌, கண்‌ இவையெல்லாம்‌ 
எப்படி இருந்தன? 


ர்‌ பிறைக்‌ கடை 
துடித்த புரு 
வர்கள்‌, எமி( ny) ௪ 


எ ணர்‌ 


சிறைக்‌ கடை ட்‌ 
* தி 
pi 2... 
மடித்து பில 
வர பள்‌, ட 
பாறுக்‌ கடை 
அரக்கி, வட ப 
வைக்க னல்‌ 
இரண்‌ டரய்‌ 
த த கக்‌ த்க்‌ 
ei 2 59 ன்‌ ட ட்‌ - 
6. மை வரை - கருமலை போன்ற அரக்கியின்‌ உருவம்‌. 
செம்பட்டை ரோமமான து பரட்டையாப்ச்‌ சிதறி நின்றது, 


நெருப்புப்போல இருந்தது என்கிறார்‌. 


7 


7. இறைக்கடை - கடைசியான இறு பாகம்‌ : அது 
மாத்திரம்‌ தடிக்கும்போது அடங்காத ' கோபக்குறி. 
எயிறு” பல்‌. பிலம்‌ - குகைபோன்ற பெரிய துவாரம்‌, 
மதக்கடை அரக்கி - கொடுமைக்கு இதற்குமேல்‌ இல்லை 
என்று சொல்லும்படி இருந்த அரக்கி; அபாரமாகப்‌ 
பெருத்து விரிந்த அவளுடைய கரிய உருவம்‌ கடல்போல 


இருந்தது; கண்கள்‌ கடலிலுள்ள வடவாமுகாக்னி 
போல்‌ இருந்தன. 


38 பால்‌ க௩ண்டம்‌ 


இறைக்‌ கடல்‌ ட 
முனைத்‌ தென 
நெருப்‌ பெழ 
விழித்‌ தான்‌ (45) 


6. கழுத்தில்‌ போட்டிருந்த ஆபரணமும்‌ 
பயத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியதாய்‌ இருந்தது. மதம்‌ 
பிடித்த யானைகள்‌ கையோடுகை கோத்தமாதிரி ஆபர 
ணம்‌ செய்யப்பட்டிருந்தது. போதாக்குறைக்கு, அவள்‌ 
கர்ச்சிக்கவும்‌ செய்தாள்‌ . 


கூடாக லும்‌ 
கடுக ரிறு* 
கையெர இகை 
நெற்று 
வடங்கெொள, 
நட்ங்கும இவை 
யான்;ம துகும்‌ 
வர னோர்‌ 


இட TNE இடம்‌ இ 
A ம... தோ . 
நெடுந்தி சையும்‌ 
சமா லகும்‌, 


ஏங்‌ கும்‌ 


அடங்க லும்‌ 
நடுங்க, உ௬(மு) 
அஞ்ச நணி 
ஆர்த்‌ தான்‌. - (46) 


௫ 


மடய ய அவையை அ வதையகையகதை முகடு வய வலை கடைய ஷவதத வைகை 


8. கடம்‌ - மதம்‌. கலுழ்‌ - பொழி. தெற்ரு fe 
தெற்றி, பொருத்தி. மறுகும்‌ - கஷ்டப்படும்‌. உருமு 
இடி. ஆர்த்தசள்‌ - கர்ச்சித்தாள்‌. 
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9. என்ன வார்த்தை சொல்லிக்‌ கர்ச்சித்தாள்‌ ? 

்‌ எல்லா உயிர்களையும்‌ இன்று கருவருத்துவிட்டேன்‌. 

அதனால்‌, ஐயோ போகட்டும்‌ என்று கருதி, எனக்கு 
ஆகாரமாக வீந்தீர்களோ ? ” என்றுதான்‌, ்‌ 


ஏ > ்‌ 
சோடக்கு ம்‌ 
வலத்மழெ காது 
காவல்‌ இது! 


யா வும்‌ 


கெடக்‌ ௧௬ 


அ த்‌ தன்ன : ன 


இனிச்‌ சுவை 5 


இடக்‌ கும்‌ 


விடக்‌(௫)௮ ரி 
தெனக்க ௬3 
யோ,னி திய( து) 


21௩6 இப 


படக்க ௬௫ 
யோ,ப்‌ கர்மின்‌ 
வந்த பரி(*)' 
ப ஏன்‌ றே. (47) 


€ ௬ ச ௮ » 
10. “யாரையும்‌ அப்படியே விழுங்கி விடுவேன்‌ 


என்ற தோரணையைக்‌ காட்ட மேகங்களைப்‌ பிடித்துப்‌ 
பிழிந்து வாயில்‌ த்ய முதலில்‌ ஓரு பயங்கர 
ஹான தகர்‌ பிடித்தா 


அவவ களையை கண்ணை சான்‌ 


9. காவல்‌ - காவ லுக்கு உட்பட்ட இடம்‌. ததி 
அழிர்‌.துபோக. விடக்கு - மாமிச உணவு. உந்த தள்ள. 
ய௨எ சாக. இது வீரமும்‌ ஹாஸ்யமும்‌ கலந்த. பாவ 
மூடை (ப பாடல்‌. 


40) பால காண்டம்‌ 


மேகம்‌ அபலை 
பற்று பு 
[ரிந்த னன்‌ 
னிரழங்‌ கா, 


மாக வரை 
அற்று ௧ 
உடைத்த னன்‌, 
மத்‌ திண்‌ 


பாகம்‌ எனும்‌ 
+ மூக்றெ யீ(று) 
அ துக்கி, அயில்‌ 


ம்ம்‌ கு 


ஆஃ (மிடை 
உய்ந்தெ மிவன்‌ 
ஏன்றெ திர்‌ 

அமன்‌ முள்‌: (46) 


பி ட 


யுக 


10. பற்றுபு- பற்றி. விழுவ்கர விழுங்க. மாக - ட. 
பெரிய. மதித்திண்பாகம்‌ - பிறைச்சந்திரன்‌. (முற்றெயிது - 
விளைந்க பல்‌. அதும்‌ சத்தம்‌ உண்டாகும்படி கடித்து. 
அயில்‌ - வேல்‌. ஆகம்‌ - மார்பு, 


« 
ஓ 
.. மூமழை பொழிந்தார்‌ 
11. முனிவர்க்கு அவனை அப்பு (யே கொன்று 
(3 ட * ] பத்‌ உ ச ௪ ந அ 
விடவேண்டும்‌ பாறு கருகுது மான. ஆனா ம்‌. 
அவள்மேல்‌ அம்பை ஏவி உயிரை வாங்க ராமனுக்கு 
மன!ரில்லை. ்‌ 
சந்தம்‌ 
தான னன 
தன்ன னன 
தன்ன னன 
சன்ன 


அநீண்ணல்‌ முனி 
பங்க து 
கருத்தெ னினூர்‌ 
ஆணி 


உண்க வ 
வடுக கண 
தொடுக்‌ இலன்‌ : 


அ யடிர்தி கே 


துண்ள னும்‌ 
2 ்‌ விசீனாத்நொ நில்‌ 
தொடங்கி யுள 
* 


, னோ னூம்‌, 


யெண்ன ன 
மனத்தி டை 
பெருதீ ஓகை 
நினைந்‌ தான்‌. (49) 


a மை கவைவைகைவஹ்ய அன அதைத மா ட வகைய அவை வாயன்‌ - ட ணை அம்மை. ணி 
லை 


1s தொடுக்‌ னை - எய்யவில்லை. துண்‌ - ஆபத்து. 


௬ 


க பால காண்டம்‌ 


ec 
12. * கம்மைக்‌ கொல்லவே எத்தனித்து கிற 
இருள்‌ அவள்‌. ராமன்‌ என்ன, இப்படி னைக்கிழனே!” 
என்று எண்ணி மானிவர்‌ சொல்லுக ழர்‌. ்‌ 
ர சத்தம்‌ 
தான இன்னன 


தன்னன தன்னன 
வெரந்க செம்மயிர்‌ 

வெள்எயில்‌ முன்‌, அயில்‌ 
எறிந்து கொல்வன்‌ என்‌(று) 

ஏங்கவும்‌, பாச்க்கிலாச்‌ 


யி 


செறிந்த தாரவஸ்‌ 
சிந்தைக்க ருக்கலாம்‌ 


அலுந்து, நரன்மமை 
அந்தணன்‌ கூறுவசன (20) 


19. “இவள்‌ எல்லா ௮க்கிரமும்‌ பாக்கியிலலசமல்ச 
செய்தவள்‌. வெலம்‌ சக்கை என்று எண்ணித்தான்‌ 
என்னை இதுவரை சாப்பிடவில்லை” என்று முனிவர்‌ 
கூறகிறீர்‌. 


g கீதென்‌ (று) அஉனனவை ள்‌ 
யானையும்‌ செய்‌(து), எமைக்‌ 9 
கேோதென்‌( று) உண்டிலன்‌, 
இத்தனை யேகுறை : டண 


~ 


2 ணட அதி 


அவ த ட 


12. வெறித்த - படர்க்க. அமலில்‌ வேல்‌. ஏற்கும்‌ எ “ 
ஆயத்தமாய்‌ நிற்கவும்‌. செலந்து காரவன்‌ ஃ ஆடர்க்கு மாலை 
யைச்‌ சூடிய ராமன்‌. ட 


௬ ட [3 
தாட்கைவ்லேதா்‌ படலம்‌ 45 
௯. 
ல யபாதென்(று) எண்ணுவ( து) 
இக்கொடி யானையும்‌ கு ம்‌ 

(யாதென ( ற) ள்ண்‌ றர. ௨ 
யோ மணிப்‌ பூணிஞய்‌ ! உ (51) 
14. “இவளை என்ன சடை பின்னிவிட்ட 


அ ுியாப்பெண்‌ என்ற நினைத்கி ய்‌?” என்கிறீர்‌. 


ரகா ணும்‌ பல்‌. பர 
அ 


வாரித்து வாய்ப்பெய்து 


இன்‌ ணும்‌ Lor DEDUT ல்த்‌ டல்‌ 
இமைஎ கோ,ஜய ! ச்‌ 

7௯] ௪ ௬ » ௬ ன ற்ற 

சின்‌ ஹூம்‌ தாற்காால்ப்‌ ௩ 

த அம தாழ்குழி 

பதம்‌ பெண்‌்இவன்‌ 

சாகம்‌ னும்‌ தன்மை / த 
எணிமையின்‌ பாலக. (52) 


15, “இனிமேல்‌ விளையக்கூடிய எல்லாக்கேட்டை 
யும்பம்றித்‌ தீர ஆலோொரித்துத்தான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
ஏதோ கோபத்தில்‌ சொல்‌ லுகி2ற்னென்‌ று நினையாதே” 
Bp 
ரீ றிஸ்‌ நல்லறம்‌ 

பார்த்‌(து)இசைத்‌ தேன்‌ ; இவள்ச்‌ 
சீறி நின்றிது 


செப்புகின்‌ "றேன்‌ அலேன்‌ : 
ன்‌ 


அன்ப எவ வயலை பபற. 


14. புன்மை - கேடு. எனீறை - பைத்தியக்காரத்தனம்‌. 
15. ஈறு இல்‌ நல்‌ அறம்‌ - என்றென்றும்‌ நிலைத்து 


நிற்கவேண்டிய தருமம்‌, இசைத்தேன்‌ - சொன்னேன்‌. 
இவன்ச்‌ 2நி- இவளைச்‌ சீறி, 
6 
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ஆற நின்ற(அது) a 
“ அறன்‌ அன்‌ (று) ;அரக்கியைக 


கேோறி' என்‌(று)எதிர்‌ 
அந்தணன்‌ கூறினான்‌. (53) 


16. முனிவர்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட ராமன 
தன்னைக்‌ கொல்லத்‌ துணிந்துவீட்டான எனபதை 
அரக்‌ அறிந்துகொண்டாள்‌. உடனே சூலம்‌ ஒன்றை 
வீசினாள்‌. 


௫ 


கங்கைத்‌ தீம்புனல்‌ 


நாடன்‌ கமுக, அ! 


மங்கத்‌ அனை 


யாஷ்‌ மனக்கொளர, . 


செங்கைச்‌ ரூலவெத்‌ 
நயினை, வாம்பொரி 


வெங்கண்‌ யொடு 


மேற்செல வீசிளை. - (54) 


15. ஆறி - கோபாவேசம்‌ இல்லாமல்‌. கேரறி - 
கொல்லுதி, கொல்வரயாக, . 


டட 


16. மங்கைத்‌ இ - மங்கையாக உருவெடுத்த இ. 
மனக்கொனா - எண்ணி. வாம்‌ பொரி - தாவிவிழும்‌ தீப்பொரி. 
வீசிய சூலமும்‌ இமயமா யிருந்தது. சூலமாயெ தீ கண்ணாகிய 


தீயோடு வேகமாய்ச்‌ சென்றது. 


தாடகைவதைப்‌ படலம்‌ 45 
௫ 


க்ஷ ௬ ;ி ஒ . > 
76, அதற்கு ராமன்‌ செய்த பரிகாரம்‌, 
௬ 
101 லும்‌ அக்கணம்‌ 
வாளியைத்‌ தொட்டதும்‌, 


கோல விற்கால்‌ 
குனித்த தும்‌, கண்டிலர்‌ : 
கால னைப்பறித்‌ (து) 
அக்கடி யாள்விட்ட 


சூலம்‌ அற்றுளிழ்‌ 


துண்டங்கள்‌ கண்டனர்‌. (25 ) 


௬ . > . - . ~~ ௬ ஐ 
18. சூலம்‌ துண்டு துண்டாய்ப்‌ போய்விழவும்‌ , 
அரக அரியவேலை ஒன்று செய்தாள்‌. A 
கீ்‌ 
* அல்லின்‌ ஆழமா( து) 
அசன யதி றத்தவள்‌, 
சொல்லின்‌ மாத்திரை 
யிற்கடல்‌ தூர்ப்பதோர்‌ 


கல்லின்‌ மாரியைக்‌ 





ச ப கைவகுத்‌ தாள்‌, அது 
ழ்‌ வில்லின்‌ மாரியின்‌ 

வீரன்வி லக்கினான்‌, (56) 

, 17. மால்‌ எ திருமால்‌ அவதாரமான ராமன்‌. வாணீ - 

அம்பு. வி.ற்கால்‌ - வில்லின்‌ தண்டு. சூலம்‌ காலன்போல 


இருந்தது. 
78. அலி — இருள்‌. கல்லின்மாரி - கல்லுகளால்‌ ஆகிய 


மழை. 
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3 
ப — ௬ ஆ ௫ ௬ [2 ன 
19. கலலுகளை விலக்கி விட்டான்‌. பின்பு, 
)கககதமீதாடு கூடிய அரசனது கட்டளை எவ்வளவு 
வேகமாக நிறைவேற்றப்பட மா, அவ்வளவு வேகம்‌ 
கொண்டுள்ள ௮ம்பொன்றை விட்டான்‌. 
சந்தம்‌ 
தானன தானன தன்‌ 


தானன தானன தன்‌ 


செரஷைக்கும்‌ கடியவே கர்‌ 
ட ௬டுசரம்‌ ஒன்றைச்செம்‌ மல்‌ 
அல்ஓக்கும்‌ நிறத்தினை மேல்‌ 
6 விடுதலும்‌, வயிரக்‌ குன்‌ றக்‌ 
கல்‌ ஓக்கும்‌ நெஞ்சில்த்தங்‌ கா(து) 
அப்புறர்‌ கழன்று,கல்‌ லாப்‌ 
புல்லர்க்கு நல்லோர்‌ சொன்ன 


பொருனளனப்‌ போயில்றன்றே. (57) 


20. அம்ப அர தடியின்‌ மார்பை ஊடுருவீப்‌ 
போனதும்‌, புண்ணிலிரந்து பெருயெ இரத்தம்‌ நிலம்‌ 
எல்லாம்‌ பரந்தது, அந்த இரத்தப்‌ பெருக்கான து; 
செவ்வானம்‌ எப்படியோ மண்ணில்‌ வந்துடெந்த 
மாதிரி தோன்‌ மிறறு. 


ர. லு க வைக களைவதைைதுல சனை வவட யவை அஷ, டல அணை வகவவை ககைகவை கையக ல ப 


19. சரம்‌ - அம்பு. “செம்மல்‌ - வீரன்‌, அல்‌ ன 
இருள்‌. பொருள்‌ - நன்மையைத்‌ தரக்கூடிய பொருள்‌. 
(மதுபான த்திலேயே மூழ்கியுள்ள ஒருவனுக்கு, மது 
விலக்கைப்பற்றி ஓருவர்‌ சொன்னால்‌, சொன்னவருக்கு 
விஷயம்‌ தெரியாது என்று அவர்‌ வார்த்தையை அப்படியே 
குள்ளிவிடுவது சாமானிய உண்‌ மை.) 


தாடகை வதைப்‌ படலம்‌ 4/ 
ஓ 


° அன்‌ (று) எரி தலையன்‌ ஆ ய 

அரக்கிதன்‌ கடினமார்‌ பக( து) 
ஊன்‌ மிய பகழிவாய்‌ ஊ(டு} 

ஓமரகியமுருதி வெள்ளம்‌, 
ஆன்று அக்‌ காலவர்‌ ஏல்‌ வீரம்‌ 

பரந்ததால்‌ : அந்திமா லத்‌ 
தோன்‌ மிய ரெக்கர்‌,வா னத்‌ 

தொடக்கம்று வீழ்ந்ததொத்‌.தே, (58) 
21. இதுதான்‌ ராமன்‌ முதல்ழதலாகச்‌ செத்த 
போர்‌. அரக்கர்களுடைய உயிரைக்‌ முடிக்கவேண்டும்‌ 
என்று வெரு நாளாகக்‌ காத்துக்கொண்டிருந்த எம 
னுக்கு இப்போது கொஞ்சம்‌ ஈவைதெரிய நேர்ந்தது 
என்கிறார்‌ கவிஞர்‌. 


201 சநான்‌ மலரோன்‌ அன்‌ னை 
மாமுனி பணிமரு த 


கரசலாம்‌ கனகப்பைம்‌ பூண்‌ 


காகுத்தன்‌ கன்னிப்போ ரீல்‌, 








தா ர பாடம்‌ ட எவவ அணத அமனுகைவைல அனகை: ர டப்ப ங்களை வாகாக தை 

2. நான்று - மீவ 5 கதோடு பறந்து. பகழி - அம்பு. 

குருதி - இர த்தம்‌, ஆன்ற - அகன்‌ ற. செத்கர்‌ - செவ்வானம்‌, 
ரத ர்‌ " ரகம்‌ 

னவானத்தொடக்கு - வால! ந்தோடு ஓட்டியிருக்கும்‌ பற்று, 


௪... வாசநரன்‌ மலரோன்‌ - தூாமிரை மலரில்‌ வீற்‌ றிருக்‌ 
கும்‌ பிரமன்‌, அன்ன - யபோன்ற, காசு - பதக்கம்‌, 
பைம்பண்‌ ட அழகிப அபர ணம்‌, காகுத்தன்‌ - ககுஸ்‌, கன்‌ 
என்னும்‌. அரசன்‌ வமிசத்‌ ை நச்‌ சச்‌ pe) ராமன்‌. கன்னிப்போர்‌ - 
முதல்ப்போர்‌. (ஆங்லெத்திலும்‌ இப்படி வழக்குண்டு.) 
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கூசிலா அரக்கர்தங்‌ கள்‌ 
௨ குலத்துயிர்‌ குடிக்கஎண் ணி 


ஆசையால்‌ உழனும்கூற்‌ றும்‌ 


° சுவைசிறி(து) அறிந்ததன்‌ றே, (56) 
22, இந்த விதமாகக்‌ கன்னிப்போர்‌ நடந்தது 
பற்றி மங்களகரமான ஓரு கொண்டாட்டம்‌. 


2தவர்களே வந்து விஸ்வாமித்திரர்டம்‌ பேருவதாகக 
கவிஞர்‌ கூறுகிறீர்‌. 
 புரமும்எம்‌ இருக்கைபெற்‌ நேம்‌; 
உனக்‌(க) இடை பூறும்‌இன்‌ முல்‌, 


கோமகல்‌ (கு) இனி நீதெய்‌ வப்‌ 
படைக்கலம்‌ கொடுத்தி!' என்னா 


மாமுனிக்‌(கு) உரைத்துப்‌, பின்னர்‌ 
விற்கொணட மழையனான்‌ மேல்‌ 


பூமழை பொழித்துவாழ்த்‌ தி 
னிண்ஸவர்‌ போயினா ரே. 


(80) 





21, கூசிலா - கூசுதல்‌ இல்லாத, பயம்‌ யார்‌ பற்றியும்‌ 
இல்லாத. கூற்றும்‌ - எமனும்‌, 
22. இருக்கை - வாழ்வதற்கு ஒரு இடம்‌: தேவ , 
லோகந்தான்‌. கோமகன்‌ - அரசிளங்குமரனான ராமன்‌. 
வில்லோடு கூடிய மழைமேல்‌, அதாவது மேகத்தின்மேல்‌ 
பூ மழை பொழிந்தார்‌ என்பதில்‌ ஒரு நயம்‌, 


ழ்‌ 
5, வேள்விப்‌ படலம்‌ 
தடுத்தார்‌ சுக்கிராச்சாரியார்‌ ள்‌ 

1. ஷீஸவாமித்திரா ராம லடசும்ணர்‌ ஆலய 
மமவரும்‌ தரடகைவகம்‌ முடிந்ததும்‌, அவள்‌ “இருந்த 
பாலைவனமான பிரேச த்தை ச்‌ கடந்துடோய்‌, வளமும்‌ 
அழகும்‌ வாய்ந்து ஒரு ளை அடைந்தார்கள்‌ . 
இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ யாருடையது எனறு ராமன 
கேட்டான்‌. அதற்கு முனிவர்‌ சொல்லுகிறார்‌: தேவேட்‌ 
. தரனும்‌ 2தவர்களும்‌ இங்கே ஒரு காலத்தில்‌ ஆனந்த 
மாய்‌ வாழ்ந்துவந்தார்கள்‌ . அப்போது மகாபலி 
என்னும்‌ பெயருடைய மகா சகதிவாய்ந்த அரசன்‌ 
ஓருவன இந்தப்‌ பிரதேசத்தை ஆண்டுகொண டிருக 
தாரன்‌. அவனுடைய சத்தியை எடுத்துச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ என்றால்‌, ஓரு தந்தத்தனாமலயே பூமியைத்‌ 
தரக்கிய வராகமூர்த்தியைத்தான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
அவனுடைய உயர்ந்த சீலம்‌ காரணமாகவே, வானுலகம்‌ 
பூவுலகம்‌ எல்லாம்‌ அவனுடைய ஆளுகைக்குள்‌ வநது 

விடும்‌ போலக்‌ தான றியது. 

சந்தம்‌ 

்‌ தானன தன்னன 
தன்னன தன்ன 
அதனவன்‌ இங(கு)உறை - 
இன்றுஅ ந நாள்வாய்‌, 
ஊானம்‌இல்‌ ஞாலம்‌ 


்‌ ஓடுங்கும்ஏ யிங்‌ ல்‌ 


இர ட கடவ டட - ன ர 





பு இ ஆனவன்‌ - 0) இந்திரனானவன்‌. இங்கு - இந்த | பூமி 
பில்‌. தான்வாய்‌ ணு காலத்தில்‌. ஊனம்‌ இல்‌ - குற்றமில்லாத, 
அற்புதமாய்‌ அமைந்துள்ள . ஒடுங்கும்‌ எயிறு - தாங்கி 
வைத்துள்ள தந்தம்‌. 


| » 





50 பால காண்டம்‌ 
டு 
வனம்‌ எ னுச்திறல்‌ ட 
மாவலி என்பான்‌ 
. வானமும்‌ வையமும்‌ ்‌ 
2 வெனவுதல்‌ செய்தான்‌. . (81) 


2, வானத்ழையும்‌ பூமியையும்‌ கைப்பற்திய மகா 
பலி அரிய யாகம்‌ ஒன்றைச்‌ செய்யவும்‌ முலிபட்டு 
விட்டான்‌. மேலும்‌, நாட்டின்‌ கன்மையை உத்தே௫ித்து 
ராஜ்யக்கைச்‌ இறந்த பண்புடையாளரிடமே ஒப்பு 
விக்து வீடவேண்டும்‌ என்றம்‌ திர்மானித்தான்‌. 


இரய்தவன்‌ வாணவூு 
6  ரும்செயல்‌ ஆற்றா 
்‌ கெய்தவழ்‌ வேள்வியை 
முற்றிட தின்றான்‌, 
இமையில்‌ சிந்தையன்‌ 
அந்தணர்‌ தம்பால்‌ 


x 
6 
்‌ 
a 


லையமும்‌ யாவும்‌ ல்‌ 
வழங்க வலித்தான்‌. (63) - 


௬ 


*, அடடா, இப்படியெல்லாம்‌ செய்துவிட்டால்‌ : 
மகாபலிக்கு எவ்வளவோ எக $ி வக துவிடுமே, கம்முடைய 
பாடு போசமாய்ப்‌ போய்விடுமே என்று பயக்து உ 





வடவை ணை வளாக ச வைகையை கைவ வகை 


1. ஏவம்‌ - பன்றி, வராகாவகாசம்‌. வையம்‌ - பூமி... 
வெள வுகுல்‌ - குக்‌ கொள்ளுதல்‌. க | 





2. செய்தவன்‌ - மெலே சொன்னபடி வெலவுதல்‌ . 
செய்தவன்‌. மூற்றிட- செய்து முடக்க. இம்‌ இல்‌ . 


சிந்கையல்‌ - ராஜ்யம்‌ சசியாக க்கும்‌ என்பஇல்‌ யாதொகு 
சக்கேகமம்‌ இல்லாகவனாம்‌. வழங்க - ஒப்புவிக்க. வலிதான்‌ - 


இர்மாணிக்கான்‌. ட 
௩. 7] 
ட்ட வத்‌ 


ழ்‌ . 
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த ௬ 
“வானவந்தள்‌ போய்த்‌ இரமாலீடம்‌ விண்ணப்பித்தார்‌ 
கள. (இந்தவிமமாகர்‌ A pg காரியங்களை அரசர்கள்‌ 
செய்வார்களாயின்‌, அவர்களுக்கு அபார பலீம்‌ 
தண டட. என்ற உண்மையைத்‌ கவி௫ரர்‌ ஹாஸ்ய 
LE SZ TD காட்டுக ர்‌.) 


-அஇத்ய( து)அ ரிந்தனார்‌ 
வானவர்‌; அற்நான்‌ 


காயா வற்று 
வணங்க இ ரந்தார்‌ 7 


னி 
மன்‌ வெ க்தொழறில்‌ 
தர்ளன நின்றுர்‌ ; ப்‌ 
௫ நாயக DAD ஸ்‌ 
செய்யு பந்தாக, (93) 


4, வரனவர்கள்‌ னுச செய்து விட்டார்கள்‌ 
என்றால்‌, இ! நமால்‌ வரய்தாப்போடுகிற வியாபாரம்‌ 
உடையாது. மோலை சொன்ன சிக்க முடியாத “ வெந்‌ 
தொழிலை * ஓருவன்‌ செய்துகொண் டிருக்கும்போது 
தூமதிக்கலாமா ! உடனே என்ன செய்தார்‌? சோதிடம்‌ 
வல்லவரான காசிப முனிவ( நத அவருடைய மனைவி 
அதிதி என்பவள்‌ வயிழ்றில்‌ வந்து அப்படியே 
அன தரி 5; தூர்‌. பிறந்தபோது ரொம்பவும்‌ குள்ளமான 


2... சயன - வைகுந்தத்திலுள்ள திருமாலை. தீயவன்‌ 
வெர்தொழில்‌ என்றது ஹாஸ்ய ரஸ த்தில்‌ சொல்லுவது. 
(பத்திப்‌ பெண்கள்‌ வந்து 2 இலைபாட்டுப்‌ பரிமாறி உபசாரப்‌ 
படுத்தும்‌ போது, ஸ்‌ பாதகத்திகளா 1... என்ன 
அக்கிரமங்கள்‌ எல்ல ஈம்‌ செய்இிறீர்கள்‌ * என்று பாட்டனார்‌ 
சொல்‌ லு வதி லுள்ள அருமையைக்‌ காட்டும்‌ ஹாஸ்ய பாலம்‌, ) 


ர்‌ 
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ப 
வடிவத்தோடு பிறந்தா 7, அந்தக்‌ குள்ள வடிவத்துக 
குள்‌ வரம்பில்லாத பூரண தத்துவங்கள்‌ எல்லாமே 
அடங்கியிருந்தன. எதுபோல : கோடிகோடி வருஷங்‌ 
களாக ஆலமரத்திலுள்ள அற்புதத்‌ தத்துவங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ பரம்பரையை ஒட்டி, விடாமல்‌ வந்திருக்கின்‌ 
றன ; இனியும்‌ எத்தனை 3யா கோடி வருஷங்கள்‌ தலை 
முஹை தலைமறையாய்‌ நிற்கப்‌ போகின்றன; அற 
புதத்தில்‌ அற்புதம்‌ என்னவென்றால்‌, எவ்வளவோ 
விரிவாயும்‌ ஆதிஅந்தம்‌ இல்லை என்றும்கூட.ச்‌ சொல்‌ 
லக்கூடிய ஆலின்‌ தத்துவங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு வித்துக்‌ 
கள்ளையே தங்கிக்‌ கிடப்பதுதான்‌. குறள்‌ வடிவமும்‌ 
அப்படித்தான்‌. 3பேரண்டத்திலுள்ள தத்துவங்களைத்‌ 
தனக்குள்‌ ௮டக்கிக்கொண்டிருந்தது, அந்த வாமனனது 
வடிவம்‌. 


தாலம்நு னித்‌(து)உணர்‌ 
காசிப னுக்கும்‌ 
வரல்‌ அதி இக்கும்‌ஓர்‌ 
பாமக வாதி 


நிலதி றத்து 


நெடுந்தகை வத்‌(து)ஓர்‌ ட 
ஆல்‌அமா வித்தின்‌ ட 
அருங்குறன்‌ ஆனான்‌. (64) 


4. துனித்து - நுட்பமாகக்‌ கணிக்கும்‌. மா மகவு- 
2தய்வத்தன்மை பெற்ற குழந்தை. நீல நிறத்து நெடுந்தகை - 
நீல மேனியோடு கூடிய திருமால்‌) அதாவது இறுதியற்ற 
மேனியோடு கூடிய கடவுள்‌ தத்துவம்‌. ஆல்‌ - ஆலமரத்துக்‌ 
குரிய அற்புதத்‌ தத்துவம்‌. அமர்‌ - தங்கிக்‌ இடக்கிற. 
்‌ வித்தின்‌ - விக்கைப்போல. 


ஓஒ 
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ஓ 
அ க க © ்‌.] க்‌ 
்‌. இப்படிக்‌ முள்ள வடிவமான அவன, சகல 
வித்தைகளையும்‌ கற்று, ஓரு யோகியாய்‌ இருந்தான்‌. 
3) ௪ ்‌ ° ௪ ௫, 
பூணூலை அணிந்து, அரையில்‌ புலலினால்‌ இிரிதத 
அரைஞாசணையும்‌ அணிந்து, வாயில்‌ ஒரு மந்திரத்தைச்‌ 
சதா உச்சரிப்பவனாய்ப்‌ புறப்பட்டான்‌. ' எங்கும்‌ 
நிறைந்த அறிவை சிறபதத்தை) அடைந்த ஞானி 
களிடத்துக்காணும்‌ ஒளியும்‌ ஆனந்தமும்‌ அவன்‌ 
மேனியில்‌ கரணக்‌ கிடந்தன. 


மூதிப்புரி நூலினன்‌, 
முஞ்சியன்‌, விஞ்சை 
கற்பதோர்‌ நாவன்‌, 
அனற்படு கையன்‌, 
அற்புதன்‌, அற்புத 
ர © ௪ 
ரேஅறி யுந்தன்‌ 
சிற்பதம்‌ ஓப்பதோர்‌ 


மெய்க்கொடு சென்றான்‌. (65) 


6. இப்பட முனீவேடம்‌ தரித்து வந்தவனை [மகா 
& ட ப, [ச 8்‌ ்‌்‌ 
பலி வரவே ற்கிறான்‌. 
௬ ப்‌ ல்‌ 
அென்றுவன்‌ வத்த (து) 
அறிந்(து).உல கெல்லாம்‌ 
வென்றவன்‌ முந்தி 


விரை ந்தெதர்‌ கொண்டான்‌ : 





த 
oe வைவவைகையாள னை 


ணன்‌ 


5. அனலைச்‌ சதா கையில்‌ ஏந்தியுள்ளவன்‌ ; நெருப்புப்‌ 
பெட்டி இல்லாத காலத்தில்‌ அனலேந்துவது ஒரு தருமம்‌. 
அற்புதன்‌ - கடவுள்‌ அவதாரமாகவுள்ள குள்ளன்‌. அற்புதர்‌ — 
ஜீவன்‌ . முத்தர்கள்‌. சித்‌ - அறிவு. சிற்பதம்‌ - பேரறிவை 
அடைந்த நிலை. மெய்‌ - உடல. 

. அன்று - அங்கே. 


ரு 
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ள்‌ 
“ இன்தனில்‌ அத்தணார்‌ 
இல்லை, நி றைந்தோர்‌ 
சனண்தனில்‌ உய்த்‌ துவர்‌ 


யரர்்‌இனி : என்றான்‌, (66) 


7. இப்படி. அரசன்‌ சொல்லவும்‌, முனிவர்‌ உப 
சாரம்‌ சொல்லுகிறார்‌: *உன்னுடை.ய கையானது 
யாசி வந்தவர்கள்‌ விருப்பத்துக்கு மேலாகவே 
பொருளை வீசி வீசிக்‌ கொடுத்த காரணத்தால்‌ நீண்டு 
போய்விட்டது: உன்னிடம்‌ வந்தவர்கள்‌ வேண்டியதை 
அடைந்து உயர்நதவர்‌ ஆ௫விடுகி ர்கள்‌ ண உனனிடம்‌ 
வரத்‌ தெரியாதவர்கள்‌ ஒன்றுக்கும்‌ உதுவாதவர்க 


ளாவர்‌.' 


ஆன்‌ தகை அவ்வகை 
கூற, அ றிந்தோன்‌, 

“வேண்டினர்‌ வேட்கையின்‌ 
மேற்பட வீசி 


நீஸ்‌! _கையாய்‌ ! என 


நிலுஉறை வந்தோர்‌ 


p மாண்டவர்‌ ; அல்லவர்‌ 
மரண்பிலர்‌' என்றான்‌. (67) 


த ணன ன ன னன சளக்‌ 





6. நின்கனில்‌ - உன்னைப்போல. உய்த்தவர்‌ - மேலான 
பதவி அடைந்தவர்கள்‌. நிறைந்தோர்‌ - பாக்கியம்‌ பெற்ற 
ர்‌ ட ௩. .* ட்‌ © ர்‌ 
வர்கள்‌. 
ன 
ழம்‌ ஆண்தகை - அரசன்‌. ின்உறை - உன்னிடம்‌. 
மாண்டவர்‌ -- சிறந்தவர்‌. அல்லவர்‌ - மற்றவர்‌. மாண்பிலர்‌ - 


சிறப்பொன்றும்‌ இல்லாதவர்‌. 
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© 
ஓ ° . . கட்‌ ப்‌ ப்‌ 
6. முனிவர்‌ இப்படிப்‌ புகம்ந்ததில்‌, மகாபலிக்கு 
பிக்க சந்தோஷம்‌ உண்டாகி, “என்ன செய்யக்‌ கட்டளை 


இடுகிறீர்கள்‌?* என்றான்‌. ட்‌ 
இ 


சிந்தை உவமந்‌(து)எதிம்‌ 


என்செய என்முன்‌ : 


அந்தணன்‌ “ மூவடி 
மண்‌ அருள்‌ ; உண்டேல்‌, 


வெந்திற லாய்‌ / இது 
வேண்டும்‌ * ஏனாமுன்‌, 
னி 


தந்தனன்‌ என்றனன்‌ : 
வெள்ளி டுத்தான்‌. 


க... ௮ 0 டது... இலவ 
8. அருள்‌ - கொடு, வெள்ளி- மகாபலியின்‌ குருவும்‌ 
மக்திரியுமாகிய .சுகீகிராச்சாரி, குறிப்பு: கடைசி இரண்‌ 


டியில்‌, எல்லாம்‌ வேகமாய்‌ நிகழ்ந்தது என்று சொல்லுற 


யாவ உருவத்தைப்‌ பார்க்கலாம்‌, 


[A 


லக்ஷ்மி கையால்‌ சிவந்ததோ 


9. தடுத்ததோடு நிற்காமல்‌, ॥£ இதெல்லாம்‌ 
ஏமாற்றம்‌ * என்று சுக்ரொச்சாரி சொல்‌ .லுகிருர்‌, 


சந்தம்‌ 


தானன தன்னன 


தன்னன தன்ன 
* கண்டதி றத்‌(து) இது 
கைதவம்‌, ஜய ! 


கொண்டல்நி றக்குறள்‌ 
என்பது கொள்ளேல்‌ : 

அண்டமும்‌ முற்றும்‌ 
அகண்டமும்‌ மேனாள்‌ 


உண்டவன்‌, நீயி(து) 


உணர்ந்துகொள்‌ ' ஏன்றான்‌. (69) 

டர 
10. மகாபலி பதில்‌ சொல்லுகிறான்‌ : “ரொம்ப 
நல்லகாய்ப்‌ போய்விட்டது. யாசிக்க வந்தவன்‌ 


விஷ்ணுமூர்த்தியே எனறால்‌, எனனுடைய யோகத்தை 
எனன எனறு சொல்லுவது, ! 


~~ 


9. கைதவம்‌ - ஏமாற்றம்‌, அண்டம்‌ - வானவட்டத்தில்‌ 
அடங்கிய உலகங்கள்‌, அகண்டம்‌ - இறுதி இல்லாத வெளி, 





வேள்விப்‌ படலம்‌ 27] 
ட்‌ 
நிக்கல, என்கை 
இிமிர்ந்திட வருது ப ௯ 


தனக்‌(கு)இய லாவகை ஓ 
தாழ்வது, தாழ்வில்‌ ஓஒ 


கனக்கரி யான து 


கைத்தலம்‌, “ என்னில்‌, 


ஏனக்‌(க)இதன்‌ மேல்நலம்‌ 
யாதுகொல்‌, என்றுன்‌. (70) 
11. மேலும்‌, ஒருவனுக்கு இருககவைண்‌ பூய 


CH: 


லட்சியத்தைப்‌ பற்றியும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌ 
மகாபலி, S 
° 
“10 ய்ந்தவர்‌ மாய்ந்தவர்‌ 
அல்லர்கள்‌ : மாயா( து) 


ஏந்திய கைகொ(டு) 
இரந்தவர்‌, எந்தாய்‌ ! 
னீ ந்தவர்‌ என்பவர்‌ : 
னீந்தவரேனும்‌, 
ட்‌ ஈந்தவர்‌ அல்ல( து) 
இருந்தவர்‌ யாரே ? ? (71) 


10. “எனக்கு ஏற்படும்‌ பெருமையை நீ நினைக்க 
வில்லை. ஏற்கும்போது தாழ்வது யாருடைய கை? மகா 
விஷ்ணுவின்‌ கை. மேலே நிமிர்ந்து நிற்பது என்னுடைய 
கை அல்லவா 7” என்பது பொருள்‌. 

11, மாய்த்தவர்‌ - இறந்தவர்‌, இரந்தவர்‌ -யாசித்தவர்‌, 
எந்தாய்‌ - என்குருவே. வீந்தவர்‌ - இறந்தவர்‌. குறிப்பு : 
விஷயத்தை அழுத்துகற பாவம்‌ செய்யுளில்‌ ரொம்ப அருமை 
யாய்‌ வந்திருக்கிறது, 


58 பால்‌ காண்டம்‌ 


° 

12. இப்படியாக, கொடை கொடுப்பதனால்‌ 
உண்டாகும்‌ பயனை எடுத்துச்சொல்லி, தன்‌ குரு 
சொன்ன வரர்த்தையைத்‌ தட்டிவிட்டு, மூன்று அடி 
மண்‌ . விரும்பின்‌, அளந்தெடுத்துக்கொள ' என்று 
சொலலிவிட்டான்‌. தத்தம்‌ பண்ணுவதற்காகத்‌ தண்‌ 
ஸீரும்‌ எப்போதும்‌ தயாராய்‌ மகாபலி பக்கத்தில்‌ 
இருந்தது. 


சந்தம்‌ 


தானன தான்‌ 


தான தன்னன 


மமிடியஇம்‌ மொழுிஏலாம்‌ 
மொழிந்து, Wh AM 
கொடியன்‌ என்‌(று), உரைத்தசொல்‌ 
ஒன்றும்‌ கொண்டிலன்‌ ; 
“அடியொரு மூன்‌ றும்‌ நீ 
அளத்தநுகொள்‌' கென 
நெடியவன்‌ குறியகை 
நீரில்‌ நீட்டினான்‌. (72) 
18. பெற்றோருக்குத்‌ தங்கள்‌ பிள்ளை எவ்வளவு 
கேவலமாய்‌ இருந்தாலும்‌ அழகாயத்‌ சகோன்றுவது 
இயல்பு. ஆனால்‌, இந்தக்‌ குள்ளவடிவம்‌ பெற்றேருமே 








12. என்று - என்று. நினைத்து. உரைத்த - மந்திரி 
உரைத்த. கொள்கென எ கொள்க என. கெடி. யவன்‌ - 
நெடுமாலது. கொடுத்ததை உறுதிப்‌ படுத்துவதற்காகத்‌ 


தண்ணீர்‌ வார்த்தல்‌ சம்பிரதாயம்‌. 
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e 
> ட ப 0௫ ்‌ 2 எருக்கு 
இகழும்வட்‌ அவ்வளவு கேவலமாய்‌ இருந்ததாம்‌. 
தண்ணீர்‌ தன்‌ கையில்‌ பட்டதும்‌ குள்ளாண்‌ வளர்ந்து 
hed ௫ ௬ ௩ ~ க. 
விடடான. அந்து வளர்சசியைப்‌ பார்கக முதலில 


ட 7 ௫ ன்‌ க ஓ த . 
வியப்பாய்‌ ௯ இருந்தது. பிறகு,  பயமாகவேபோய 
விட்டது. 

௬ 


தயத்தரு நறும்புனல்‌ 
கையில்த்‌ தீண்டலும்‌, 


பயந்தவர்‌ கரம்‌ இகழ்‌ 
குறளன்‌, பார்த்‌(தி)ஏதிர்‌ 


வியந்தவர்‌ வெருக்கொள யு 
விசும்பின்‌ ஓங்கினான்‌ : ௩ 
௫ இட்‌ ௫ ௬. ஜு ம சி 
உயர்ந்தவர்க்‌(கு) உதவிய ல 
உதவி ஓப் பவே ! (73) 


14. குள்ள மூர்த்தியின்‌ வேலையை நாம்‌ மனச்‌ 
கண்முன்‌ .பாவனைசெய்‌் அ பார்க்கவேண்டும்‌. பூமியை 


13. கயம்‌ - தாமரைத்‌ தடாகம்‌. நறும்‌ - ப்ணமுள்ள. 
பயந்தவர்‌ - பெற்றோர்‌, னெருக்கொன எ அச்சம்கொள்ள. 
வீசும்பு - வானம்‌. கடை அடி, திருவள்ளுவர்‌ திருக்குறள்‌ 
ஒன்றை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது: ஒருவர்‌ பத்துப்‌ 
பத்து ரூபாயாக நாலுபேருக்குத்‌ கரம்‌ செய்கிறார்‌ என்று 
வைத்துக்‌ கொள்ளு? வோம்‌, ஏன்ன கெ [டு ச றத ர்‌, அப்பா 2° 
என்று எதிரில்‌ வந்தவன்‌ நா லு! பேரையும்‌ கேட்கிறான்‌. 
முதலாவது பேர்வழி, பத்துக்காசு என்னமோ கொடுத்தான்‌ 
என்கிறான்‌. அடுத்தவன்‌, பத்து ரூபாய்‌ கொடுத்தான்‌ என்‌ 
கிறான்‌. மூன்றாவது ஆசாமி, இந்தப்‌ பத்து ரூபாயும்‌ எனக்கு 
நூறு ரூபாய்‌; புண்ணியவான்‌. கொடுத்தான்‌ என்கிறான்‌. 
நாலாவது மனுஷன்‌ உயர்ந்த பணபுடையவன்‌. தாராளப்‌ 
பிரபு! தொடுத்தது பத்தா. ஆயிரம்‌ ஐயா ! என்று மிக்க 

A 


6() பால்‌ காண்டம்‌ 


C 


மிதித்தள்ள பாதம்‌ பூமி முழுவதையும்‌ மூடி அப்‌ 
௮] ₹ he ட 
படிய வீரியாது நினறவிடுகிறது. எடுத்த காலோ, 
வானுலகத்தையெலலாம்‌ தனக்குள்‌ அடக்கிக்கொண்டு, 
௬ உ அஆ க . ்‌ ௬ ன ன 
பேரண்டத்தில்‌ வேறு இடம்‌ இல்லை என்று தெரிந து 
கொண்டு இரும்பிவருகி றது. 


ப்‌ டி னறுகால்‌ மண்டஎ௭ரார்‌ 


நிரப்பி, அப்புறம்‌ 
Q ௬ ட 2 கூறு 
சனறுபா வற்ற லை 
| சிறிது பார்ஏனா : 
ஒன்றுவா னகம்‌்எலார்‌ 


ஒடுக்கி, உம்பரை 


வென்றகால்‌ மீண்டது 


வெளியெ முமையால்‌ / (24) 


72. இந்த விசித்திரமான காரியத்தைச்‌ சொல்லி 
விட்டு விஸ்வாமித்திரர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லுகிறர்‌: *ஓரு பாதம்‌ உலகங்களை யெல்லாம்‌ 











உணர்ச்சியோடு பாராட்டிச்‌ சொல்லுகிறான்‌. ஆகவே, 
உயர்ந்தவருக்குச்‌ செய்த உதவி அப்படியே மதிப்பில்‌ ரொம்ப 
உயர்நீதுபோப்‌ விடுகிறது. குறள்‌: “உதவி வரைத்‌(து) 
அன்று உதவி, உதவி செயப்பட்டார்‌ சால்பின்‌ வரைத்து. 
திருக்குறளில்‌ உள்ளீடாகக்‌ கிடக்கும்‌ உண்மையை 
எவ்வளவாக அனுபவித்திருக்கிறார்‌ கம்பர்‌ ! 

14. பார்‌ - பூமி, ஒன்ற - ஏகமாகப்‌ பொருதி. 


உம்பரை - விண்ணை. எனா - என்று. னெனீட ஆகாய 
வெளியிடம்‌, 
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தனக்குள்‌ அடக்கிவிட்டு. மற்‌ை றய பாதம்‌ பக்த 
னுடைய உடலோடு கலந்து ஐக்கியமாய்‌ விட்டது. 
(எங்கும்‌ நிறைந்த கடவுள்‌, பக்தருக்குள்‌ அடக்கம்‌ 
அல்லவா! ) துளசி மாலையை அணிந்துளீள விஷ்‌ ணு 
மூர்த்தியைப்‌ பார்த்தாயா, ரொம்ப ரொம்பச்‌ சிறியன்‌ 
அல்லவா!” வியப்பும்‌ ஹாஸ்யமும்‌ கலம்‌ த பாஷை இது. 


அ_லகெலாம்‌ உள்ளடி 
அடக்கற்‌( று) ஓர்‌அடி : 
அலபகலொ ஏனைய(து) 
அன்பன்‌ மேயதால்‌ ; 
இ௫ைகுலாம்‌ அழாய்முடி 
ஏக நாயகன்‌, . 


சிலைகுலாம்‌ தோனினாய்‌, 
சிறியன்‌ சாலே! ( 75), 


16. இப்படிச்‌ சாதுரியமாய்‌ நடத்திய குட்டிக்‌ 
கதையை கம்பர்‌ எப்படிப்‌ பூர்த்தி பண்‌ ணுகிருர்‌ பாருங்‌ 
கள்‌! தும்‌ திருவடியோடு மகாபலி ஜஐக்யெமாய்‌ 
விட்டபடியால, அவன்‌ கைவசம்‌ இருந்த இந்தப்‌ 

று FE a) ட] 2 ்‌] » டி டு [்‌ 30 ன்‌ [1 
பிரதேசத்தை இநதிரனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, அப்‌ 
படியே தம்‌ இருப்பிடமாகிய திருப்பாற்கட.லுக்குப்‌ 
போய்விட்டார்‌ திருமால்‌. அவருடைய திருவடிகள்‌, 
நாம்‌ பார்த்தோமே. எவ்வளவோ கஷ்டப்பட்டு 


விட்டன. அல்லவா? 


15. அலகு இரை - வரம்பில்லாமல்‌ எட்டக்கூடிய. 
ஏக தரயகன்‌ - எல்லாம்‌ தானேயாய்‌ இருக்கிற கடவுள்‌. 
சிலைகுலாம்‌ தோனிஞய்‌ - வில்‌ ஏந்திய ராமனே. 





க 


r 
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[ஆ] 


* 
உரிய(து)இந்‌ திரற்கிதென்‌ (று) 
A உலகம்‌ ஈந்துபோய்‌, 

ிரிதிரைப்‌ பாற்கடல்ப்‌ 
பன்னி மேவினான்‌ 

கரியவன்‌ ; உலகெலாம்‌ 
கடந்த தாளிணை, 

திருமகள்‌ கரந்தொடச்‌ 
சிவந்து காட்டிற்றே ! (76) 


வேள்வி காத்த கதை 


க இவ்விதமாகத்‌ கதையை முடித்துவிட்டு, “இந்த 
இடமே நம்முடைய யாகத்தைச்‌ செய்வதற்குச்‌ சரியான 
இடம்‌' என்று விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்‌ லுக்‌. 
சொல்லிவிட்டு, யாகசாலையை விஸ்தாரமாகக்‌ கட்டி, 
யாகத்துக்கு வேண்டிய சாமானக௧ளையெல்லாம்‌ தயா 
ரீத்து வைத்துக்கொண்டார்‌. ராம லட்சுமணர்கள்‌ 
ஆயுதபாணிகளாய்‌ இமை கொட்டாத மாதிரியாக 
யாகசாலையைக்‌ காத்து நிற்கிறீர்கள்‌. “அரக்கர்கள்‌ இன்‌ 
னும்‌ ஏன்‌ வரவில்லை?, என்று ஆத்திரமாக ராமன்‌ 
அடிக்கடி முனிவரைக்‌ கைட்டுக்கொண்டிருக்கிறான்‌. 


இப்படிக்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ தருண த்தில்‌, 
திடீரென று ஆகாயத்தில்‌ அரக்கர்களுடைய | இழி. 
முழக்கம்‌ போன்ற ஆரவாரம்‌ கேட்டது. உடனே 
அவர்களுடைய கொடிய தொழிலைச்‌ செய்ய 
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ஆரம்பித்து விட்டார்கள்‌. அம்புகளை வீசி எறிந்தார்‌ 
கள்‌. கொதிக்கக்‌ கொதிக்க வெந்நீரை அருவிபோலத்‌ 
கொட்டினார்கள்‌. மலைகளையே பிடுங்கி, அவைகளைக்‌ 
கொண்டு மோதினார்கள்‌. மேலும்‌, அவர்கள்‌ வைத 
வசவோ சகிக்கமுடியாது. அதட்டுகிற சத்தம்‌ யாரை 


யும்‌ நடுங்கச்‌ செய்துவிடும்‌. 


இப்படியெல்லாம்‌ ஆர்ப்பாட்டம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு, அரக்கர்களுடைய சேனையானது வானத்தை 
ஓே ர படியாய்‌ மூடிக்கொண்டது. ராமனும்‌ லட்சுமண 
னும்‌ அவர்கள்மேல்‌ அம்புகளைச்‌ சரமாரியாய்‌ எய்தார்‌ 
கள்‌. அம்புகள்‌ தைத்து அரக்கர்களுடைய உட்லி 
லிருந்து இரத்தம்‌ மழையாய்க்‌ கொட்டிறறு. அரக்கீர்‌ 
களில்‌ முக்கால்வாசிப்‌ பேர்‌ இறந்து பட்டார்கள்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தலைவரான இருவரில்‌, சுபாகு இறந்தான்‌. 
மம்றவனான மாரீசன்‌ மாத்திரம்‌ எப்படியோ தப்பிக்‌ 


கடலில்போய்‌ வீழ்ந்தான்‌. மிஞ்சிய அரக்கர்களோ 
இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ ஓடிப்போய்‌ வீட்டார்கள்‌. 


அரக்கர்கள்‌ வமிசமே தொலைந்தது என்று 
எண்ணிய வானவர்கள்‌ வந்து பூமழை பொழிந்து, 
ரா லட்சுமணர்களை வாழ்த்திவிட்டுப்‌ போனார்கள்‌. 
வானவர்களைப்‌ பார்த்து அங்குள்ள மரங்களுமே 
புஷ்பங்களைச்‌ சொரிந்தன. இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ 
விஸ்வாமித்திரரும்‌ யாகத்தைத்‌ திருப்தியாக முடித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 
இ 

ராமனைப்‌. பார்த்து, “அப்பா, ராமா, நீ 
பேரண்டத்தையே வயிற்றில்‌ வைத்துக்‌ காப்பாற றின 
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இருமால்‌ அல்லவா ! சரி, இந்த யாகமும்‌ காப்பதற்கு 
உனக்கு ஒரு பொருளாய்‌ வீட்ட து. இந்த உண்மையை 
அறிந்து கொண்‌ டன. என்னைப்‌ போல பாக்கியசாலி 
யார்‌!'என்‌ று விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌ உடல்‌ புளகிக்கக ' 
கூறுகிறார்‌. 


அப்பால்‌, * இனிச்‌ செய்யவேண்டிய பணி ஏதேனும்‌ 
உண்டா' என்று இராமன்‌ கேட்டான்‌. அதற்கு, 
“மிதிலையில்‌ ஜனகன என்று ஒரு அரசன்‌ இருக்கிறான்‌ ; 
அவன ஒரு வேள்வி செய்யப்போகிறன்‌ ; நாம்‌ 
அதற்காக அங்கக போக3வண்டும்‌ ' என்று முனிவர்‌ 


சொல்லுறெர்‌. 


அகலிகை கதை 


விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌, ராமன்‌, லட்சுமணன்‌ 
ஆகிய மூவரும்‌ மிதிலையை நோக்கிச்‌ செலலுகிழர்கள்‌ . 
மிதிலா நகரத்துக்கு வெளியேயுள்ள முனிவர்கள்‌ 
வசிக்கும்‌ ஆசிரமங்களுக்கு ஊடே, நிலங்திறிய நேரத்தில்‌ 
நடந்து போகிறீர்கள்‌. ராமனுடைய பாதம்‌ வழியில்‌ 
கடந்த ஒரு கல்ச்சிலையில்‌ பட்டு இடறவும்‌, அந்தக்‌ 
கல்ச்சிலையான து மூவரும்‌ அதிசயிக்கும்படி ஒரு அழகயெ 
பெண்ணாக எழுந்து ஒதுங்கி நின்றது. * இது என்ன 
விஷயம்‌, ஓனைறும்‌ தெரியவில்லையே !* என்று ராமன்‌ 
முனிவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்கிறான்‌. அதற்கு முனிவர்‌ 
சொல்லுகிருர்‌: | 


கெளதமர்‌ என்ற முனிவர்‌ இங்கே வகிக்கிறீர்‌. 
அவருடைய மனைவியாகிய அகலிகையை, தேவேந்திரன்‌ 
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இசசித்து, ஒரு நாள்‌, இரவு கெள தமர்‌ இல்லாத நேரம்‌ 
பாரத்து, அவரைப்‌ போலவே மாறுவேடம்‌ பூண்டு 
ஆசிரமத்துக்குள்‌ வந்தான்‌. அகலிகையும்‌ தன்‌ கணவரே 
வந்தார்‌ எனறு நினைத்து தேவேந்திர னோடு கல்லாப்‌ 
மாய்‌ இருந்தாள்‌. அப்போது கணவர்‌ வந்து இருவரை 
யும்‌ பார்த்துவிட்டு, இந்திரனுக்கு உடம்பெல்லாம்‌ 
கண்ணாகக்‌ கடவது என்று சாபம்‌ இட்டார்‌? மனைவி 
யையும்‌, கல்லாகக்‌ கடவது என்று சபித்தார்‌. அகலிகை 

மிகவும்‌ மனம்‌ வருந்தி, சாபத்துக்கு விமோசனம்‌, 

அருள வேண்டும்‌ என்று கணவரைப்‌ பிரார்த்தித்தாள்‌. 
அதன்‌ பேரில்‌, இராமனுடைய திருவடி படுக்‌, 
அப்போதுதான்‌ விமோசனம்‌ எனமுர்‌ கெள தமர்‌. ஈரமா 
இப்போது உன்‌ திருவடிபட்டது. விமோசனமும்‌ 
ஏற்பட்டது. கல்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌ பூர்வமான உருவம்‌ 
பெற்றுவிட்டது, அகலிகை அதோ நிற்கிறாள்‌ பார்‌” 
என்று சொனனார்‌ விஸ்வாமித்திரர்‌. ்‌ 


அகலிகையை உடன்‌ கூட்டிக்கோண்டு, கெள கமர்‌ 
ஆசிரமத்துக்கு த மூவரும்‌ போகிறார்கள்‌. விஸ்வாமித்திர 
ரின்‌ வேண்டுகோளுக்கிணங்கி, கெளதமரும்‌ அகலி 
கையை  அங்கீகரிக்கிறார்‌. பிறகு விஸ்வாமித்திரர்‌ 
ரம்‌” லக்ஷ்மணர்‌ மூவரும்‌ மிதிலா ஈகரத்துக்கே 
சல்‌ லுிரர்கள்‌ . 


குறிப்பு: இந்த இரண்டு கதைகளுக்கும்‌ உரிய 
கம்பர்‌ பாடல்கள்‌ தொலைந்துபோய்‌ விட்டன. 


௩ 
பத 


9. மிஇிலலைக்‌ காட்டிப்‌ படலமி 


ராழனும்‌ மறைந்து போனான்‌ 


௬. 


1,* மிதிலை நகரத்துக்குள்‌ ராமர்‌ . லக்ஷ்மணர்‌ 
விஸ்வா! நிர்‌ மூவரும்‌ பிரவேசித்து அதன்‌ அழகைப்‌ 
பார்த்து அலைலித் துக்கொண்டு போ$ூருர்கள்‌. 
ராமன்‌ மன்னாலை கொஞ்சம்‌ எட்டிப்‌ போகிருன்‌. 
லஷ்ூமணனும்‌ விஸ்வாபித்திரரும்‌ பின்னாக கின்று 
நின்று போக ர்கள்‌ 


 பபோகிற வழியை ஓட்டி நீர்‌ நிறைந்து அகழி 
இடந்து. அதில்‌: ஆண்‌ அன்னங்களும்‌ , பெண்‌ அன்‌ 
னங்களும்‌ நீந்தி விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தன... அவை 
களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌ ராமன்‌. அப்போது 
அந்தத்‌ தண்ணீரில்‌ பெண்ணின்‌ சாயல்‌ ஒன்று 
தெரிந்தது. ஏறிட்டுப்‌ பார்த்தான்‌. அகழியின்‌ எதிர்ப்‌ 
புறத்தில்‌ நின்ற மாளிகையின்‌ மாடியில்‌, எங்கும்‌ 
காணாத அழகோடு கூடிய ஒரு பெண்‌ நின்றான்‌. 
அவளுடைய அழகு எப்படி இருந்தது? 


அழகும்‌ வெய்வம்‌ என்பது ஒன்று, அது உட 
லுக்குள்‌ ஊடுருவி அழகு மயமாய்‌ நிமபது. உடசல்‌ 
விட்டு வெளியிலும்‌ உலவக்‌ கூடிய மென்மையான 
ஒனியீனல்‌ ஆய உருவம்‌. பெண்கள்‌ உலகத்‌. 
தில்‌ தோன்றிய காள்‌ கொட்டு அவர்கள்‌ உடலின்‌ 
சாய லோடெல்லாம்‌ ஓட்டிப்‌ பழக, ஆங்காங்கு 
இடைத்த அழகை யெல்லாம்‌ தன்னோடு சேர்த்து 
ஒரு மயமாய்‌ ஆக்கிக்கொண்டது, அந்த அழகுத்‌ 
தெய்வம்‌. அக்க உருவத்தில்‌ ஓளி செய்யும்‌ ஆபரணம்‌. 
களின்‌ காந்தியையும்‌, காலை ஓட்டிய குழைகள்‌ 
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௯ 


ந - > p+ - ௬. ௬ ௬ 
பாரககணசாம்‌; கறுத்து விழிகளையும்‌ துலாம்பரமாய்ப்‌ 
பார்கலாம்‌. மற உறுப்பெல்லாம்‌ மெல்லிய ஓளி 
த ௯ 
D0, oY ௪௪ ட ௮ ன்‌ ர £2 ல ல்‌ க்‌ # ப of, ud ற 
ர்க்‌ கொணடு காடிட்டுக காட்டிய மாதிரிதான 
ட ன்‌ ௫ ப ௬ 
இருக்கும்‌. * இப்படியாக அழகுத்‌ தெய்வத்தை 
ஆடப்‌ தகை ச அ Lj ய்‌ 2 த்து 7 அன்றை கத + 
உருவாக க காட்டு டர்‌ கம்பர்‌. 
சத்தும்‌ 
தானன தானன 
ஜான தன்னன 
2 ழு களும்‌ முழைகளும்‌ 


மின்ன, முன்னோ 


௪ 
மழையபொரு கண்‌. இணை 
- 
மடந்தை மாரெரடும்‌ 
ஆ. 
ன . சு 
பபிய ஜெனி னும்‌, இப்‌ 
பாவை தோன்‌ றலால்‌, 
௯) ௪ ௬ இ க 
அமழகெனுர்‌ அழகும்‌ ஓர்‌ 
அழகு பெற்றதே. (77) 
2. இப்படி அுபுசுமாய அழகு பொய்த்‌ 


தயை ராமன்‌ நோக்கினான்‌. அதே சமயத்தில்‌ 

அவனைச்‌ சதையும்‌ நோக்கினாள்‌. சீதை கண்கள்‌ ராமன்‌ 
ச த ல - ந்‌ ௪ ௮௮ த - 

கண்கீளை உண்ணப்‌ பார்க்கின்றன. அப்படியே ராமன்‌ 

தண்‌ களும்‌ சதையன்‌ கண்களை உண்ணப்‌ பார்க்கின்‌ 


றன. இந்த நிலையில்‌ உணர்ச்சி ஓய்ந்துவீடுகிறது. 








ம வவ கவைையாாய அனை 
வாவா பவள்‌, 


... ர... இழை- ஆபரணம்‌, குழை- காதில்‌ அணியும்‌ 
தூக்கு. மின்ன - கிரணங்கள்‌ பாயும்படி, பழையெரரு - 
சீலமேகம்‌ போன்ற ; பார்ப்பதற்கு அவ்வளவு குளுமை 
பான, பாடத்தைமார்‌ - உலகத்தில்‌ அனாதியாகவே வற்‌ து 
உலவிப்போன பெண்‌ இனம்‌, இர்பாவை,- சீதை. 
அழகெனும்‌ - அழகென்று சொல்லப்படுகிற, அழகும்‌ - 
அழகுத்‌ தெய்வமும்‌, ஓர்‌ அழகு - என்றும்‌ இல்லாத புதிய 


௮/5 . 
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[3 
்‌ 
இருவருக்கும்‌ அந்த அனுபவத்தைத்‌ தரங்க முடிய 
A ர 
வில்லை விற யல இயில, 
இ 


ரண்‌ அரும்‌ நலத்தினாள்‌ 
இனையன நின்றுழி, 
த ண்ணொடு கண்‌, இணை 
கவ்வி ஒன்றைஜன்‌ (று) 
உண்ரைவும்‌, நிலபெழு(அ) 


உணர்வ ஓய்ந்திட, - 


அண்ணலும்‌ நோக்கினான்‌ 


8, 


அவளும்‌ நோக்கினாள்‌. (28) 
3. ஒவ்வொருவர்‌ உள்ளமும்‌ ஒரு பாசக்‌ கயிழ்‌ 
[2] ல்‌ ன்‌ 


பைக கண வழியாக வெளியே வீசி மற்றவரைக்‌ 
கட்டிப்‌ பிடித்தது ; பிறகு கயிற்றை இழுத்தது. 
[ரம நோக்‌(கு)எ னும்‌ 
பாசத்‌ தால்ப்பிணித்‌( து), 
ஒருவரை ஒருவர்தம்‌ 


உனள்னம்‌ சர்த்தலால்‌, 


வரிசிலை அண்ணலும்‌ ்‌ 
வானக்கண்‌ தங்கையும்‌ 6. 
இருவரும்‌ மாறிப்புக்‌(கு) 
இதயம்‌ எய்தினார்‌. (79) 


cc 


பட ளாண்ணரும்‌ - எண்ணமுடியாத, கலம்‌ ந அழகு. 


இனையன்‌ - இப்படி அழகுடன்‌. இணை கவ்விஃ ஜோடி 
மஜாடியாககி கவ்வி, | 











3. பார்வையே கயிறு ; உணர்ச்சி மேலீட்டோடு 


கூடிய பார்வை அது. அதிசயத்தைக்‌ காட்டுவதற்காக ஒரு 


விசித்திரமான காரியத்தைக்‌ கையாளுகிருர்‌ கவிஞர்‌. 
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3, இருவருக்கும்‌ கங்கள்‌ உடல்கள்‌ இரண்டும்‌ 
ஓன்றாய்விடப்‌ பார்க்கின்றன ; ஆனால்‌, வது இயல 
விலலை ; உயிரோ ஒன்‌ கத்தான்‌ இருத்து. பாற்‌ 
கடலில்‌ யீன்னம்‌ ஒன்‌ ஐய்ச்‌ சயனித்தவர்கள்‌. தானே 
அவர்கள்‌ ? மறுபடியும்‌ உடல்‌ உயிர்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றாய்ச்‌ 


சேர எக்கனிப்பதில்‌ அதிசயம்‌ என்ன? 
2, i த்‌ 


/ருங்கிலா நங்கைக்கும்‌ 


வசையில்‌ ஜய ற்கும்‌ 


பூன 

ஒருங்குறும்‌ இரண்‌ (டு) உடல்‌, 2 

உடிர்ஒன்‌(று) ஆயதே, நீ 

க 

கருங்கடல்ப்‌ பன்னியில்க்‌ 

கலவி மீங்கிப்போய்ப்‌ 1 
ரிரிந்தவர்‌ கூடினால்ப்‌ 

பேசல்‌ வேண்டுமோ ? (80) 


௨௦. இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ லஷ்மணனும்‌ முனி 
உவரும்‌ அந்த இடம்‌ வந்துசேர்ந்துவிட்டார்கள்‌. அவர்‌ 
களோடு ராமனும்‌ போய்விட்டான்‌. 





1. . சீதைக்கு இடை இல்லை; சரி, ராமனுக்கும்‌ வசை 
என்பது இல்லைதானே என்பது பாவம்‌, ஒருங்கு றும்‌ 
இரண்டுடன்‌ - ஒன்றாய்‌ விடப்பார்க்கிற உடல்‌ இரண்டு; 
அனால்‌ உயிர்‌ ஒன்று தான்‌ 


பால காண்டம்‌ 





ec 
அந்தமில்‌ அழகனை . 
Ml அடை லாமையால்‌, 


» ரூ ௬ 
பைந்தொடி ஒனியப்‌ 


பரவை போன்‌ னைன : 


சிந்தையும்‌ நிறையும்மெய்ம்‌ 


ன்‌ சட 
நலனும்‌ பின்செல, 


மைந்தனு! முனியொடு 


மலையப்‌ போயினை. (51) 





5. உயிர்‌ உணர்ச்சி இல்லாக பதுமையைப்போல்‌ 
நின்றுவிட்டாள்‌ சீதை. ஆனால்‌, அவளது மனமும்‌, தன்‌ ட 
வசத்ததான அறிவும்‌ (நிறை), உடலின்‌ மேம்பாடும்‌ எங்‌ 
கேயோ போய்விட்டன. எங்கே? ராமனுக்குப்‌ பிறகே 
தான்‌. மைந்தன்‌ - வீரனான ராமன்‌. 


ஆசை நோய்க்கு மருந்தேது 


சு 
ராமனுை...ப குடைக்கண தள்‌ ரீழைனிபப்‌ 


(7. 
பார்த்துத்தொண்டு A ITD அவளுக்கு பன ஏக 
கத்தை ஒருவா று சித்தா தது. கீ ண்களாகிய அந்த 
லஷ்யம்‌ மறையவும்‌, NTA "வசமறிற்று துப்‌ 


பாரயே ராமன்பின்‌ 2 ரய்விட்டது. நாணம்‌ அழிநத 


2 ௪ ௬ ௬ 
நிலைமை அவகர வந்துவிட து. 


ரத்தம்‌ 


தானன தானன 


தான தன்னன. 


ர சிழையன pli வளன்‌ 


பெண்மை என் படும்‌ ! 


நலறைகமழ்‌ அலங்களான்‌ 


யனா VE AE MANN 


00 aE, Moor SYD 
மத்த யாயின்‌ 


ல்‌ ரி று ஹூம்‌ அ பங்சர்‌ 
நிமிர்த்து போய. (82) 


6. பெண்மை - பெண்ணுக்கு இயற்கையாக அமைந்த 
அளங்கள்‌ - மாலை, நயனம்‌ 


காதல்‌ தத்துவம்‌. நறை - தன்‌. 
பானம்‌, (பதம்‌ பித்த 


$கசசரம்‌ - கண்ணாகிய இலட்சியம்‌. 
யானை ; அதை அடக்குவதற்கு காண2ம (நிறை) அங்குசம்‌. 
TTY டய தண்‌ மறையவும்‌ அங்குச த்தின்‌ தொறட்டி 
நிமிர்ந்து போய்விட்டது ; பிறகும்‌ யானையை அடக்குவது 


என்பது ஏது! 


72 பால காண்டம்‌ 


f 
இநத வசமழிந்த நிலையில்‌ சதை - புலம்பு 
கிறாள்‌. , 


இ) ஏ 
இந்திர நலம்‌ஓத்‌(அ) 
இருண்ட குஞ்சியும்‌, 
ர ட்ப தத 
சந்திர வதனமும்‌, 
நகாழ்ந்த கைகளும்‌, 


சுந்தர மணிவரைகத்‌ 
தகதோளு மேஅல 


ட்‌. முந்திஏன்‌ உயிரை அம்‌ 
முறுவல்‌ உண்டதே. (83) 


6. மேலும்‌ புலம்புகிரள்‌. 


படர்ம்(து)தணி பரந்‌(து)உயிர்‌ 
பருகும்‌ ஆகமும்‌, , 


தடம் தரு தாமரைத்‌ 
தாரூ மேஅல ; 


கடம்தரு மாமதக்‌ 
கரிநல்‌ யானை போல்‌ 


கடந்தது மடெந்த(அ)என்‌ 
உள்ளம்‌ நண்ணியே. (84) 


7. இந்திர நீலம்‌ - உயர்ந்த சாதி நீலக்கல்‌. மணிவரை - 
நீலமலை போன்ற. முறுவல்‌ - புன்சிரிப்பு. 

8. ஆகம்‌ - மார்பு. கடம்‌ தரு - மதம்‌ பொழிறெ. 
மதம்‌ - வெறி. களி - உற்சாகமாய்‌ உள்ள. நண்ணி - வந்து, 
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9. $ இப்படியெல்லாம்‌ சதை புலம்பிக்கொண்‌ 
டி ருக்கும்போது, சந்திரனும்‌ உதயமாம்டிிட்டான்‌. 
சந்திரனிடமிருந்து உதித்துவந்த நிலவொளியான து, 
இரவை ஆமழகுபடுத்தும்பொருட்டு இருளையெல்லாம்‌ 
விழுங்க எண்ணி, எங்கும்‌ பரவிற்று. எதுபோல : 
சடையப்ப. வள்ளலது புகழ்‌, விண்‌ ணுலகத்தையும்‌, 
மண்‌ ணுலகத்தையும்‌ எல்லாத்‌ இசைகளுமே விழுங்கிக்‌ 
கொண்டு பரவியதுபோல. 


சந்தம்‌ 
தான தான 
தூனான 
தான தான 
தானா ன ° 


இரண்ணா மாலை 
எழில்பரப்‌ ப, ப 
உலகை வளைந்த 
இருளைஎல்‌ லாம்‌ 


உண்ண எண்ணித்‌, 
தண்மதி யத்‌(து) 


| உதித(து)ள பரந்த 
நிலாக்கற்‌ றை,- 


விண்ணும்‌ மண்ணும்‌ 
திசையனைத்‌ தூம்‌ 
விராங்கிக்‌ கொண்ட, 
விரிநன்‌ ஸீர்ப்‌ 
9. மாலை எ இராப்பொழுது. நிலாக்கற்றை - நில 
வின்‌ கெருங்கிய கிரணங்கள்‌. விழுங்கிக்கொண்ட என்‌ 
பைப்‌ “புகழ்‌” என்பதோடு கூ.ட்டவேண்டும்‌. 








இவவ லயவவபககவைனல்‌ 


© 
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€ 
பண்ணை வெண்ணெய்‌ . 
சடையன்‌ தண்‌. 
புகழ்போல, எங்கும்‌ 
ட்‌ பரந்துன தால்‌, (853) 










10. நிலவு புறப்பட்ட மாத்திரத்தில்‌ சதைக்கு : 
உடம்பெல்லாம்‌ கொடுக்க ஆரம்பித்துவிட்டது. அத. 
னால்‌, அவள்‌ படுத்திருக்க கட்டிலில்‌ பசப்பியிருக்த 
தாமரை இ கழ்கள்‌ வாடின. அவை வாடினமாதிரியே . 
தான்‌, அவளும்‌ வாடினாள்‌. 


= சத்தம்‌ 


தான தன்னன 
தன்னன தன்னன ப்‌ 


5 வட்டி ல . றி 

திமிர்த்துதி லாக்கர்‌ டி. 
நாக்க. வெந்து ன்‌ 

கனர்ந்துச ரீந்தனன்‌: 
சேக்கை யா 

அமர்ந்தசெந்‌ தாமரைப்‌ - 
பூக்கள்‌ பட்ட(து), அப்‌ 


பூவையும்‌ பட்டனன்‌. _ ஸ்‌. 


11. குளிர்ச்சி உண்டாவகதறங்காகச்‌ சக்தனத்தை 
பூ£னார்கள்‌. வீறிகொண்டு விகினார்கள்‌. எல்‌ வா 
வெப்பத்தைத்தான்‌ உண்டாக்கின. ன்‌ 


10. சேக்கை - படுக்கை. பட்டது - பட்ட 
பூவை - பெண்‌ ; கை. ன . இததது . 
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6 ரச மென்கல - 


Dd} 
வைக்க வாரியமே ற்‌ த்‌ 


pF LTT a 
புலர்ந்து புபபங்வெொள்‌, 


a 


af ஷீ னீ JF 


வெதும்பினன்‌, மெல்லியல்‌ : 


நசை நோய்க்கு 


மருத்தும்உண்‌ டாங்கொலோ ? (87) 





_ 
ர 
1 
= 
ஸ்‌ 
ஆ. 
இ 
+ 
1]. கனவைக்‌ கணி - சந்தனக்‌ குழம்பு. புலர்ந்து - 
தாய்‌ து. மெல்லியல்‌ - பெண்‌. ஆசை - காதல்‌. த்‌ 


[இ 
ட 


அட்ச, துயராழித்‌ அயின்றுனே 


12. சீதை நிலைமை இப்படியாக, ராமனுடைய 
செய்தியைப்‌ * பார்ப்போம்‌. ராமன்‌, தம்பி, முனிவர்‌ 
அகிய மூவரும்‌, பிதிலா நகரத்து அரசன்‌ ஜனகனது 
அரண்மனைக்குப்‌ போகிறார்கள்‌ . பானபோது, 
ஜனகன்‌ அங்கில்லை. அரண்மனைக்‌ காரியங்களை மேற்‌ 
பார்க்கும்‌ முனிவர்‌ ஓருவர்‌ அவர்களை வரவேறகிறோர்‌. 
விருந்து மாதலிய உபசாரங்களெல்லாம்‌ நடக்கின்றன. 
சாப்பாடு முடிந்ததும்‌ படுக்கை ஏழ்பாடாகிறது.. 
விஸ்வாமித்திரருக்கும்‌ லட்ஈமணானுக்கும்‌ நெருங்கிய 
தோழமை ; பாட்டன்‌ பேரன்‌ மாதிரி உறவு. அதனால்‌. 
அவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ ஒரு அறையில்‌ படுக்கை 
போட்டிருந்தது. ஏாமனுக்குத்‌ சனியே வேருக 
மாடியல்ப்‌ போட்டிருந்தது. கிழக்கு, தெற்கு, மேற்கு 
அகிய மூன று புறமும்‌ திறப்பாயிருந்த மாடி. (பால்கனி) 


சந்தம்‌ 
தான தன்னன 


தன்னன தன்னன 


ரினியும்‌ தம்பியும்‌ ட 
மொய்ம்முறை யால்த்தமக்‌(கு) ட 


இனி ப பன்னளிகள்‌ 
எய்திய பின்‌, இருள்க்‌ 








12. மொய்ம்முறை - நெருங்கிய உறவு. இருள்க்கணி - க 
இருளாகிய மரம்‌ பிஞ்சுவிட்டு, காய்த்து, பிறகு அது 
பழராயிற்று என்று வைத்துக்கொண்டால்‌ அந்தப்‌ பழம்‌ 
எவ்வளவு அம காயிருக்கும்‌? அப்படி அழகு 
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. 


ஓ 
e கனியும்‌ போல்பவன்‌, 


~~ 


ட 
கங்குலும்‌ இங்களும்‌ ° 


தனியும்‌ தானும்‌ அத்‌ ன்‌ 
ன்‌ தையலும்‌ ஆயினான்‌. உ (85) 


18. தையைகத்‌ தவிர்த்து வேறொன்றையும்‌ சிர 


இக்க முடியவில்லையே என்று வருந்துகி ரன்‌. 


வி ண்ணில்‌ நீங்கிய 


ரின்னுகு, இம்முறை 


பெண்ணின்‌ நல்நலம்‌ த்‌ 
பெற்றதுண்‌ டேகொலோ ; - 
எண்ணின்‌ ஈதல( து) ° 


ந்து ரூ / } ம்‌ ந்த்‌ 
ஒன்றறி யேன்‌ : இரு 


கண்ணின்‌ உள்ளும்‌ 


கருத்‌ துள்ளும்‌ கரண்பனால்‌. (89) 





வாய்ந்தவன்‌. ராமன்‌. அன்றுதான்‌ முதல்‌ முதலாகக்‌ காதல்‌ 
நோய்‌ வந்து, ராமனைத்‌ தாக்குகிறது, படுத்ததும்‌, முதலில்‌ 
இருட்டு; இது விடியாதா என்று ிந்திக்கிறான்‌. சிறிது 
நேரத்தில்‌ சந்திரனே உதித்துவிடுகிறது; நிலவு நீங்குகிறது; 
ஏது என்ற சிந்தனை. யாராவது உடனிருந்தால்‌, மனசு 
கபால்‌ இவ்வளவாகப்‌ போகாதே என்ற சிந்தனை. இது 
வரை ஒரு காரியமும்‌ என்னைத்‌ தாக்கினதில்லையே ; ஏன்‌ 
இப்போது வசமழிந்து கிடக்கிறேன்‌ என்று இந்தனை. இந்த 
நான்கு காரியங்களோடு, சீதையைப்பற்றி, விடாத சிந்தனை. 
அகவே, ராமனும்‌ தனியாகப்‌ படுக்கவில்லை, ஐந்து துணைக 
போடு படுத்திருந்தான்‌ என்றே சொல்லலாம்‌, அருமை 
யான பாடல்‌, 


13, மின்‌ உரு- மின்னலின்‌ உருவமான து. இம்‌ முறை 
இந்த விதமாக, நலம்‌ - ௨ அப்புக்களோடு கூடிய அழகை. 


78 பால காண்டம்‌ 


14. “உயிரை வாங்குவதற்குக்‌ கூ நிறுவன 
அட்டா, என்ன கருவிகளை யெல்லாம்‌ கையாளுகிமுன்‌! ” 
என்று மயங்குகி ஒன்‌. 

GC 


வண்ணா மேகம்லத்‌ 
தேர்ஒன்று, வான்நெடும்‌ 
கண்டு ரண்டு 
முலை நதாம்‌இரண்‌ (ட), 
உளதி வத்‌ ஸ்‌ 
நகையெனும்‌ ஒன்றும்‌ உண்‌(டு),- 


எண்இல்‌ கூம்றினுக்‌(கு) 
இத்தனை வேண்டுமோ? (90) 


75, இப்படி யெல்லாம்‌ கஷ்டத்துக்கு உள 
ளானது போதாதென்று, க்ஷ கு வெளி வழியாகச்‌ 
“சந்திரன்‌ உதித்துவருவதும்‌ தெரிந்துவிட்டது. 
கொள்ளை கொள்ளக்‌ 

கொதித்தெழும்‌ பாற்கடல்ப்‌ 


பன்ன வெனவனம்‌ 
எனப்‌,பட ரும்நிலா: ப்‌ 





14. மேகலைஜ்‌ தேர்‌ - ஆடையான து சுற்றி ஓடி, அகன்‌ 
மேல்‌ மேகலாபரணத்தை அணிந்து, தேர்த்தட்டைப்‌ போல, 
இழ ஓடுங்கியும்‌, மேலே அகன்றுமுள்ள அடிவயிறு கனித்த 
அழகு வாய்ந்தது. உள்நிவந்த நகை - உள்ளுக்குள்ளேயே 
ஆனந்தத்தோடு சிரிக்கும்‌ சிரிப்பு. எண்‌ இல்‌ - இரக்கம்‌ 
இல்லாத. 

15.  பாற்கடல்ப்‌ பன்ன வெள்ளம்‌ -பா ற்கடலாகிய சமத்‌ 
திரத்தின்‌ பிரவாகம்‌. கொள்ளை கொன்ன - உயிரைக்‌ கொள்ளை 
கொள்ள. கொதித்து- கோபித்து. படரும்‌ - படருகன்றது. 
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உள்ளே உள்ள 
உயிரைத்‌ நுருவிட ம உ 


சென்னா வண்ணா . 
விடமும்உண்‌ டாங்கொலோ 2 & (91) 


த 
ட 


16. இருளோடும்‌ அதன்பின்‌ நிலவோடும்‌ கஷ்‌ 
டப்பட்டுக்கொண்டு படுத்திருக்கிரன்‌ ராமன்‌. இரவா 
னது விடியவே விடியா தோ என்றும்‌ எண்ணுகிறான்‌. 
இநத வேளையில்‌ சூரியன்‌ உதயமாகிறது. சூரியனுடைய 
பொன்னிறக்‌ கரணங்கள்‌ நாலாடிக்கிலும்‌ பரவி ஓடு 
கின்றன. பறவைகள்‌ பாடுகின்றன. சூரிய நமஸ்காதம்‌ 
செய்கிறவர்கள்‌ உலகெங்குமே ஆங்காங்கு நின்று 
கொண்டு, துதிப்பாடல்கள்‌ பாடுகிறர்கள்‌. சமுத்திரத்தி 
னுடைய சத்தமானத, தாள நிரவல்களோடு பிரம்‌ 
மாண்டமான மத்தளம்‌ ஓன்றை வாசித்துககொண் 
டிருக்கிறது. இதையெல்லாம்‌ கவனித்தால்‌, அக்கினி: 
சொரூபியாகிய நடராஜமூர்த்தி, கீழ்த்திசை வான 
மாகிய அரங்கில்‌, நடனம்‌ புரிகிறன்‌ என்றே சொல்லத்‌ 
தோன்றுகிறது. 

சந்தம்‌ 
தானான தானான தானான 
தானான தானன தன்‌ 
செண்ணரி௰ய மறையினொடு 
கின்னரர்கள்‌ இசைபாட, 
உலகம்‌ஏத்‌ த, 


விண்ணவரும்‌ முனிவர்களும்‌ 
வேதியரும்‌ கரங்குவிப்ப, 
வேலையென்‌ னும்‌ 








16. கின்னரர்‌ - தேவலோகத்துப்‌ பாடகர்கள்‌, வேலை - 


அமுத்திரம்‌. 


அவ்வக்‌ 


ப பால. கண்டம்‌ 


மண்ணுமணி முழ(வு)அதிர, * 
9 வான்‌ அரங்கன்‌ நடம்புரி, வான்‌ 
்‌ இரவிஎன்‌ னும்‌ 
உண நுதல்வா னவன்கனகச்‌. 
சடைவிரிந்தால்‌ என,விரித்த 
கதிர்கள்‌ எல்‌ லாம்‌. (92) 


17. சூரியனும்‌ உதித்தது. ம்‌ ஜன்னல்‌ வழி 
யாகப்‌ பிரவேசித்த இளங்கதிர்கள்‌ (இரவெல்லாம்‌ 
கட லுக்குளளாக முழு வந்தமையால்‌) குளிர்ச்சிமீய 
பெற்றிருந்தன; கால்களைத்‌ தொட்டு வருடி, ராமனை 
எழுப்பின. கண்ணை கூடிக்கொண்டு குரங்காமலே 
படுத்திருந்‌ த அவனும்‌ கண்ணை விழித்து, * ஓரு 
மட்டுக்கும்‌ இரவு கநிந்ததப்பா /” என்று சோர்வு 
தெளிந்தான்‌. திருப்பாற்கடலில்‌ ஆதிசேஷசயன த்தில்‌ 

ஆனந்கு நித்திரையில்‌ அமர்ந்திருந்த மூர்த்தியே, அதை 
விட்டுவிட்டுத்‌ துன்பக்‌ கடலில்‌ மூழ்கினான்‌ ்‌ இப்போது 
சோர்வு தெளிந்தான்‌. 


ட ச1ல்‌ஆ மிப்‌ பரவையிடை, 
வெம்மைபோய்த்‌ தண்மைபெறத்‌, 
தோய்ந்(து)ழுநத்‌ த. 
ஏல்‌ஆழித்‌ தேர்‌இரவி 
இன ங்கரத்தால்‌ அடிவருடி 
அனத்தல்தீர்ப்‌ ப, 

16. மண்ணுதல்‌ - நாதம்‌ கொடுப்பதற்காக மத்தளத்‌ 
துக்குப்‌ பசை பூசுதல்‌ . முழவு - மத்தளம்‌. வான்‌ - பிரகாசம்‌. 
கண்ணுதல்‌ -' நெற்றிக்‌ கண்ணோடு கூடிய. வானவன்‌ எ 
அம்பலத்தான்‌ ; நடராஜமூர்த்தி, ப்‌ 

77. சொல்‌ ஆழிப்‌ பரவை - எல்லாராலும்‌ வழங்கப்படு 
கிற வட்டமாய்க்‌ கடக்கும்‌ சமுத்திரம்‌. எல்‌ ஆழி - பிரகாசம்‌ 
பொருந்திய சக்கரம்‌, கரம்‌ - இரணம்‌. அனந்தல்‌ - உறக்கம்‌. 
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ம. ௪ a ௬ 
உ அல்‌ஆழிக்‌ கரைகண்டான்‌ ; 


ஆயரீரவாய்‌ மணிவினக்கம்‌ , 


்‌்‌ - ° ஞூ. 
அழலும்சேக்‌ கைத்‌ 
ப 
“சதால்‌ஆழித்‌ துயிலாதே, . 
துயர்‌ ஆதி இடைக்கிடூம்‌ து 
துயில்வான்‌ தானே. (93) 
இ 
அல 
ல அடல அதிப ப, ட 
௬ 
2 

௬ 








77. அல்‌ ஆழி எ இரவாகிய கடலின்‌. ஆமிரவாய்‌ 
மணிவிளக்கு - ஆதிசேஷனது .. ஆயிரம்‌ தலைகளி லும்‌ 
மாணிக்கக்‌ கற்கள்‌ இருந்துகொண்டு ஒளிவிடும்‌ என்பது 
கொள்கை. அமலும்‌ ஜொலிக்கும்‌. சேக்கை - படுக்கை. 
தொல்‌ ஆழி - பூர்வமான பாற்கடல்‌. துயர்‌ ஆழி - துயர்க்‌ 
கடல்‌. 


குறிப்பு :- வெகு அற்புதமான பாடல்‌. 


[இ 
ச 


LI 


10. குலமுறை வெத்து பாடலம்‌ 
பிள்ளை இல்லாமல்‌ வருத்துகருன்‌ 


13 அடுத்து காட்ச. ஜனகமகாராஜனுடைய 
சபா மண்டபம்‌, மங்களகரமான காலை நேரம்‌. முதல்‌ 
முதலாக ஜனகன்‌. ராம லட்சுமணர்களையும்‌ விஸ்வா 
மித்த முனிவரையும்‌ சந்திக்கிறுன்‌. இவர்கள்‌ யார்‌ 


என்று கேட்கிறன்‌. மானிவர்‌ பதில்‌ சொல்‌.லுகிரர்‌. 


சந்தம்‌ 
தானான தானான 
தானான தானான 
‘ தானன்ன தன்‌ 
இ ருத்தகுலக்‌ குமரர்தமை, 
இருகண் ணும்‌ முகந்‌(து)அழகு 
பருகநோக்‌ ௧, 
அருந்தவனை அடிவணைங்கி 
யார்இவர்‌ ஏன்‌ (று) உரைத்‌ திடுமின்‌' 
அடிகள்‌ / என்ன, 
விருந்தினர்கள்‌. நின்னுடைய 
வேன்விகா ணீயவந்தார்‌, 
வில்லும்காண்‌ பார்‌, ்‌ 
பெருந்தகைமை தசரதன்தன்‌ 
புதல்வர்‌, என: அவர்தகைமை 


பேசல்‌ உற்‌ முன்‌. | (94) 





1. குலக்குமரர்‌ - பெருங்குடிப்‌ பிறப்பில்‌ உள்ளவர்‌ 
கள்‌ என்ற தோற்றத்தோடு இருந்த குமரர்‌. 


வில்லும்‌ 
காண்பார்‌ - வில்லில்‌ வல்ல வீரர்கள்‌ ஆவர்‌, (சிவ 


தனுசைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லுவதல்ல .] 
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ட 

“ விஸ்வாமித்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌ : *ஜனகமகா 
ராஜனை! இவர்களுட.்ப மிகப்‌ பூர்வமான i 
பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கொஞ்சம்‌ கேள்‌. ஆகிகர்த்தா 
பிரம? வனே. ரன்‌. பன்னிரண்டு ர 
(உபபிரமர்களை ) மனசினாலேயே நினைத்து உண்டாக்கி 
னான்‌. அவர்களில்‌ ஒருவனுக்கு சூரியன்‌ பிறந்தான்‌. 
சூரியனுடைய மகன்தான்‌ மனுச்சக்கரவர்த்து. அந்த 
மனுவினுடைய மகன்‌ “பிருது சக்கரவர்த்தி. ௮வன்‌ 
எனனசெய்தான்‌ என்றால்‌, இந்தப்‌ பூ மண்டலம்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌ சக்கரவர்த்திக்கு விரோதமாயத்‌ கொழில்‌ 
செய்ய ஆரம்பித்தது. எப்படி? சகல பூண்டுகளைஅம்‌ 
தனக்குள்ளே இழுத்துக்கொண்டது. உயிர்களேல்‌ 
லாம்‌ ப்‌ நிலமைக்கு வந்துவிட்டது. 
பிருது சக்கரவர்த்திக்குக்‌ கோபம்‌ உண்டாகி வில்லை 
எடுத்து, அம்பைப்‌ பூமிமேல்‌ பிரயோகிக்க ஆரம்‌ 
ரான்‌: உடனே, பூமியானது தனகமுப்‌ பெரீய்‌ 
ஆபத்து வந்துவி ட்டது, எனறு கண்டு கொண்டு, சக்கர 
வர்த்தியையே சரணடைந்து, மேடு பள்ளங்களைச்‌ 
சமப்படுத்திக கொடுத்தால்‌, வேண்டும்‌ உணவுப்‌ 
பொருள்களைத்‌ தான்‌ தருவதாகச்‌ சொல்லிம்று. 
சக்கரவர்த்தியும்‌, அப்படியே தன வில்லின்‌ நுனியால்‌ 
அனேக மலைகளைக்‌ கே கள்ளி, நிலத்தைச்‌ சமப்‌ 
படுத்தினான்‌. பசுவின்‌ மடுவிலிருந்து பால்‌ சுரந்தது 
போல, பூமியும்‌. பூண்டுகளுகமு வேண்டிய சத்தை 
யெல்லாம்‌ கொடுத்தது. நிலமெல்லாம்‌ வளம்பட்டு 
மக்கள்‌ செழித்தோங்கினார்கள்‌. பிருதுவின்‌ அரிய 
செயலால்‌ வளம்பட்டதுபற்றி பூமிக்குப்‌ பிருதுவி 
என்னும்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது. மனுச்சக்கரவர்த்டு 
பிருதசக்கரவர்த்தி இவர்களுடைய பெருமை இப்படி 
இருக்கிறது. 
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௦ 

இவர்கள்‌ விசத்தை ச சேர்ந்தவன்‌ இக்ஷ்வாகு 
॥ன்னன்‌.௨ அவன்‌ செய்த காரியம்‌ என்ன? ஜட 
உலகத்தைச்‌ சிருஷ்டித்துச்‌ சிருஷ்டித்‌ து, பிரம தேவனை 
யும்‌ பிடித்துக்கொண்ட து கர்மம்‌. ஆணவம்‌ வந்து 
அவனையும்‌ மூடிக்கொண்டது. கடவுள்‌ தத்துவத்‌ 
தோடு தானும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்கிற விஷயமே மறந்து 
பாயவிட்ட து. அதற்காக ஆதிசேஷ சயனத்தில்‌ 
நித்திரை செய்பவனான விநெணுமூர்த்தியைப்‌ பல 
ய்கங்களாக வழிபட்டு வந்தான்‌. அப்பேர்ப்பட்ட 
றர்த்தியை, இந்த உலகத்தில்‌ நாமும்‌ கண்டு உய்யும்‌ 
வண்ணம்‌, திருவரங்கக்‌ கோயிலுள்‌ எழுந்தருளச்‌ 
செய்தான்‌ இக்ஷ்வாகு மன்னன்‌. இந்தப்‌ பேருபகாரம்‌ 


கெப்கு மன்னனை அறியாதவர்கள்‌ உண்டா உலகில்‌ ! 
சந்தம்‌ 
தானான தானான தானான தானான. 
நரிணிஅரங்க வினைஅகலப்‌ 
பெழுங்காலம்‌ தவம்பேணி,- 


மணிஅரங்கு நெடுமுடியோய்‌! - 


மலர்‌அயனே வழிபட்ட 


பணிஅரங்கப்‌ பெரும்பாயல்ப்‌ 


பரஞ்சுடரை, - யாம்காண - 
அணிஅரங்கம்‌ தந்தானை 
அறியாதார்‌ அறியாதார்‌. (95) 


2. பிணி அரங்க வினை அகல - ஆணவத்தோடு வந்த 
பிறவிப்‌ பிணி நீங்க. மணி அரங்கு - ரத்தினங்களை 
நன்றாய்ப்‌ பதித்த. நெடுமுடியோய்‌ - ஜன கனே, பணிஅரங்கம்‌- 
பாம்பாகிய விசாலமான இடம்‌. பரஞ்சுடரை - ஓளிமபமாகிய 
விஷ்ணுவை அணி அரங்கம்‌ - அழகிய ஸ்ரீரங்கம்‌, 
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2.“ மேலும்‌ கு, த்ஸ்‌ தன்‌ என்ற அரசன்‌ ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. தேவேந்திர னுக்கு அசுரர்களால்‌ ஆபத்து 
வந்துவிட்டது. கழு, ம்‌ மதன்‌ உடனே ப்தி தத்துக்குப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. யுத்தகளத்தில்‌ யாதொரு வாகனமும்‌ 
இல்லாததால்‌, a எருதுபோலக்‌ கழுத்ஸ்‌ தனைச்‌ 
மந்து நின்றன்‌. கழுத்ஸ்தனும்‌ தன்‌ வில்லைப்‌ பிரயோ' 
இத்து அசுரர்களை அழித்தான்‌. இந்த வீரச்‌ செயல்‌ 
செய்த கழுக்ஸ்தன்‌ மரபில்‌ வந்த காரணமாக, ராமனுகீ 


முக்‌ காகுத்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயி ற.று. 


சிபிச்‌ சக்கரவர்த்தியைப்‌ பறநியா சொல்ல 
2வண்டாம்‌. யாரோ ஒரு வேடன்‌ எங்கேயோ காட்டி 
வுள்ள ஒரு புறுவைப்‌ பார்த்து அம்பு எய்தான்‌. ற 
பறந்தோடி, சிபிச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ மடியில்‌ வந்து 
உட்கார்ந்தது. அவனும்‌, தன அடைக்கலப்‌ பொருள்‌ 
என்று அதை எண்ணிவிட்டான. புறாவின்‌ பயமும்‌ 
துன்பமும்‌ அரசனைப்‌ பறறிககொண்டன. வேடனும்‌ 
அரசனிடம்‌ வந்து, “புரு தநனனுடைய சொத்து. 
சட்டம்‌ அப்படியே இருக்கிறது. புழுவைத்‌ தனனிட 
கொடுத்‌ துவிட வேண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌. 
ட த்தை அரச னும்‌ ஒப்புக்கொண்டான்‌. ஆனால்‌, 
” புருவின்‌ மரமிசமே விஷயமானதால்‌, புருவின்‌ நிறை 
எவ்வளவோ, அவ்வளவுக்குத்‌ தன்‌ தசையை அறுத்துத்‌ 
தருவதாகச்‌ சொன்னான்‌. வேடனும்‌ ஓப்புக்கொண் 
டான்‌. BITS வந்தது. டை ஒரு தட்டில்‌ வைத்து, 
எதிர்த்‌ தட்டில்‌ அரசன்‌ தன்‌ தசையை அறுத்து 
வைத்தான்‌. புற, அவனைச்‌ சோதிக்க வந்த தெய்வப்‌ 
புறுவாய இருந்ததினால்‌, எவ்வளவு தசை அறுத்து 
வைத்‌ தும்‌, நிறை சரிவந்த பாடாக இல்லை, கடைசியில்‌ 
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சிபி, மிச்சமிருந்த தசை எலும்போடு, தரீனாகவே 
தட்டில்‌ ஏ,றி உட்கார்ந்தான்‌. நிறையும்‌ சரியாயிற்று. 
சாக்ஷாத்‌ கடவுளை வந்து சிபிச்‌ சக்கரவர்த்திக்கு 
என்றும்‌ ௮/நியாத முத்தியைக்‌ கொடுத்தார்‌. இந்தச்‌ 
சிபிச்‌ சக்கரவர்த்தியும்‌ ராமனுடைய ஈ2தாை3யே. 


சகரன்‌ என்று அரசன்‌ அசுவமேதயாகம்‌ செய்ய 
ஏற்பாடு செய்கான்‌, யாகத்துக்கு உரிய குதிரையைப்‌ 
பகைவன்‌ ஒருவன்‌ எப்படியோ இருடி, பூமியின்‌ கீழே 
கொண்டுபோய்‌ மறைவாகக்‌ கட்டிவிட்டான்‌. 
சககனுடைய குமாரர்கள்‌, குதிரைக்காக ரொம்பவும்‌ 
வருந்தி, எத்தனையோ மலைகளைப்‌ பிடுங்கி எறிந்து, 
பூமியை ரொம்ப ஆழமாகவும்‌ அகலமாகவும்‌ தோண்டி 
யெடுத்துக்‌ குதிரையை மீட்டார்கள்‌. சகரர்கள்‌ 
தோண்டிய பெரும்‌ பள்ளத்தில்‌ கங்கை முதலான 
எண்ணிறந்த ஆறுகள்‌ பாய்ந்து சமுத்திரமாயிற்று, 
சகரர்‌ தோண்டிய காரணத்தால்‌, சாகரம்‌ என்ற 
பெயர்‌ வந்தது. இந்த சகரரும்‌ ராமனுக்கு மூதாதை 
கள்தான்‌. 


இதோடு, பரதனைப்‌ பம்றியும்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌, கங்கா நதியானது கைலஃையக்ிரியின்‌ உச்சியி, 
லிருந்து, பூமியிலள்ளவர்களுக்குப்‌ பயன்படாமல்‌ 
இருந்தது. பக&ரதன்‌ எவ்வளவோ அபாரமான 
மராமத்து வேலை செயது நதியைப்‌ பூமிக்குக்‌ கொண்டு 
வந்து பூமியை வளம்படுத்தினான. இந்தப்‌ பரதனும்‌ 
ராமனுடைய மூதாதையெ, 


ரகு என்ற அரசனோ, தேவர்கள்‌ அசுரர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ போரில்‌ வென்று யாருக்கும்‌ கிட்டாத 
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வெற்றியும்‌ புகழும்‌ படைத்‌ தவன்‌. அந்த ரகுவை 
வைத்தே ராமனுடைய வமிசத்துக்கு ரகு விசம்‌ என்‌ 
அம்‌ ராமனுக்கு ராகவன்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ வந்தது. 


இப்படியே ராமனது மூதாதைகளின்‌ பெருமை 
யைப்பறறுச்‌ சொல்லிக்கொண்டேபோகலாம்‌. அதெல்‌ 
லாம்‌ வேண்டாம்‌. அஜன்‌ என்ற அரசனைப்பற்றி 
மாத்திரம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ , கேட்கவேணும்‌. 

. 

இந்துமதி யென்னும்‌ அபூர்வமான அழகு படைத்த 
ராஜஞுமாரிக்முச்‌ சுயம்வரம்‌ ஏழ்படுத்தனொார்கள்‌. அல 
தேசத்து அரசர்களும்‌ அவளைக்‌ காதலித்துச்‌ சுயம்வர 
மண்டபத்தில்‌ வந்து வீற்றிருந்தார்கள்‌. இந்துமதி, 
எல்லாரையும்‌ புறகீகணித்துவிட்டுத்‌ ல்‌ கையிலிருந்த 
மாயை அஜன்‌ கழுத்தில்ப்‌ போட்டாள்‌. இ தி 
காரணமாக மறற அரசர்களுக்குப்‌ i மையும்‌ 
கோபமும்‌ ஏற்பட்டு அஜனை எதிர்த்தார்கள்‌. அவர்‌ 
களையெல்லாம்‌ முறியடித்த, வெற்றிக்கு அறிகுறி 
யாக இந்துமதியைத்‌ தோளில்‌ வைத்துக்‌ கம்பீரமாய்‌ 
நடந்தான்‌ அஜன்‌. 


2 * ௪ ௪ * 
ஹில்லென்‌ னும்‌ நெடுவரையால்‌ 


வேந்தென்‌ னும்‌ கடல்கலக்‌கி, 
ஏல்லென்‌ னும்‌ அணி முறுவல்‌ 
இத்துமதி எனும்திருவை 








8, வத்து - அரசர்‌, எல்‌ எ சூரிய ஓளி, அணி 
கூறுவல்‌ - அ அழகிய பற்கள்‌, 


88 பால காண்டம்‌ 
டு 


அல்லென்‌ னும்‌ கருதிறத்த ந 


௨ அரிஏன்ன அயன்‌ என்பான்‌ 


மல்லென் னும்‌ இரன்பூயத்துக்‌(கு) 
அணியென்ன வைத்தானே. (96) 
4. இந்த அஜனது மகன்தான்‌ தசரதன்‌. தசரத 
குறை, 


[3 
தின யின்‌ றி உயிர்செல்லச்‌, 


சடராழிப்‌ படைவெய்யோன்‌ 


பனிவென்ற படியென்ன 
்‌ பகைவென்று படிகாப்போன்‌, 


னூவன்றடுக்‌ துணை யில்லான்‌ 
ன [ அனு ட்‌ அ 


்‌ தருமத்தின்‌ கவசத்தான்‌ 


மனுஏஎன்ற நீதியான 


மகவின்‌ றி வருந்துவான்‌, (97) 


6. 





9. அல்‌  இருள்மயம்‌; லஷ்மியைத்‌ திருமால்‌ மார்பில்‌ 
ஏந்தியது போல அஜனும்‌ இந்து மதியைத்‌ தோளில்‌ 
வைத்தான்‌. குறிப்பு: கவியில்‌ வெற்றியின்‌ ஓலி 
தெரிகிறது. 

4, துணி - துன்பம்‌. உயிர்‌ செல்ல - மக்கள்‌. 
வாழ்க்கை நடத்த, ஆழி - சூரியனது சக்கரம்‌, படி- 
பூமி, தனு - வில்‌, மனுச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ நீதியின்படி 


நடப்பவன்‌ தசரதன்‌, 


வ்‌, 


புஜபலம்‌ இது 


5. புதல்வர்‌ உண்டாவதுற்காகக கலைக்கோட்டு 


மாமுனியைக்‌ காட்டிலிருந்து அழைத்து வந்து, அவரைக 
ட்‌ 8 யாகம்‌ செய்வித்தான்‌. ஓமமுண்டத்தி. 

ருந்து வந்து அமுதை மீனிவன்‌ * தசரதனுக்குக்‌ 
ட்டை க௫ரதனும்‌, அதை தன்‌ மனவிகளான 
கோசலை, கைகேசி, சுமித்திரை ஆதிய மூவருக்கும்‌ 
படர்ந்து கொடுத்தான்‌. அவர்கள்‌ அதை உட்கொண்டு , 


நாளடைவில்‌ கருத்தரித்தார்கள்‌. 


முதலில்‌ கோசலை ராமனைப்‌ பெற்றுள்‌. ராமன்‌ 
அவதரித்த காரணமாகப்‌ பாவமெல்லாம்‌ அதோகதி 
யாய்‌ ஓழியப்போகின் றன. அப்பட ஓழிவதறகுக கார 
ணம்‌ என்ன? அந்தப்‌ பாவங்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ 
கொடிய பாதகங்களாச்‌ செய்நிருக்கவேண்டும்‌. அட்‌ 
படியே, தர்மமும்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ பெரிய பெரி ய்‌ 
புண்ணியங்கள்‌ செய்ததால்‌, அதற்கு நல்ல காலம்‌ 
L$ றந ஸூ விடட. அ. 

சந்தம்‌ 


தானான தானான 


a: 1 
௪ இரிந்திடுத வினைசெய்த 


வெவ்வியதீ வினையாலும்‌, 
அருங்கடையில்‌ மறைஅறைந்த 
அறம்செய்ந அறத்தாலும்‌, 


5. வீிரீந்திடு - உலகெங்குமே பரவிய, செய்த - 
முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்த ; மனிதர்களுக்குப்‌ பெருங்கேடு 
வந்தால்‌. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்த தீவினையின்‌ பயன்‌ 

என்று சொல்லுகிற வழக்கம்‌ பற்றி, அருங்கடையில்‌ 
அறைந்த - கடைசியாக முடிபுகட்டிச்‌ சொன்ன. 


[ன 


00 பால்‌ காண்டம்‌ 
[2 


்‌ 
இருங்கடகக்‌ கரதலத்‌ (து) இவ்‌ 
ஏாரதரிய தஇருமேனிக்‌ 


கருங்கடலலைச்‌ செங்கணிவாய்க்‌ 


ட கெளசலைஏன்‌ பாள்‌ பயந்தான்‌. (98) 


6. பிறகு பரதனைப்பம்‌ ரிப்‌ பேசகிறர்‌ வீஸ்வா 
ரித்திரர்‌ : பொதுவாக ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு 
துறையில நீதிபற்றி நிற்பார்கள்‌ ; மற்ற துறையில 


சாதாரணமாக அநீதியைக்‌ கையாளுவார்கள்‌. ஆனை, 


பரதனே எல்லாத்‌ துறையிலுமே நீதி நோக்கி 
நி பா ன்‌ ட்‌ 


[ - ௬ ௬. A ஆ அல ௬ 
ந்ள்னரீய பெருநீதித 


தனியாறு புகமண்டும்‌ 


பன்னமர் எனும்‌ தகையானைப்‌, 


பரதன் ஏனும்‌ பெயரானை, 


என்னரிய குணத்தாலும்‌ 
ஏழிலானும்‌ இவ்விருந்த 
வள்ளலையே அனையானைக்‌ 


கேகயர்கோன்‌ மஃள்பயந்தாள்‌. (99) 





௮... இருங்கடகம்‌ - பெரிய பொற்காப்பு. கருங்கடல்‌ - 
ராமன்‌ ; பெருமையும்‌ அழகும்‌ சேர்ந்து, கடலைப்போல 


வியந்து அனுபவிக்கத்தக்கவன்‌ ராமன்‌. பயந்தான்‌ - 
பெற்றாள்‌. 
6. தன்னரிய - அணைகட்டியெல்லாம்‌ தடுக்க முடி 


யாத. தணியாறு - பல இளைநதிகளையும்‌ தன்னீடத்தே 
கொண்டுள்ள பெரிய நதி, பள்ளம்‌ - சமுத்திரம்‌. எழில்‌ - 
உருவம்‌. வள்ளல்‌ - ராமன்‌. 


குலமுறை கீினதீது படலம்‌ எம்‌ 


ச 

7. பிறகு. லக்ஷ்மணனையும்‌ சத்‌ த்துழுக்கனையும்‌ 
சுமித்திரை பெற்றுள்‌. பிள்ளைகள்‌ நால்வரும்‌ சகல 
கலைகளையும்‌, பயின்று அபூர்வமான தோச்சி அடைந்‌ 
கார்கள்‌. 

ராமனுடைய விலத்திறம்‌ மிகவும்‌ விசித்திர 
மானது, தாடகையைக்‌ கொன்ற விதத்தைக்‌ கேட்க 
வேணும்‌, என்றீர்‌ விஸ்வாமித்திர முனிவர்‌. 


அரீலைஉருவக்‌ கடல்‌உருவத்‌( து) 
ஆண்‌டகைதன்‌ நீண்டுயர்ந்த i 


நிலைஉருவப்‌ புயவலியை 


நீஉருவ நோக்கையா! 


உலைஉருனக்‌ கனல்உமிழ்கரை 


தாடகைகன்‌ உரம்‌உருவி, 


மலைஉருவி, மரம்உருவி, 
மண்ணுருவி௰்‌ (று) தருவாணி / (100) 


ஐ 
| 


ன 


ர்‌ ஆண்தகை வய ராமன்‌. நிலைஉருவப்‌ புயம்‌ — என்றும்‌ 
நிலைத்‌ துள்ள தத்துவம்‌ உருவுகொண்டது போலும்‌ தோள்‌. 
உலை உருவத்கனல்‌ உமிழ்கண :! தாடகையின்‌ கண்‌ 
கொல்லுலைபோல்‌ கோபமும்‌ பயங்கரமும்‌ கொண்டது. 
உரம்‌ - மார்பு. முதலில்‌ மார்பை உருவியது, பிறகு அவள்‌ 
நின்ற மலைச்சிகரத்தை உருவியது, அப்புறம்‌ பின்‌ சரிவில்‌ 
நின்ற மரத்தை உருவிக்‌ கடைசியாக பூமியில்ப்‌ பாய்ந்தது. 
பாடலின்‌ உருவத்திலேயே அம்பின்‌ விரித்திர வேகம்‌ 
- இடக்கிறது, 
© 


1 . 
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6. கடைசியாக, விஸ்வாமீத்திரர்‌ ராமனுடைய 
தயாளகுணம்‌ இன்னது என்று சொல்லுறைர்‌, 
கோ கமன்கன்‌ பன்னீக்‌(கு) 
முன்னைஉருக்‌ கொடுத்த(து), இவன்‌ 


போதுவென்ற தெனப்பொலிந்த 


பொலன்கமழ ந்கால்ப்‌ பொடிகண்டாய்‌ ! 


வேதம்‌ என்ற உருவுடையாய்‌, 
மீிதிலையர்தம்‌ உமீர்‌அனையாய்‌ ! 


ஈ(து)இவன்தன்‌ வரலாறும்‌ 
ம்‌ புயவளியும்‌ எனக ரைத்காண்‌. (101) 


6. கோதமன்தன்‌ பன்ஸி - அகலிகை, போது - பூ. 
பொலன்‌ - பொன்‌, 





11. கார்முகப்‌ படலம்‌ 
. ந * ௬ 6, 
கல்லைக்‌ கண்ட வேந்தர்‌ பாடு 
1. விஸ்வாமித்திரர்‌ இவ்விதமாக ராமனைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவும்‌, ஜனகராஜனுக்குப்‌ பல எண்ணங்கள்‌ 
தோன றின. “என்ன சொல்லுவதெனறு எனக்குத்‌ 
தெரியவில்லை, எதோ என குலத்தின்‌ பெருமையை 
உத்தேசித்து, என்‌ மகள்‌ சதையை மணக்க விரும்பு 
கிறவன, நான வைக்திருககிற சிவகனுசை வளைத்து 
ரூ த 85 1௦. ந » உட்‌ அவிழ டன்‌ ௬ ] = 
நரணே ற,றபிவீடவேண்டும்‌ எனற ஒரு ஏற்பாட்டைப்‌ 
பண்ணிவிட்டேன்‌. பிறகு அந்த ஏற்பாட்டை என 
- - க ௬. ஓ i ஓ 
பண்ணினேன்‌ என்று வருந்துமபடியாகத்தான நேர்ந்து 
விட்டது ' என்றெல்லாம்‌ வெளிவிட்டே. சொல்லு 
கிரான்‌. ° 


சந்தம்‌ 
தானன தானன 
சான தன்னன 
ற ற்றம்யா(து) உரைப்பது : 
மாய விற்குநான்‌ 


கோற்றவா றெனமனம்‌ 


துளங்கு கின்றதால்‌ ; 








1. மாற்றம்‌ - சொல்‌. மாயவிற்கு - சிவதனுசுக்கு , 
துளங்குகின்றது - தடுமாடுகிறது... 
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தோங்றனன்‌ நங்கையும்‌ ; - 


௬ 
த “நொய்தின்‌ ஐயன்‌,வில்‌ 
ஏற்றுகமல்‌, இடர்க்கடல்‌ 

ஏற்றும்‌ எங்களை , (102) 

6. அப்படியே எதிரில்‌ கின்றவர்களைப்‌ பார்த்து 
வில்லைக்‌ கொண்டுவரும்படி சொல்லுறன்‌. 

பூ 
ீன்றனன்‌, அவங்ருதுன்‌ 


ஏதிர்நின்‌ முரைஅக்‌ 


h குன்‌(று)உறம்‌ வரிசிலை 


ட கொணார்மின்‌ உண்டென, 


நன்‌ மென வணங்கின 


ன்‌ நால்வர்‌ ஓடினர்‌, 


பொன்திரை கார்முகச்‌ 
சாலை புக்கனர்‌ (103) 


- 


௬ 


3. வில்‌ மிகப்‌ பளுவாய்‌ ந்ததால்‌, தேக 
வர்ஷன்‌ அக்கால அன்றில்‌, படபட 
பலம்‌ படைத்தவர்‌ பலர்‌, குண்களைக்‌ குறுக்கே 


1. தோற்றனன்‌ - விரதங்கள்‌ அனுஷ்டித்து வரு 
கிறாள்‌. தொய்தின்‌ - இலகுவாகத்‌ தானே ; தனக்கு 
யாதொரு சேதமும்‌ ஏற்படாமல்‌. ஏற்றுமேல்‌ - நாண்‌ 
ஏற்றுவானாதில்‌. இடர்க்கடல்‌ - துன்பக்கடலிலிருந்து , 
ஏற்றும்‌ - கரை ஏற்றுவான்‌, 


2. குன்று உறழ்‌ - குன்று போன்ற, வணவ்ளெர்‌. 
வணங்கி, வரி சிலை - உறுதியாகக்‌ கட்டிய வில்‌. கார்‌ 
முகச்‌ சரலை - வில்வைத்திருந்க தனியான சாலை. 
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. 
ரு 
கொடுத்து நீளத்தில்‌ தண்டும்‌ போட்டுத்‌ தாங்கி 
வந்தார்கள்‌. வர்னீனையில்‌ ஹாஸ்யம்‌ கடக்கிறது. 
௪. 


ஐ_றுவலி யானையை 
ஒத்த காட்சியர்‌, 


செறு மயிர்க்‌ கள்ளன்‌ ழ்‌ 
திரண்ட தோனினர்‌, 


அறுபதி னாயினர்‌ ட்‌ 
அனவில்‌ ஆற்றலர்‌, 
தறிமடுத்‌(து) இடைஇடை, ்‌ 
தண்டில்த்‌ தாங்கினர்‌. (104) 
௬ 


கீ, வில்‌ எப்படி வந்தது? 


இநடதில மகன்முது(கு) ்‌ 
ஆற்ற, நின்‌ (று) உயர்‌ 


நடநிமிர்‌ வடவரை ப்‌ 


தானும்‌ நாணுற, 
இடம்‌இல உலகென 
வத்த(து), எங்கணும்‌ 


கடல்புரை திருநகர்‌ 
இரைத்துக்‌ காணவே ! (105) 


ண ணன கு 





2. ட்‌ அன பேர்‌ என்பது கருத்து; 
குறியீடான எண்‌ 60,000 அல்ல, குறி தூண்‌, 

4, முதுகு ஆற்ற - முதுகு வலி தீர, வடவரை - 
மேருமலை, கடல்யுரை - கடலை ஒத்த. திருநகர்‌ - நக 


ர்த்து ஜனங்கள்‌, 


06 பால காண்டம்‌ 


மு ** 


5. வந்துகொண்டிருந்த வில்லைப்‌ பார்த்து ஜணங்‌ 
கள்‌ சொல்லுகிறீர்கள்‌: 6 


இண்ணென மேருவைக்‌ 


இரட்டிற்‌ ஜோ என்பார்‌, 


வண்ணவான்‌ கடல்பண்டு 


கடைந்த மத்தென்பரர்‌, 


அண்ணல்வான்‌ அரனினுக்‌(கு) 


அரச சைன்பார்‌, 


னிண்‌ இடு நெடியவில்‌ 
4 வீழ்ந்த கோ௭ன்பரர்‌. (106) 


6. பொரடுட்காட்சிக்குப்‌ போகிற வில்‌ அல்ல : 
மாப்பிள ளையாய்‌ வருகிறவன்‌ இதை வளைக்கவேண்டு 
மாம்‌. எப்படியிருக்கிறது கார்யம்‌! 


- 


ன்‌ !இது கொணர்கென 


இயம்‌ னன்‌ என்பார்‌, 


மன்னவர்‌ உளர்கொலோ 


மதிகெட்‌ டார்‌என்பரர்‌, 


என்‌ அல வவ வ னை வைகையை வகையை பயப்பட அ அதை வைய அவையை னவை வைகை. பயப்பட, 


5. அண்ணல்‌ எ பெருமை பொருந்திய, வாள்‌ - வலி 


யுள்ள. அரவினுக்கு அரசு - ஆதிசேஷன்‌. வீண்‌ இடு தெடிய 
ஸில்‌ - வான வில்‌. 
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முன்னைஊழ்‌ வினையினால்‌ 
4 முடிக்கில்‌, ஆம்என்பார்‌, 
கண்ணியும்‌ இச்சிலை ப 
த காணுமோ என்பார்‌. ௯ (107) 


டெ 


ஆ... உ ௬ ௬ ௬ * ௬ ௪ தது . 
. வில்ல ஜனகன முன கொண்டு சேர்த்தார்கள்‌. 


றா ய்க்தனர்‌ இன்ன ஊம்‌ 
மொழிய, மன்னன்முன்‌ 


உய்த்தனர்‌, நிலமுது(கு) 
உருக்கிக்‌ கபற 


லைநததனர்‌, வாங்குநர்‌ ப 
யாவ ரோ,ளனாுக்‌ 


கைத்தலம்‌ விதிர்த்தனர்‌ ம்‌ 
கண்ட வேத்தரே. (108) 


t 
௩. 





8. ஆம்‌ - சித்தியாகும்‌ ; பூர்வவினை பக்கத்திலிருந்து 
வளைக்கச்‌ செய்தால்‌ ஒருவருக்குச்‌ சித்தியாகும்‌. சீதை இந்த 
வில்லைப்‌ பார்த்திருந்தால்‌, தந்தை மோசக்காரரோ என்று 
எண்ணிவிடுவாள்‌. 

7, மொய்த்தனர்‌- மொய்த்து வந்தவர்கள்‌, இன்னணம்‌- 
இப்படி. உய்த்தனர்‌ - வைத்தார்கள்‌. உ ஷக்கி-கஷ்டப்பட்டு. 


வாங்குநர்‌ - வளைப்பவர்‌. 


்‌ 8 
ஜனகன்‌ தவம்‌ பலித்தது 
8. ஜனகன்‌ ராமனையும்‌ வில்லையும்‌ பார்க்கிறான்‌. 
உடனை சிதையைப்பற்றிய கவலை வந்துவிட்ட து, 
திகைத்து நி.ற்கிறன்‌. இதையெல்லாம்‌. பார்த்து, 
கெள கம ரிஷியின்‌ புதல்வரான சதானந்தர்‌ பேசு 
இறர்‌. 


சந்தம்‌ 


. கானன்‌ தானன 


கான தன்னன 


வலைய பா தகம்‌ அசனையவன்‌ 
பொலிவை நோக்கி, அவ்‌ 


வேதனை தருகின்ற 


வில்லை தோக்கிக்‌,கன்‌ 


மானை நோக்குவான்‌ 
மனத்தை தோக்கய 


அ கோதமன்‌ காதலன்‌ 
கூறல்‌ மேயினான்‌. (108) 
்‌ 
9. சதை அவதரித்த விஷயத்தைக்‌ கேட்பாயாக: 
“பூமா?கவி என்கின்ற தெய்வமானவள்‌, உழுது வழிபடு * 
பவர்களுக்கு பன்‌ அருள்‌ வடிவமாய்‌ தெரிசனம்கொடுப்‌ 
பவள்‌ :- அவள மேனியிலிருந்து கெற்கதிராகிய 
8. போதகம்‌ அனையவன்‌ - பானையை ஓத்த ராமன்‌. 
மாதிலை நோக்குவான்‌ : * சீதையின்‌ நிலை என்ன ஆகும்‌, 
வில்லை வளையாமற்‌ போனால்‌ ? ' என்ற சிந்தனைக்‌ குள்ளான 
ஜனகன்‌, 
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பச்சைப்‌ பசுங்றெணங்கள்‌ வெளிவந்து பிரகாசிக்கும்‌. 
ஆனால்‌ அவளது ஈயதபத்தை யாரும்‌ பார்த்‌ தடில்லை. 
பூமிக்குள்‌ மறைந்துகிடந்த சுயரூபம்‌ வெளிப்பட்டது 
என்று சொல்லும்பாடயாகச்‌ சதை பிறந்தாள்‌. பூமா 
தேவியின்‌ அருளையும்‌ சக்தியையும்‌ பார்த்தால்‌ பணம்‌ 
என்று சொல்லுகிற லக்ஷ்மியின்‌ அருளும்‌ சக்தியும்‌ 
சாமானிய காரியங்கள்‌ தான்‌; ஆகவே, எங்கள்‌ சீதை 
பன்‌ அபூர்வ குணங்களைக்‌ காணும்போது, அவளை 
லக்ஷ்மி என்று சொல்லப் போதாது, பூமாதேவி என்று, 
கான்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 


சந்தம்‌ 


தானான தானான க 
தானான அனான்‌ 


ஓ பழதின்ற கொழுமுகத்தின்‌ 


உதிக்னெற கதிரின்‌ ஒளி 


பொழிகின்ற புவிமடந்தை 
உருவெளிப்பட்‌ டெனப்‌, புணரி 


எாரசன் ற தெள்ளமுதோ (டு) 
ட்டது ஏாரத்தவளும்‌ இழிந்(து) ஓதுங்கத்‌ 


தொருகின்‌ ற, ௨ மன்னலத்துப்‌ 
பெண்ணாரசி தோன்‌ நினாள்‌, (110) 


rr 


9, கதிரின்‌ று - ததிரினாலேயே பச்சைக்கிரணம்‌, 


க்சி ௪ 


புவீமடத்தை - பூமாதேவி ; பூமிக்குள்‌ கிடக்கும்‌ அற்‌ 
[தமான சிருஷ்டி சத்தி, புணரி - பாற்கடல்‌, தெள்‌ 
ளமுது எ கடைந்து வந்த தேவாமிர்தம்‌, நன்னலத்து 
எல்லா அழகும்‌ வாப்ந்த. பெண்ணரசி - சிதை. ட 


100 பால காண்டம்‌ 


10, சதையின்‌ அழகையும்‌ குணங்களையும்‌ 
கண்டு, அரசர்கள்‌ எல்லாமும்‌ வந்து ஒவ்வொருவரும்‌ 
தன்கீகே “அவளைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொடுக்க 
வேண்டும்‌ என்‌ ற சொன்னார்கள்‌. இது என்ன, கஷ்ட 
மாயிருக்கறதே, எனறு எண்ணி ஒரு யுக்தி செய்‌ 
தோம்‌. யார்‌ ஓருவன்‌ இந்தச்‌ சவதனுசை வத்து 
நாணே ற்றுகிறினோ, அவனுக்கே சதையைக்‌ கொடுப்‌ 
போம்‌ என்று சொன்னோம்‌. அவ்வளவுதான்‌. அரசர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ போன இடந்தெரியாமல்‌ ஓடிப்போய்‌ 
விட்டார்கள்‌. இது அவ்வளவு அசாத்தியமான காரி 
யம்‌ என்று அவர்களுக்குப்‌ பட்டுவிட்டது. பிறகு 
எ வில்லுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒருவருமே வரவில்லை. வழு 
ஷங்கள்‌ ஆகிவருகின றன. சீதைக்கு, ஏது, கலியாணமே 
நடக்காதோ என்ற கவலைதான்‌ எங்களுக்கு. இந்த 
ராமன வில்லை வளைத்து நாணெற்றினால்‌, சீதையின்‌ 
அழகு பழுதாகாது, வேறு என்ன நாங்கள்‌ சொல்ல 
இருக்கிறது' என்றீர்‌ சதானந்தர்‌. 

இதையெல்லாம்‌ கேட்ட விஸ்வாமித்திரர்‌ ராம 
னைப்‌ “பார்த்தார்‌ ்‌ ராமனும்‌ வில்லைப்‌ பார்த்தான்‌ ; 
அப்படியே எழுந்தான்‌ : ஓமகுண்டத்தில்‌ நெய்யை 
ஊ றறும்போது, நெய்யை நோக்கி அக்கினி “குபீர்‌ 
என்ற எழுகிறது போல. 

சக்கம்‌ 
கானன தன்னன 
கன்னன தன்ன 
பொழிந்ததெய்‌ ஆகுதி 
வாய்வழி பொங்கி 


10. தெய்‌ ஆரு” - அக்கினிக்கு விடுற கெய்யாடப 
ஊட்டம்‌, வாய்‌ - நெய்க்தாரையின்‌ வழியாக, 


௩. 


ஐ 
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யூ ஆ 
ஏஎ ந்தகொ முங்கனல்‌ 


என்கை பாத்தான்‌ ; 


ட 
அழிந்தது வில்ளன ்‌ 
* விண்ணவர்‌ ஆர்த்தசர்‌, - 
மொழிந்தனர்‌ ஆசிகள்‌ ்‌ 
முப்பகை வென்ருர்‌. (111) 


11, ராமன்‌ எழுந்துழைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ பெண்கள , 
அவ்வளவுதான்‌ : விஸ்வாமித்திரர்‌ ஏவி வில்லை ராமன்‌ 
மறிப்பதற்கு முன்‌, வேறெருவனது விலலுகள்‌ 
முறிந்தன. . 
க ூர்யத வங்கள்‌ 

தொடங்கிய கொல்லோன்‌ 


ஏய்‌, அவன்‌ வல்வில்‌ 


ப்ப புதன்‌ பூனம்‌, 
அப ழூ 


சேயிழை மங்கையர்‌ ட 


சிந்தைகொ ழெய்யா, 


த்‌ ஆயிரம்‌ வல்வில்‌ 
அனங்கன்‌ இறுத்தான்‌, (112) 


——————— வ cc ட ப்‌ னககள்‌ வகைல ௮௭ 


10. விண்ணவர்‌ - பர றிஞர்கள்‌, முர்பகைவென்னுர்‌ - 
முனிவர்‌. 

11. தொல்லோன்‌ - விஸ்வாமி,்திரர்‌. அவன்‌ எ ராமன்‌. 
சேயிழை - ஆபரணம்‌ அணிந்த, எய்யா - எய்து. வல்வில்‌ - 
கரும்பு வில்‌. அனங்கன்‌ எ மன்மதன்‌. இறுத்தான்‌ -- முறித்‌ 
தான்‌. காதல்‌ உணர்ச்சியால்‌ பெண்கள்‌ அவ்வளவு செய 
லழரிந்தார்கள்‌. 


ரு 
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6 [3 


/2. பெண்கள்‌ பேசுகிற பேச்சு : 
மர ும்நெ டுஞ்சிலை 


௦ கரனவைளி தென்பர்‌ ச 


கநாணுடை நங்கை 
நலம்ளெர்‌ செங்கேழ்ப்‌ 


பாணி,இ வன்பாடர்‌ 


செங்கை | காதேல்‌, 


வாள்‌ நுதல்‌ மங்கையும்‌ 
வார்ஷீலள்‌ என்பார்‌. 


0 


கிறீர்கள்‌. 
உள்ளல்‌ மரைத்தை 
மூம்ந்நனன்‌ என்றால்‌, 


கொள்ளன முன்‌! 
கொடுப்பதை அல்லால்‌, 


ப வெள்ளை மனத்தவன்‌ 
வில்ல டூத்‌ (து) இப்‌ 


பிள்ளைமுன்‌ இட்டது 
பேதைமை என்பார்‌. 


12. கால்‌ - தண்டு, நலம்‌ - அழகு. 


(118) 


18. ஜனகன்‌ சுத்தப்‌ பைத்தியக்காரன்‌ என்‌ 


(114) 


_ 


செங்கேழ்‌ - 


செந்நிறம்‌. பாணி- கை, படர்‌ - அகன்ற. பாணிக்ரகணம்‌ 


செப்யா விட்டால்‌. 


13. வள்ளல்‌ - ராமன்‌,  மகிழ்ந்தனன்‌ - விரும்பினான்‌. 


வெள்ளை மனத்தவன்‌ - விவேகமில்லாத ஜனகன்‌, 
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14, வில்லைகோக்‌ஜ ராமன்‌ ஈடந்துசெல்கிறுன்‌. 





தோகையர்‌ இன்னன 
சொல்லிட, நல்லோர்‌ . 


ஓகைவி னம்‌, 
உம்பாஉ வப்ப,- 


மாக மடங்கலும்‌, 
மால்விடை யும்கைந்‌ 7 


காகமும்‌ நாணிட 
அண்ணல்‌ நடந்தான்‌. (1/5) சீ 


15. மேருகிறிகமுச்‌ சமானமாகக்‌ கிடக்கும்வில்லை 


ராமன்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. 5 
-அத்டக மால்வரை 
அன்னது தன்னைத்‌, ட்‌ 
தேடரு மாமணி 
சீதை னும்பூந்‌ 
தோடலர்‌ கொம்பினைச்‌ ல 
சூட்டிட நீட்டும்‌ ச 
௯ 
க ஏடவிழ்‌ மாலைஇ( து) 
என்ன௭ டுத்தான்‌. (116) 


ர அவவ அனை எவை வ ௮ ce ண்‌ 


14. நல்லோர்‌ - கற்றோர்‌. ஓகை வினம்பீட - பலே 
பலே என்று ஆர்ப்பரிக்க, மாக மடங்கல்‌ - கம்பீரச்தோடு 
கூடிப்‌ சிங்கம்‌. வீடை - காளை, மை தாகம்‌ - யானை. 
குறிப்பு: நடையின்‌ கதியைச்‌ செய்யுளின்‌ உருவத்தில்க்‌ 
பண்லாம்‌, 


15. ஆடக மால்வரை - பொன்மயமான மேரு மலையை 
ஓத்த வில்லை. சீதையை மாலையிடுவதற்காக மாலை ஒன்றை 
எப்படி. எடுப்பானோ, அப்படி எடுத்தான்‌. 
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16. வில்லை ராமன்‌ என்ன செய்யப்போகிறினோ 
பார்ப்போம்‌, என்று இமைகளைக்‌ கொட்டாதபடி 
தடுத்து ஓரே பார்வையாய்ப்‌ பார்த்துக்கொண் 
டி ருகதவர்கள து நிலைமை: | 


ச 


துடுத்(நு) இமை யாமல்‌ 
இருந்தவர்‌, தாளில்‌ 


\ மடுத்ததும்‌, நாண்நுதி 
வைத்ததும்‌, நோக்கார்‌ : 


கடுப்பினை யாரும்‌ 
அறிந்திலர்‌ ; - கையால்‌, 


ச்‌ 


எடுத்தது கண்டனர்‌ 
இற்றது கேட்டார்‌. (177) 


. . x ப்‌ - % . » 

17. விலஓடர்ததோ இலலையோ,நாலாபக்கத்திலு 
மிருந்தும்‌ பூமாரி, பொன்மாரி, மேலும்‌ முத்துமாரி 
எ௭ஸாமாய்‌ விழுந்தன. 

| சம்ஸ்‌ 
த்தம்‌ 
தானன தானன தன்‌ 
தானன தானன தன்‌ 


மழை சொரிந்தார்விண்‌ ணோர்‌, 
பொன்மழை பொழிந்தமே கம்‌, 


a ளைைகையை _—__ அவைனக்‌ 


16. தானில்‌ - பாதத்தில்‌,  மடுத்தது - அழுத்தியது. 
துதி - தண்டின்‌ முனை, கடுப்பு - வேகம்‌, எடுத்ததைக்‌ 
கண்ட துண்டு, பிறகு ஒன்றையும்‌ பார்க்கவில்லை ; சடார்‌ 
என்று முறிந்த சத்தம்‌ மாத்திரம்‌ காதில்‌ விழுந்தது. 


த 
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பாமமாகீ கடல்கள்‌எல்‌ லாம்‌ , 
பன்மணி தூவிஆர்த்‌ த, 
* 

* கோமுனிக்‌ கணங்கள்‌எல்‌ லாம்‌ . 


கூறின ஆசி,கொற்‌ ற 


காமவேல்ச்‌ சனகற்கின்‌ று 
நல்வினை பயந்ததென்‌ னா. (116) 








17. பசமஃ பரந்த, பன்மணி முத்து பவளம்‌ போன்ற 
மணிகள்‌, ஜனங்களைக்‌ கடல்கள்‌ என்று உவமிக்கிறார்‌. 
ஆசி எ வாழ்த்து. கொற்றம்‌ - வெற்றி, நாமம்‌ பயம்‌, 





ம்‌ c 


நீலமாலை சொன்னாள்‌ சந்தேகம்‌ தீர்ந்தது 


18, ஐனகனுடைய கொலுமண்டபரத்தில்‌ ராமன்‌ 
வில்லை முறித்து நிற்றென்‌. இந்த விஷயம்‌ ஒன்றும்‌ 
தெரியாமல்‌, தை தன்‌ அறையில்‌ இருந்துகொண்டு 
காதல்‌ நோயால்‌ வருந்துகிறள்‌. தான உப்பர்கையி 
லிருந்து பார்த்த வீரனுடைய உருவமும்‌ கோலமும்‌ 
மனசில்‌ வந்துவந்து தொந்தரவு செய்கின்றன. இந்தத்‌ 
தொந்தரவை அவளால்‌ சகிக்க மடி யவில்லை. 


சந்தம்‌ 
தான னன 
தன்ன னல 
தன்ன னன 


கன்ன தன்‌ 


நாண லாவு 
வில்லி னோடு 
| பூஸண்உ லரைவு 


பாணி யும்‌, 


தூண்‌்உ லாவு 
தோளும்‌, வாளி 
யோடு லாவு 
தூணி யும்‌, 


ய அவ வசையயயய ப அசைவ வைக்துக்வைதைைையயவைகைகைைய வை! 


18. பூண்‌ - கைக்கடகம்‌, பாணி -.கை, தாண்‌ 
உலாவு - தூண்‌ இடர்தமாதிரிக்‌ கிடந்த, தூணி - அம்‌ 
புத்‌ தூணி, 
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வாள்நி லாவின்‌ 
நூல்‌உ லாவு 
மரலை மார்பும்‌, . 


மீன வம்‌ 


காரை லாகும்‌ 
ஆகின்‌, - ஆவி 
காணா லாகும்‌ 


ஆகு மே. (119), 


ய 
19. வானத்திலிருந்து நீலமேகம்‌ ஒன்று கீழே 
இறங்யெது. அதனிட.த்தே சந்திரன்‌ இருந்தது. சந்திர ரீ 
னுக்கு மேலே அழகிய குழல்‌ முடிந்இருந்ததுடி । அதைச்‌ 
சுற்றி மாலையும்‌ மாலையைச்‌ சுற்றி ரீங்காரம்‌ செய்யும்‌ : 


வண்டுமாய இருந்தது. 


ஊிண்த லம்‌ 
கலந்தி லங்கு 
திங்க னோடும்‌, 
மீது சூழ்‌ 


வண்டடு) அ லம்‌(பு) ர 
ட்‌ அலங்கல்‌ தங்கு 
பங்கி யோடும்‌, 


வந்த தண்‌ 





76. வாள்‌ நிலாவின்‌ - பிரகாசமான சந்திர இரணம்‌ 
போன்ற. நால்‌- பூணூல்‌. குறிப்பு: பாட்டினால்‌' சிதைக்கு 
வந்த மயக்கம்‌ வாசிப்பவருக்கே வந்து விடும்‌; ரொம்ப 
உ சவுக்கத்தில்‌ பாடவேண்டும்‌, 
19. விண்தலம்‌ - வானம்‌. வண்டு அலம்பு ௪ வண்டு 
.ரீங்காரஞ்செப்கிற, அலங்கல்‌ - மாலை. பங்கி - கூந்தல்முடி. 
10 | 
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கொண்டல்‌ ஒன்‌ (று) 
இ ரண்டு கண்ணின்‌ 
மொண்டு கொண்‌ (டு) என்‌ 
ஆனி யை 


உண்ட துண்‌ (டு,) என்‌ 
நெஞ்சில்‌ இன்னும்‌ 
உண்ட துண்ட(அ) 


உண்ட ரோ! (120) 


20, இத்தகைய அழகனைக்‌ கிட்ட. நேர்ந்தது, 

டட அகதி கிடைக்காத பெரும்பாக்கியம்‌. ஆனால்‌, அப்படிக்கட்டி 

யும்‌, இப்போது போன இடம்‌ தெரியாமல்‌ போயிற்றே! 

தேவாமிர்தம்‌ கிடைத்தும்‌ பாத்திரத்தோடு அதைக்‌ 

கை நழுவவீட்ட |பைத்தியக்காரன்‌ தனமைபோல்‌ 
அல்லவா இருக்கிறது? 


பெய்க டல்ப்‌ 
பிறந்த யல்ப்‌ 
19ிறக்கொ ணா 
| மருந்து பெற்‌(று,) 
ஜய! பொற்‌ 


கலத்தொ டங்கை 





19. கொண்டல்‌ - மேகம்‌. உண்டதுண்டு - சாப்பிட்ட 
துண்டு. நெஞ்சில்‌ இன்னும்‌, உண்டு அது, உண்டு அது, 
உண்டு அரோ : அதாவது ஒரே படியாய்த்‌ தங்கியிருக்கிற து; 
மறக்க முடியவில்லை. 

20. பெய்‌ - பெய்துவைத்த, மருந்து - தேவாமிர்தம்‌ 
ஓய - அட்டா! ஆதர்‌ - யோசனை இல்லாதவர்‌. 
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மொய்கி உக்கும்‌ 
அண்ணல்‌ தோள்‌ ப 
முயங்கி டாது 4 
முன்ன மே, ்‌ 


கைக டக்க 


விட்டி ருந்து 
கட்டு ரைப்ப( து) 


என்கொ லோ. (121), 


£1. இப்படியாகத்‌ தனியே இருந்து கஷ்டப்‌ 


ரி 


பட்டுக்கொண்டிருக்கிறுள்‌ சீதை. அப்போது அங்கே எ 


நீலமாலை என்றை தோழிப்பெண்‌ விரைவாக வருகிரெள்‌. 
ட] 


௬ 
சந்தம்‌ 


தானன தானன 
தான தன்னன 


இடங்களும்‌ குழைகளும்‌ 


வான வில்லிட, 


ச தொடர்த்தபூங்‌ கலைகளும்‌ 
குழலும்‌ சோர்நர, 


ரா _— வ 


20, மெரய்‌ - பலம்‌, 


21. கழுத்தில்‌ அணிந்த பொன்னாரங்களிலும்‌ குழை 
களிலும்‌ ஈவரத்தினங்கள்‌ பதித்திருக்தன ; அவைகளின்‌ 
* இரணங்கள்‌, நாலாபக்கத்திலும்‌ வானவில்லைச்‌ செய்தன; 
வஸ்திரமும்‌ கூந்தலும்‌, எங்களைவிட்டுப்‌ போகிறாயே என்று 

சேர்ச்து பின்னே தொடருகின்றன ; இது அவள்‌ வேகமாய்‌ 
வர்ததுயற்றி. 


ண! 


110 பால்‌ கரீண்டம்‌ 


நுடங்கிய மின்ளன 
3 தொய்தின்‌ எய்தினாள்‌ 2 
்‌ நெடுந்தடம்‌ கடந்தகண்‌ . 
நீல மாலையே, (122) 


‘ 


22, சதையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மரியாதையாக 


வணங்குகிறவள்‌ தான்‌ நீலமாலை. இப்பொழுதோ? 
வீந்தடி வணங்கிலள்‌, 
்‌ வழங்கும்‌ ஓதையள்‌, 
ற அந்தமில்‌ உவகையள்‌, 
ஆடிப்‌ பாடினள்‌ ; 
சிந்தையுள்‌ மகிழ்ச்சியும்‌, 
புகுந்த செய்தியும்‌, 
கந்தரி, சொல்‌எனத்‌, 
தொது சொல்லுவாள்‌. (128) 
\ 


28. நீலமாலை, நடந்த செய்தியைச்‌ சொல்லு 


இருள்‌. 





21.  தொய்தின்‌ - அதிவேகமாக, நெடுத்தடம்‌ - நீண்ட 
நீலத்‌ தடாகம்‌, 


£2. வழங்கும்‌ ஓதையன்‌ - ஒரேபடியாய்‌, அட்டா அகா 
என்று கத்திக்கொண்டே யிருக்கிறாள்‌. சுந்தரி - சதை. 
வார்த்தை சொல்லும்படியாக உணர்ச்சி தெளிந்த பின்பே 
வணங்கினாள்‌. 


கார்முகப்‌ படலம்‌ ம்ம்ம்‌ 
11% 


உ யரத துரகமாக்‌ 


6 * * ௬ 
கடனை, கல்வியன்‌ ்‌ A ல்‌ 


தயரதன்‌ எனும்பெயர்த்‌ ~ 
F தனிச்செல்‌ நேமியான்‌ 


ஓ 
புயல்பொழி தடக்கையான்‌ 


புதல்வன்‌, பூங்கணை 


மயல்விளை மதனற்கும்‌ 








வடிவின்‌ மேன்மையான்‌. (124)? 
3 
ச ° ல்‌ > த 
24. இனி, அவனது தோள்‌ இப்படி, சக்தி இப்‌ 
படி, பெயர்‌ இன்னது என்கிறள்‌. ்‌ 
மராமரம்‌ இவையென 3 
வளர்ந்த தோளினான்‌, 
அராவணை அமலன்‌ என்‌(று) வ்‌ 
அயிர்க்கும்‌ ஆற்றலான்‌, ௪4 
7 
௩ 
civ iors Mp கககவின்‌ க்‌ 
23. கயம்‌ - யானை. துரகம்‌ - குதிரை. கடலன்‌ - 
கடல்போன்ற பெரிய சேனையை உடையவன்‌, ' தனிச்செல்‌ 
நேமியான்‌ - ஏக சக்கராதிபதி, நேமி - சக்கரம்‌; 


ஆளுகையின்‌ அடையாளம்‌. புயல்‌ - மேகம்போல்கொடை 
கொடுக்கிற. பூங்கணை மயல்வினை - புஷ்ப பாணங்களால்க்‌ 
காதல்‌ மயக்கத்தை உண்டுபண்‌ ணுகிற. 

ந , 


௪ 24, அரசவணை அமலன்‌ = ஆதிசேஷ சயனனான 
விஸ்ணு,  அயிர்க்கும்‌ - சந்தேகிக்கும்‌, 


112 பால காண்டம்‌ 
7] ௪ 

இராமன்‌ என்‌ பதுபெயர்‌, 

இளய கோயொடும்‌ 


பராவரும்‌ முனியொடும்‌ 
பதிவக்‌ (து) எய்தினான்‌: (125) 


25, சிவதனுசையும்‌ ஒருகை பார்க்க வந்தவன்‌ 
கான அவன. 


தண்‌ இயல்‌ மொய்ம்பினான்‌, 
புனிதன்‌ எய்தவில்‌ 
காணிய வந்தனன்‌ 
என்னக்‌, காவலன்‌ 
ஆணையின்‌ அடைந்தவில்‌ 
அதனை, ஆண்தகை 
நாண்‌ இணி தேற்றுவான்‌ 
நண்ணி னன்‌அரோ. (126) 





த ட பப்பட்‌ 


24, பராவரும்‌ எ யாவராலும்‌ பூசிக்கப்படும்‌. பதி- 
இந்த மிதிலை. 


25. பூணியல்‌ மொய்ம்பினான்‌ - ராமன்‌. தேக உறுப்புக்‌. 
களின்‌ சக்தியைத்‌ தோள்வளையம்‌ முதலிய ஆபரணங்கள்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றன. புனிதன்‌ - சிவபெருமான்‌. 
காணிய - காணும்‌ பொருட்டு. வில்லை முறிக்க” வந்ததாக . 
நீலமாலை எண்ணிக்கொள்ளுகிறாள்‌.  கரவலன்‌ ௩௨ ஜனகன்‌. 
குறிப்பு: இந்தப்‌ பாடலில்‌ துரித பாவம்‌ விளங்குகிறது. . 
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்‌ 02: கய . 
£0. காலில்வைத்து வளைத்த காரியம்‌ முதலியவை 
இ 
களை அதிவேகமாகலே சொல்‌ வுகிறள்‌ நீலமாலை, 
௫ 


& 
[றரத்திரை அளவில்த்தான்‌ 
» 


மடுத்து, முன்பயில்‌ 


சூத்திரம்‌ இதுவெனத்‌ . 
மதாணின்‌ வாங்கினான்‌ ; 


ஏத்தினர்‌ இமையவர்‌, 
இழிந்த பூமழை, 
வேத்தவை நடுக்குற 
முறிந்து வீழ்ந்ததே ! (127) 


27. சீதைககுச சந்தேகம்‌ இருகிறது. 


ஆ 

ரார்முனி யுடன்வரு 
கொண்டல்‌ ஏன்றபின்‌ 

தரமரைக்‌ கண்ணினான்‌ 


என்று தன்மையால்‌, 


ஆபர்‌ அவ னேகொல்ளன்‌ (று) வ 
ஜயம்‌ நீங்கினான்‌ : 


1 
வாமமே கலையிற ன்‌ 


மடிவ ரர்ந்ததே. (128) . 
20. மாத்திரை - கண்மூடிவிரறிக்கும்‌ காலம்‌, தான்‌ - 
காலில்‌. மடுத்து - வளைத்து. சூத்திரம்‌ - விளையாட்டுக்‌ 
கருவி. ஏத்தினர்‌ - புகழ்ந்தனர்‌. வேத்தவை - அரச சபை. 
27. கோ - பூசிப்பதற்கு உரிய. கொண்டல்‌ - நீல 
உ மேகம்‌ போன்றவன்‌. தாமரைக்கண்ணினான்‌ - விஷ்ணுவைப்‌ 
(போன்றவன்‌. அவனே கொல்‌ - அவனே தான்‌. வாம்‌ - 


அழகிய. அனந்தத்தினால்‌ அடிவயிறு விம்மியது. 


உ ட 
தூதரை அனுப்புகிறான்‌. 
டி ரூ.௬ ய்‌ A 
66. விதையின்‌ நிலை இப்படி, அவளுடைய 
டு 
ததை எனன செய்தான்‌ ? 
௩ 
a சந்தம்‌ 


தானன தானன 
தான தன்னன. 


அத்சையி னா அயர்பவள்‌ 
அன்னன்‌ ஆயினன்‌ - 


பாசடைக்‌ கமலத்தோன்‌ 


Ne படைத்த வில்‌இறும்‌ 


g ஓசையில்‌ பெரியதோர்‌ 
ட உவகை ஏய்தி, அக்‌ - 
கோசிகற்‌ கொருமொழி 
சனகன்‌ கூறுவான்‌. (129) 


29. “தயவு செய்து சொல்லவேண்டும்‌. 
கலியாணத்தை எப்போது வைத்துக்கொள்ளலாம்‌ ?' 
ணன்‌ 


என்று லனகன முனிவரைப்‌ பார்த்துக கேட்கிறான்‌. 


\ 


2 ரைசெய்ளம்‌ பெரும்‌ [உண்‌ . 


புதல்வன்‌ வேள்விதான்‌ 


விரைவின்‌ இன்‌ நெருபகல்‌ 
முடித்தல்‌ வேட்கையோ £ 








26. அயர்பவன்‌ - மயங்குபவள்‌. பாசடை - பசுமை 
யான இலை. அடை- இலை. வில்‌, பிரமன்‌ செய்து சிவ 
பிரானுக்குக்‌ கொடுத்தது. கோசிகன்‌ - விஸ்வாமித்திரன்‌. 
ஓசை பெரிது : அப்படியே ஐனகனது ஆனந்தமும்‌ பெரிது. 


£9, வேள்வி - கலியாணம்‌. 
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உ ௫ 
,  முரசெறிந்‌(து) அதிர்கழல்‌ 
முழங்கு நானை அன்‌ 
அரசை யும்‌ இவ்வழி 
, (130) 


அழைத்தல்‌ வேட்கையோ ? 


90. முனிவர்‌ பதில்‌ சொல்‌ லுபிறர்‌. 
£மில்வலான்‌ அவ்வுரை 
பகர, மாதவன்‌ 
| 


ஒல்லையில்‌ அவளனும்வக்‌ (து) 
உறுதல்‌ நன்றென, - 
த த 


எல்லையில்‌ வகையான்‌, 
இயைந்த வாறெல்லாம்‌ 


சொல்லுகென்‌ (று) ஓலையும்‌ 
தூ தும்‌ போக்கினான்‌ (131) 


29. தசரதன்‌ சேனை புறப்பட்டால்‌. முரசொலியும்‌, 
வீரர்களுடைய கழலொலியும்‌ ஒரே முழக்கமாய்‌ இருக்குமாம்‌. 
அரசு - தசரதன்‌. வேட்கை விருப்பம்‌. 


ஜனகன்‌ ஞானியாப்‌ இருந்தா லும்‌, 
பகர அ சொல்ல. 





தானை ர சேனை. 


30. மல்வலான்‌ : 


மல்யுத்தத்திலும்‌ பயின்றிருந்தான்‌. 
ஒல்லையில்‌ - துரிதமாகவே. உறுதல்‌ - வந்து சேர்தல்‌, எல்லை 


மில்‌ அளவில்லாத. இயைந்த எ பொருத்தமாய்‌ நேர்ந்த. 


ம ்‌்‌ 
12. எழுச்சிப்‌ படலம்‌ 


வில்லை ஒடித்தான்‌ என்ற பேச்சுத்தான்‌ 
1. தூதர்கள்‌ அயோத்தியை அடை இருர்கள்‌. 


‘ சந்தம்‌ 
தானன தானன 
தான தன்னன 


ஆடுக தூதரும்‌ 
காலின்‌ ஓடிச்சென்‌ (று), 


டட இடிகுரல்‌ முர(௬) அதிர்‌ 


ந அயோத்தி எய்தினார்‌ ; 
ப அடியிணை தொழ இடம்‌ 
இன்றி, மன்னர்தம்‌ 


முடியொடு முடிபொரு 


வாயில்‌ முன்னினார்‌, (132) 
ஃ. தசரத மன்னன்‌ தூதர்களை அழைத்து 
வரும்பீடி” கட்டளையிட்டான்‌. அவர்களும்‌ சென்று 


அவல்‌ காணுகிறீர்கள்‌. 


(பிகந்தனர்‌ திருஅருள்‌, 6 
முறையின்‌ எய்தினார்‌, 
திகழ்ந்தொனிர்‌ கழல்‌இணை 
தொழுது செல்வனைப்‌ 
1. கடுயெ - வேகமாய்ச்‌ சென்ற. காலின்‌ - காற்றைப்‌ 
போல. யொரு - மோதுகிற. முன்னினார்‌ - அடைந்தார்கள்‌. 





2. முகந்தனர்‌ - ரொம்பவும்‌ தயவைப்‌ பெற்றவராய்‌. 
கழல்‌ - இணைக்க மல்‌ அணிந்த இரு பாதங்களையும்‌. செல்வனை 
தசரகனை. 


ட அமு 
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» ்‌ 
புகழ்ந்தனர்‌, “அரசின்‌ 
புல்வர்‌ போயபின்‌ 


3 
நிகழ்ந்ததை, இது' என 
3 கெடிது கூறினார்‌. = (123) 


3. காதர்‌ கொண்டுவந்த ஓலையை அங்குள ளவன்‌ 
ஒருவனை க்கொண்டு மன்னன்‌ வாசிக்கச்‌ செய்கிறான்‌. 


உறிய தூதரும்‌ 
கொணர்ந்த ஓலையை, 


ஈறில்வண்‌ புகழ்ினாய்‌ ! 
இதுஅ தென்றனர்‌ ; 


த 
வேறொரு புலமகன்‌ ட்‌ | 
விரும்பி வாங்கினான்‌ ; ம்‌ 
£௰ரற இர்‌ கழலினாண்‌ 
வாசி என்றனன்‌. (134) 


4. ஓலையில்‌ ராமனுடைய அர்ய செயலை: எழுதிக 
காட்டியிருந்தது. அந்தப்‌ பாகத்தை [வாசிக்கக்‌ கேட்க 
ஞ்‌ ்‌] ு ௬ ஆ இ ன 
வும்‌. தசரதனுக்கு எனறுமிலலாத சுநகோஷெம்‌ 


உண்டாகிவிட்டது. ்‌ 
சி 


இலைமுகப்‌ படத்‌(து) அவர்‌ 


சமறதஇிக்‌ காட்டிய 


தலைமகன்‌ சிலைத்தொழில்‌ 
செனியில்ச்‌ சார்தலும்‌, 








த 


3. சறில்‌ வண்‌ புகழ்‌ - முடிவில்லாமல்‌ புகழ்ந்து 
தொண்டே இருக்கக்கூடிய. rg - பகைவர்‌ , அதிர்‌ த 
கடுங்கும்படியான . 


4. இலைமுகப்படம்‌ - ஒலை. தலைமகன்‌ - மூத்த மகனான 
ராமன்‌, \ 
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6 ்‌] 
இலைமுக வலயங்கள்‌ 
நிமிர்ந்து நீங்கிட 


மலையென வளர்ந்தன 
வயிரத்‌ தோள்களே. . (135) 


9, வில்லை ராமன்‌ முறித்த நாளையொட்டி ஏதோ 
ஓரு இடிமுழக்கம்‌ அயோத்தியில்‌ தற்செயலாயக 
கேட்க நேர்ந்தது. அந்த முழக்கத்கைக்‌ குறித்து 
உல்லாசமான ஒரு வினனியாசப்‌ பேச்சு : 


௮ வெல்‌ ரிவேல்‌ மன்னவன்‌, 


“ நக்கன்‌ வேள்வியில்‌, 


க்ழைவர/ ஏடைமுடி 


தரித்து கண்ணுதல்‌, 


முற்ற ஏழ்‌ உலகையும்‌ 
வென்ற மூரிவில்‌ 


இற்றபேர்‌ ஒலிகொஃலலா, 
+ இடித்த(த) ஈங்‌(கு)'என்றான்‌. (186) 


1. திலைமுக - பெரிய பதக்கங்கள்‌ தொங்கவிட்ட. 
வலயம்‌ - தோள்‌ வளையம்‌. 

5. மன்னவன்‌ - தசரதன்‌. பார்வதி தேவியின்‌ தந்தை 
யான தக்கன்‌ பாகம்‌ செய்தபோது, தேவர்கள்‌ எல்லோருமே 
சிவபெருமானுக்கு விரோதமாகக்‌ கிளம்பினார்கள்‌; சிவ 
பெருமான்‌ ஒரு வில்லை உபயோகித்து எல்லாரையும்‌ 
வென்றான்‌ என்பது கதை. கண்ணுதல்‌ - நெற்றிக்கண்ணோடு 
கூடிய சிவபெருமான்‌. மூரி - பலம்‌ பொருந்திய. இடியோ 
என்றதிலுள்ள சந்தேகம்‌, உல்லாசத்தில்‌ வந்த ஹாஸ்யம்‌. 


ப 


* 
எழுச்ிப்‌) படலம்‌ 119 
i 
6, இந்த விக்னியாசத்தை எல்லோருமே ஒரு 
od ௬. ப 
வருக்கொருவர்‌ பரிமாறிக்கொள்ளுகிறார்கள்‌. % 
ப * 


சீன்றுரைத்‌(நு) எதிர்‌ஏதிர்‌ . 
இடைவி டாது,தேர்‌ 
துன்றிய கணைகழல்த 
தூதர்‌ கொள்கெனப்‌ 
பொன்‌ திணி கலன்களும்‌ 
தூசும்‌ போக்கினான்‌ , 
குன்றென உயரிய 


குவவுத்‌ தோனீனான்‌. (1377 ம 


7. ராமன்‌ இருக்கிற “ மிநிலைக்குச்‌ சேனையும்‌ 
அரசரும்‌ புறப்படவேண்டும்‌ என்று பறைசாற்றச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌ தசரதன்‌. 


ரனவன்‌ குலத்‌ (அு)எமர்‌ 


வரத்தில்‌ வந்தகார்‌ ® 
இ... அதி இட வ, 
மேணியன்‌ இருந்தஅம்‌ ்‌ 
கு (ரிது தோக்‌க, நம்‌ ம்‌ 


சேனையும்‌ அரசரும்‌ 
செல்க முந்தெனா, 
ஆனைமேல்‌ அணிமுர(ச) 
அறைகென்‌ றேவினான்‌. (138) 





6, கலன்‌ - ஆபரணம்‌, தூசு - உடை. போக்கனான்‌ - 
வரிசை வரிசையாகக்‌ கொடுத்தான்‌ .தோளீனான்‌ - தசரதன்‌. 

7. வானவன்‌ - ருரியன்‌, தா்‌ 4 எம்முன்‌ னோர்‌ . 
கார்மேனியன்‌ - ராமன்‌, 
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ந்‌ 


பால கரண்டம்‌ 


6. முரசொலியைக்‌ கேட்ட மாத்திரத்தில்‌ : 


காட அ 


9. 


சர ற்றிய முரசொலி 
செனியில்ச்‌ சாருமுன்‌ 

கோல்த்தொடி. மகளிரும்‌ 
கோல மைந்தரும்‌ 


வேல்த்தரு குமரரும்‌, 
வென்றி வேந்தரும்‌ 

காற்றெறு கடல்‌எனக்‌ ' 
கிப்‌ பின்‌ ஓங்கினார்‌. (139) 


ராமன்‌ வில்லை ஓடித்த செய்தியை இளைஞர்‌ 


உற்சாகமாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌ . அதைக்‌ 
கேட்கப்‌ பெண்‌ களுக்கிருந்த ஆசை எப்படி? 


சந்தம்‌ 
தான தன்னன ' 
தன்னன தன்னன 


சீந்த வார்குழல்‌ 
சோர்பவை தாங்கலார்‌, 


சிந்து மேகலை 
சிந்தையும்‌ செய்கலார்‌, 


6. 


கோல்‌ தொடி - நெளிவோடு கூடிய கோள்‌ வளை. 


வேல்‌ தரும்‌ - வேல்‌ ஏந்திய, காற்றெறி - புயற்காற்றினால்‌ 
மோகதப்பட்ட. ப 


9. 


சந்த - வாசனை ஏற்றிய. ஓடுகிற வேகத்தில்‌ 


கூந்தல்‌ கலைக்ததையும்‌ இடுப்பில்‌ அணிந்த சங்கிலிகள்‌ அற்று 
விழுந்ததையும்‌ கவனிக்காதவர்களாய்‌. 
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எந்தைவில்இறு்‌ 
கான்‌ எனும்‌ இன்சொல்‌, ட்‌ » 
பி மைந்தர்‌ பேச ரூ 
மனங்களித்‌ தோடுவார்‌. (140) 





வலக பவபமவவையயகுட 


9. எத்தை ராமன்‌, 


ச்‌ ௪ 


தசரதனுக்கு மேல்‌ வெண்சாமரை 


10, படி விதமான மரங்கள்‌ இயல்பாய்‌ 

* 
வளர்ந்து அடர்ந்த மலைப்பிரதேசத்தில்‌ தங்கினார்கள்‌. 
மலர்களைக்‌ டிகாய்‌ துகொண்டும்‌ அருவிகளி லும்‌ 


கடாகங்களிலும்‌ குளித்து விளையாடிக்கொண்டும்‌ 

பொழுது போக்கினார்கள்‌. பிறகு எல்லோருமாக 

விருந்துண்டு. மறுபடியும்‌ புறப்பட்டு மீதிலை போய்ச்‌ 

சேர்க்‌ தார்கள்‌. சேர்ந்ததும்‌, ஜனக மகாராஜன்‌ தன்‌ பர்‌ 

வாரத்தோடும்‌ வந்து, தசரதனையும்‌ அயோத்தியி 
கலிருந்து வந்த மற்றவர்களையும்‌ அன்போடு எதிர்‌ 
 கொண்டழைத்து அரண்மனைபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 

௬ 


அங்கே தசரதனை ராமனும்‌ லகஷமணனும்‌ வந்து 

ப்ஞுகிரர்க9 ஊர்வலத்துக்கு ஏழ்ப 
வணங்குகிறார்கள்‌. பிறகு வலத அதஞு ஏ௰பாடா 
கிறது. ராமன்மாலையும்‌ ஆபரணமும்‌ அணிந்து தேரின்‌ 
மேல்‌ உலா வருகின்‌. அப்போது ; 

பூ: 

சந்தம்‌ 
$ 
ப தானன தானன தன 


தானன தானன தன்‌ 
மரணினம்‌ வருவபோன்‌ றும்‌, 
மயிலினம்‌ நிரிவபோன்‌ றும்‌, 


மீனினம்‌ .மினிர,வா னின்‌ 
மின்னினம்‌ மிடைவபோன்‌ றும்‌, 





10. மீன்‌ - நட்சத்திரம்‌, மிடைதல்‌ - நெருங்கித்‌ 
அவளுதல்‌ 
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தேணினம்‌ பம்பிஆர்ப்‌ ப 
சிலம்‌ சினம்‌ புலம்பிஏங்‌ ௧, 


சட 


அதது கூந்தல்மா தர்‌ 
பொம்மெனப்‌ புகுந்துமொய்த்‌ தார்‌. 


்‌ (141) 

11. ராமனிருந்த தேர்‌ போகும்போது, பெண்கள்‌ 

இருபக்கங்களி லமுள்ள பூந்தோட்டங்கள்‌ வழியாக, 

செடி கொடிகளை இப்படியும்‌ அப்படியுமாகத்‌ தள்ளிக்‌ 

கொண்டு, தேருக்குத்‌ தாங்கள்‌ பிந்து விடக்‌ கூடாது 
ஏன்ற ஆத்திரத்தில்‌ ஓடுகிரீர்கள்‌, 


//ள்ளத்துப்‌ பாயும்நன்‌ னீர்‌ ௦ 


அனையவர்‌ பானல்பூத்‌ த 


வெள்ளத்துப்‌ பெரியகண்‌ ணார்‌ 
மென்சிலம்‌(ப) அலம்ப, மென்‌ பூத்‌ 


- தள்ளத்தம்‌ இடைகனள்‌ நோ வத்‌, 


ண 


குமைவலித்‌(து) அவன்பாற்செல்‌ லும்‌ 


உள்ளத்தைப்‌ பிடித்தும்நாம்‌, என்‌(று) 


sh ஓடுகின்‌ முரும்‌ஓத்‌ தார்‌. (142) 


10. தேன்‌ - ம பூ நனை - பூவின்‌ தேன்‌. 

11. மேட்டிலிருந்து பள்ளத்தில்‌ கண்ணீ ர்‌: பாயும்‌ 
போது ஒரு மனோவேகம்‌ தென்படுகிறது போல தெரிகிறது. 
அத்தகைய மனோவேகம்‌ பெண்களிடத்தில்‌ இருந்தது. 

உ பானல்‌ - நீலோற்பலம்‌, வெள்ளம்‌ நீர்நிலை, ஓடிப்போன 
உள்ளத்தையே பிடிக்கப்போகிறார்களாம்‌, என்ன விஜித்‌ 


திரம்‌! 
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்‌ அனா ட ப 


124 ப்ச்ல்‌ கொன்ட 


12. மேலே சொன்னபடி “மொய்த்தும்‌ ஓடியும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. எப்படிப்‌ பார்த்தார்கள்‌ : 
நு 


தோள்கண்டார்‌ தோளைகண்‌ டார்‌, 


தொடுகழற்‌ கமலம்‌அன்‌ ன 


தாள்கண்டார்‌ தாளேக்ண்‌ டார்‌, 


. ச வ பல 0 
தடக்கைகண்‌ டாரும்‌அஃ தே; 


வான்கொண்ட கண்ணார்யா ரே 


வடிவினை முடியக்கண்‌ டார்‌? 


ஊழ்கண்டசமயக்‌ (து), அன்‌ னான்‌ 
உருவுகண்‌ டாரைஒத்‌ தார்‌! (143) 


79. ஊர்வலம்‌ கடைசியாக, வசிஷ்டரும்‌ விஸ்வா 
மித்திரரும்‌ முன்னமேயே போயிருந்த மண்டபம்‌ வந்து 
சோர்ந்கது. ராமனும்‌ உள்ளே சென்றான்‌. 


கத்ர்‌. பிப லல 0 வலர்‌ 1 அனகற க்க 

12. ராமனுடைய பூரண செளந்தர்யத்தை அபார 
மாக அனுபவித்த காரணமாகவே ஒவ்வொரு உறுப்புக்‌ 
களிலும்‌? அவ்வளவு ஈடுபட்டு விட்டார்கள்‌. காதல்‌ 
உணர்ச்சி நிரம்ப இருந்ததால்‌, தோள்‌,ழமாத்திரம்‌ முன்‌ 
நின்றது. எதுபோல ? எங்கும்‌ நிறைந்த அைவுளிட த்தில்‌ 
ஈடுபட்டவர்களுக்கே அந்தக்‌ கடவுளின்‌ அடையாள உரு 
வங்களில்‌ அபாரமான. ஈடுபாடு உண்டாவதுபோல. ஒரு 
உருவ: வழிபாட்டில்‌, உடல்‌ பொருள்‌ ஆவியெல்லாம்‌ 
தத்தம்‌ பண்‌ ணுவதென்றால்‌, எங்கும்‌ நிறைந்த கடவுளிடம்‌ £ 
்‌ மிக்க ஈடுபாடு, என்பதுதான்‌” பொருள்‌. ஊழ்‌ கண்டச*சமயம்‌ : 
ஆங்காங்கு ஒழுங்குபடுத்தி வைத்துள்ள சமய வழிபாடுகள்‌. 
( கிருஷ்ணன்‌ என்றும்‌ முருகன்‌”என்றும்‌ வழிபடுவது சமயம்‌) 


எழுச்சிப்‌ படலம்‌ 125 


ர்‌ சந்தம்‌ 
தான தன்ன ன 


தன்னன கன்ன 


- oe ee இர ௫. ஓ 
LOT தா இன்னணம்‌ 
எய்திட, வள்ளல்போய்க்‌ 
கோதில்‌ சிந்தை 
வசிட்டனும்‌ கோசிக த்‌ 
வேத பாரனும்‌ 
மேவிய மண்டபம்‌ 
ஏதி ல்‌ மன்னர்‌ 


. குழாத்தொடும்‌, எய்தினான்‌. (144) 


14. ராமன்‌ இரண்டு முனிவர்களையும்‌ வணங்கு 
கிரன்‌. வணங்கும்போது, கழுத்தில்‌ அணிந்த ஆரம்‌ 
தவளுறெது. 

திருவின்‌ நாயகன்‌, 
மின்றுவண்‌ டால்‌ எனத்‌ 


துருவு மாமணி 


அத ரம்‌ துயல்வரப்‌, 





13. வள்ளல்‌ - ராமன்‌, வேத பாரன்‌ - வித்தைகளை 
யெல்லாம்‌ சுமந்து கொண்டிருப்பவரான விஸ்வாமித்திரர்‌. 
ஏதில்‌ மன்னர்‌ - வேற்றுமையான [மனப்பாங்கு சிறிதும்‌ 
இல்லாத. 

14. இருவின்‌ 'நாயகன்‌ - ராமன்‌, தூருவு : கறுப்பிரும்‌ 
தால்‌ அதைச்‌ சாணையில்த்‌ தோய்த்து ஒதுக்கிய. துயல்வர - 
அசைய. பருவ மேகத்தில்‌ மின்துவண்டது போல்‌. 


ட்‌ ட்‌. பி அண்னா! 
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பருவ மேகார்‌ 3 
6 பூ படிந்தது போல்ப்படித்‌( அ) 
இருவர்‌ தாளும்‌ 


முறையின்‌ இறைஞ்சினான்‌. (145) 


15, ராமனை, முனிவர்கள்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஒழு ஆசனத்தில்‌ ஏறி இருக்கச்‌ சொன்னார்கள்‌ . 


௬. 


இறைஞ்சி, அன்னவர்‌ 
ஏத்தினர்‌ ஏவ,ஒர்‌ 


நிறைஞ்ச முத்தவி(க) ல்‌ 
ஏறி, நிழல்கள்போல்‌ 


புறஞ்செய்‌ தம்பியர்‌ 


உட்பொலிந்‌ தானரோ 


உ அறஞ்செய்‌ காவற்(கு) 
அயோத்மியுள்க்‌ தோன்‌ நினான்‌. 
* (146) 


16. அப்போது தசரதச்‌ சக்கரவர்த்தி, சிற்றரசர்‌ 
கள்‌ சூழ மண்டபத்துக்குள்‌ பிரவேசிக்றென்‌. 


போலவும்‌, அவனுடைய உருவத்தை எடுத்துக்காட்ட 
வைத்த புறப்படலம்‌ போலவும்‌ நின்றார்‌, தம்பிமார்‌. உயர்க்த 
லட்சியங்களும்‌ தருமங்களும்‌ ஓழிக்துபோகாதபடி காப்பதற்‌ 
காக இளவரசாய்ப்‌ பீறந்தான்‌ ராமன்‌. 


டைல. அனறு டன்ன 


எழுச்சிப்‌ படலம்‌ 127 


அதன மாமணி 


மண்டபம்‌ அன்னதில்‌ 


தட ட ட ௬ ட்‌] 
தான மன்னன்‌, 


நமரொடும்‌ சார்ந்தனன்‌; 


மீன்௪ லாம்வரப்‌, 
பின்வரும்‌ வெண்மதி 


ரொன்நி லாவுற ) 
வந்தது மானவே. (147) 


17. தசரதனும்‌ ஓரு ஆசனத்தில்‌ ஏறுகஇிருன்‌.௪ 
ஏறும்போது எல்லோரும்‌ புஷ்பங்களை ச்‌ தூவுகிறீர்கள்‌ 
ரு 

வந்து மாதவர்‌ 
பாரதம்‌ வணங்கி, மேல்‌ 


சிந்து தேமலர்‌ 
மாரி சிறந்திட, 


அத்த னர்கள்‌ 
ஆசியா(டு) ஆசனம்‌, - , 


்‌ த இந்தி ரன்முகம்‌ 
நாணுற, ஏறினான்‌, (148) 


16. தானை - சேனை; தசரதனது உறவினரான சிற்‌ 
றரசர்கள்‌ சிறிய பொற்கிரீடங்களைத்‌ தரித்திருந்தார்கள்‌: 
அவனோ மிகச்‌ சிறந்த முத்துக்‌ கிரீடத்தை அணிந்திருந்தான்‌. 
சிற்றரசர்‌ அணிவகுத்து முன்னே செல்ல, சக்கரவர்த்தி 
பின்னே சென்றான்‌. சந்திரன்‌ உதபமாகவும்‌ ஆகாயமெல்லாம்‌ 
நிலவின்‌ஒளி நிறைவதுபோலத்‌, தசரதன்‌ வந்த தும்‌ மண்டபம்‌ 
எங்குமே பேரொளி பரந்தது. 








ட... ௨... அஜத... அறத்து 
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73 எ 
18. தசரதனுடைய சக்கரவர்த்தி ஸ்தானத்‌ 
துக்கு ஏற்றவாறக : ப்‌ 
இங்க ரும்பினும்‌ 


இத்திக்கும்‌ இன்‌ சொலரர்‌ 
நாங்கு சாமரை 
மாடு தயங்குவ 
6 வளர்ந்து, (௨)யர்‌ கீர்த்தியின்‌ 
(ங்கொ ரத்து 
பொலிவன போன்றவே, (149) 


18. மாடு - பக்கத்தில்‌. தயங்குவ - விளக்கமுற்று 
அசைவன. தசரதனுடைய புகழ்‌ தானே. திரண்டு உ: 
கொழுந்துவிட்டு வளர்ந்தது போல, வெண்சாமரை 
அசைந்தன. 


ஜனகன்‌ ஜாகைக்கே எழுகிறான்‌. 


19. இப்படியாக எல்லோரும்‌ வந்து அவரவர்‌ 
கள்‌ ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்த பிறகு, வசிஷ்டர்‌ ஜனகனைப்‌ 
பார்த்து, பெண்ணை அமைத்துவர ஏற்பாடு செய்யலாம்‌ 
என்றார்‌. அரசனும்‌ கட்டளையிட, சில பெண்கள்‌ 
போய்ச்‌ சதையின்‌ தாதியரீடம்‌ சொன்னார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ தையை உடை உடுத்து, ஆபரணம்‌ அணிந்து 
அலங்கரி த்தார்கள்‌.. எங்கும்‌ யாரும்‌ காணாத அழகுடன்‌ 
விளங்குகிறாள்‌ தை, பிறகு, ௩டந்து வருகிறாள்‌. 


நடந்து வரும்போது, தை அணிந்திருந்த நகை 
களிலிருந்து பற்பல நிறங்கொண்ட ஒளி ரேகைகள்‌, 
தரையில்‌ நாலாபக்கமும்‌ விழுந்தன. 
ps ர 
சந்தம்‌ 
தான னன 
தன்ன னன 
தன்ன னன 
கன்ன 


வீலலியை 
து ச்‌ 
உயிர்த்த நில 
மங்கை, “இ வன்‌ 


பா தம்‌ 


மெல்‌ லிய, 
உறைக்கும்‌' என 
அஞ்சி, நி லம்‌ 
எங்‌ கும்‌ 





19. வல்லீயை - சீதையை. உயிர்த்த பெற்ற. 
நிமைங்கை - பூமாதேவி. உறைக்கும்‌ : தரை அழுத்துமே. 


ட அ வூ தி 
130 பால காண்டம்‌ 
7} உ 


பல்ல வ 
மலர்த்தொ கை, 
எ பரப்பி னன்‌ 
எனத்‌, தன்‌ 
நல்ல ணி * 
மணிச்ச டர்‌ 
தவழ்த்‌ இட 


நடம்‌ தாள்‌ (120) 


20. சீதை ஈடந்துவரும்போது நவரத்தின கசித 
பானா விதானம்‌ ஓன்றை மேலே பிடித்து வந்தார்கள்‌. 
அது சூரியப்‌ பிரகாசமாகவே இருந்தது. 


டி [றஸ்மு தல்‌ 
அசைத்து லன்‌ 
மங்கையர்‌ கட்‌ (கு) 
எல்‌ லாம்‌ 
ல கண்மணி 
எனக்கு கைய 
கண்ணி எழில்‌ 
காண, 
அண்ணல்‌ 
3 மரபிற்கு டர்‌ 
அருத்தி யொடு ச்‌ 
கான்‌ அவ்‌ 
விண்ணி ழிவ(து) 
ஒப்ப தொர்‌ 
விதான நிழல்‌ 
வந்‌ தாள்‌ (151) 
19. பல்லவம்‌ - மெல்லிய இதழ்‌, ப 
20. அண்ணல்‌ மரபிற்‌ சுடர்‌ - ராமனது வமிசத்தவனான 
சூரியன்‌, அருத்தி - மிக்க அசை, 





வனப்‌ அன்த்த ட. ௮ டி 
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ஆ 
£7., இப்படி வந்தவளைப்‌ பார்த்த ராமன்‌, முன்‌ 


னமே அகழீிப்பக்கம்‌ உஉப்பரிகையில்ப்‌ பார்த்த பெண்‌ 
பன க பமக உர ப்‌ ப்‌ ப்‌ 
அல்லவோ என்று முதலில்‌ சநீ$தூக்கிறுன. 
௫ 
௫ 


அன்ன வளை 
அல்லன என, 
ஆம்/ளன 
அமரிர்ப்‌ பான்‌, 


கண்ணி யமிர்‌ 
தத்தை எதிர்‌ 
கண்ட கடல்‌ 
இ 


வண்‌ ணன்‌: 





உண்உ. யிர்‌ பூ 
நிலைப்ப தொர்‌ 
அருத்த யொ(டு) 
உழைத்‌ தாண்‌ (டு) 
இன்‌ அ மிழ்‌( 3) 
எழக்க னிகொளன் த 
இந்தி ரனை ன 
ர ஒத்‌ தான்‌ (152) 
21. அன்னவனை - அந்தப்‌ பெண்ணே. அல்லள்‌ 
என்றும்‌ ஆம்‌ என்று பலதடவைச்‌ சந்தேகித்தான்‌, 


அயிர்ப்பான்‌ - சந்தேகிப்பான்‌, இந்திரனுக்கு உயிராபத்தே 

வந்துவிட்டது; கடைந்த பாற்கடலிலிருக்து தேவாமிர்தம்‌, 

எழாமல்ப்‌ போனால்‌, தொலைய வேண்டியதுதான்‌. அந்நிலை 
ச மில்‌ கடலிலிருந்து அமிர்தம்‌ எழக்கண்ட மாத்திரத்தில்‌ 
அவனுக்கு எவ்வளவு ஆனந்தம்‌ இருந்திருக்கும்‌? உன்‌ - சதா 
கவலையோடு நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்த, கனி - ஆனந்தம்‌. 





அதன. 2 ட 3 சு. 


182 பால காண்டம்‌ 


௬. ௬ ௬ ச ௬. * ௬ ௯ ௬. 
22, உயர்ந்த லட்சியங்களுக கெல்லாம்‌ ஆதார 
௬ ௬ னி * ௬ 
மான பேரறிவாளனென்று சகலரஞம்‌ மதித்த விஸ்வா 
ஹி ௬ . ௬ ௬. ௬ 
றிதீதிரமும்‌, நடந்துவருகிற சதையைப்‌ பார்த்தார்‌. 


அசச்சென 
நினைத்த முதல்‌ 
அந்த ணன்‌ 
நினைந்‌ தான்‌ 


“பச்சை மல்ல 
ஒத்த படி- 
« வத்‌(த)அ டல்‌ 
இரா மன்‌, 


நச்சு டை 
வடிக்கண்‌ மலர்‌ 
க நங்கை யிவன்‌ 
என்‌ முல்‌, 
இச்சி லை 
திடக்க, மலை 
- ஏழை யும்‌ 
° இரு னே! (153) 


29. விஸ்வாமித்திரர்கான்‌ பார்த்து இவ்விதமாக 
நினைத்தார்‌. வசிஷ்டர்‌ எனன நினைத்தார்‌? 


£2. அச்சு - ஆதாரம்‌, அடல்‌ - யுத்த வீரம்‌. 
தச்சுடை வடிக்கண்‌ - நஞ்சு தோய்ந்தது என்று சொல்லும்‌ 
படியான கொடிய கண்கள்‌. என்றுல்‌ - லட்சியம்‌ என்றால்‌. 


ர திர்‌ அக. 
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ட ௫ 
க “சங்கள்‌ செய்‌ 
தவீத்தி ணில்‌ ர 
இராமன்‌ என 
வந்‌ தோன்‌, 
சங்கி னொடு ட 
சக்க ரம்‌ 
உடைத்த ணி 


முதல்ப்‌ பேர்‌ 


அங்கண்‌ அர(ச௬); 
அத்த னின்‌, அ ன்‌ 
அல்லி மலர்‌ ௪ 


ரல்‌ லும்‌ 


மங்கை இவ 
னாரம்‌' ஏன 
வசிட்டன்‌ மகிழ்‌ 
வற்‌ முன்‌, (154) 


24, தசரதன்‌ நினைத்தான : உலகத்தையே 
* ட ௬ ௬ து ட சி ௬ 
அரசாண்ட பாக்கியம்‌ எல்லாம்‌ இருந்தாலும்‌, இன்று 
தான்‌ லட்சுமி என்‌ வீட்டுக்கு வர ஏம்பட்டாள்‌. 


ன்‌ ee 





29. ராமன்‌ என வந்தோன்‌ - விஷ்ணுமூர்த்திதான்‌ என்று 
நமக்குத்‌ தெரியும்‌. ஆதலின்‌, அந்த இலக்குமி தேவியானவள்‌, 
இந்த ஈங்கைதான்‌ என்று நினைத்தார்‌. பேர்‌ - பெரிய, 
அங்கண்‌ அரசு எ நெடுமால்‌, அல்லிமலர்‌ புல்லும்‌ - தாமரை 
பொதிந்து வைத்திருக்கும்‌. மங்கை - இலக்குமி தேவி, 


134 பால காண்டம்‌ 
4 ட 


துன்று புரி 5 
s கோதை ஏழில்‌ ம 
| ல கண்‌ (டு),௨. லகு 
்‌ சூழ்‌ வந்‌(து) 
ஒன்று புரி 
கோலெ நு 
கணீத்தி கிரி 


உய்ப்‌ பான, 


~ 
“என்றும்‌ உல 
ப்‌ கேம்‌ அர(ச) ்‌ 
எய்தி உள 
த னே னும்‌ 
இன்று இரு 
ட பர ்‌ 
ஏய்தி ய(௮) 
- எனக்‌(கு)' என 


நினைந்‌ தாண்‌. (155) 


24. துன்றுபுரி கோதை - நெருக்கிக்‌ கட்டிய மாலையை 
அணிந்த பெண்‌. எழில்‌ - அழகு. ஒன்றுபுரிகோல்‌ - ஏக 
சக்கராஇபத்தியத்தை உண்டாக்கி நிறுத்திய செங்கோல்‌. 
தணித்திரி - ஏக சக்கரம்‌; உலகத்தையே அடக்கி ஆளுகை. 


பூத்து அஷ. 
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2 ராமன்‌, முனிவர்கள்‌ இவர்கள்‌ அல்லாத 
ட 


மற்றவர்கள்‌, தை வந்ததைப்‌ பார்த்ததும்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌ : 
ப] 
00) நவ னா - 
எனத்த கையள 
நண்ண வர 


லோ டும்‌, 


வையம்‌ நுகர்‌ 
கொற்ற வனும்‌ 
மாத வரும்‌ 
அல்‌ லார்‌ 


கைகள்‌ தலை 
புக்க ன ; 
கருத்து னன 


எல்‌ லாம்‌ 
தெய்வம்‌ என 
உற்ற; உடல்‌ 
சிந்தை வசம்‌ ச்‌ 


ட அன்‌ றோ! (156) 





_————————— 


95. நைவனம்‌ - ஒரு ரஸமான ராகம்‌, கம்பர்‌ 
ரொம்பவும்‌ அனுபவித்த ராகம்‌. தற்காலத்தில்‌ வேறு 
பெயரோடு இது தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வழங்கி வருகிறது : 
அடாணா, பைரவி போன்ற ஏதோ ஒரு ராகம்‌. ராகம்‌ 
அற்புதமாகவும்‌ மனசை மயக்கத்‌ தகுந்ததாகவும்‌ இருக்‌ 
திறது ; அதுபோல்‌ சீதையின்‌ ஆழகு இருந்தது. வையம்‌ 
நுகர்‌ கொன்றவன்‌ - உலகத்தை உண்ட திருமால்‌ : ராமன்‌. 
உற்ற - எண்ணியிருக்தன. கருத்துளன : ஓவியங்கள்‌ 
அல்லாத மக்கள்‌. 


ர 


186 


பால ககண்டம்‌ 
£0, மண்டபத்தி லிருந்தவர்கள்‌ நிலை இப்படி 
இரக்க, அவள்‌ : 


LDIT 5 வரை 
முற்கொள 
வணங்கி, நெடு 
மன்‌ னன்‌ 
பாத மல 
ரைத்தொ முது, 
ட கண்கள்‌ பணி 
சோ ரும்‌ 
்‌ தாதைய ௬(கு) 
இட்ட தனி- 
சில்த்த னி 
இருந்‌ தாள்‌ : 
- போதி னை 
வெறுத்த ரசர்‌ 
பொன்‌ மனை 
புகுந்‌ தாள்‌. (157) 


26, நெடுமன்னன்‌ - தசரதச்‌ சக்கரவர்த்தி. தாதை உ. 
அருகு - ஜனகன்‌ பக்கத்தில்‌. போதினை - செந்தாமரை 


மலசை. குதிப்பு: கடை அடி, அபூர்வமான அதிசய 
பாலம்‌. 





ம்‌ டட அணி 
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27, நீலமாலை என்ற தோழி வந்து சொன்னதில்‌, 
தான கண்ட அழகன்தான்‌ வில்லை முறி த்திருக்க 
வேண்டும்‌ என்று உண்மை தெரிந்தஇல்ச்‌ கை றவில்லை; 


ஆனாலும்‌, கொஞ்சம்‌ சந்தேகம்‌ இருந்தது. அது 
கெளிநத விதம்‌ எப்படி: 


6ரய்ய ஸில்‌ 
வளைத்த தும்‌ 


இறுத்த தும்‌ 
உரைக்‌ ௧, 


மெய்வி ளே ௪ 
விடத்தும்‌, உறும்‌ 
்‌ ஜயம்வி டல்‌ 
உற்‌ றாள்‌, 


ஜய னை 
அகத்து வடி 
வேய ல 


புறத்‌ தும்‌ 


கை வரை ள்‌ 

திருத்து பு 

கடைக்‌ கணின்‌ 
உணர்ந்‌ தாள்‌. (158) 

27”, எய்ய வீல்‌ - அச்சம்‌ தரத்தக்க வில்‌. மெய்விளை 
விடத்தும்‌ - உண்மை என்று பட்டபோதும்‌, உறும்‌ ஐயம்‌ - 
ஏற்பட்ட சிறிய சந்தேகத்தை. இதுவரை மனசில்‌ வைத்‌ 
துத்தான்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. இப்போது 
கைவளையைச்‌ சரிப்படுத்துகற முறையில்‌ கடைக்கண்ணால்‌ 
வெளியிலும்‌ பார்த்துக்‌. கொண்டாள்‌. கடைக்கண்ணின்‌ 
உணர்ந்துகொண்ட சீதை ஐயம்‌ விடலுற்றாள்‌, 


188 பால காண்டம்‌ 
28. ராமனுடைய நீலேனியின்‌ அழகு, ஒரு 


உரைகப்‌ பாய்ந்து சதையின்‌ விசாலமான கண்ணில்ப்‌ 
போய்‌ பெருதியது. 


*ருங்க ட னின்‌ 
வண்ணான்‌ லஓுஹி 
ஆறு, நிறை 
கண்‌ ணப்‌ 
பெருங்க டலில்‌ 
மண்ட, உயிர்‌: 
. பெற்றி ணி(அு) 1 
உயிர்க்‌ கும்‌ 


6 அருங்க னை 
அணங்‌ கரசி 
ஆர்மி ம்‌(து) 


திவு அனைத்‌ தும்‌ 
2 4 
2 ஒருங்கு உன்‌ 3 
அருந்தின ரை ப 
ஒத்து டல்‌ 7 
நடித்‌ தான்‌. (159) 


யய 





28. கருங்கடலின்‌ : ராமன்‌, தனி ஆறு: திருமேனி டி 
அழகன்‌ பெருக்கு, நிறை கண்ணப்‌ பெருங்கடலில்‌ - விசால 
மான கண்ணாகிய கடலில்‌. ஒருங்குடன்‌ - பி றருக்கில்லாமல்‌ 
எல்லாம்‌ தனக்கேயாக. 


அணைக்‌. அது. ப 
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ரு & 

£ஃ. இனிக்‌ காரியமான பேச்சு, தசரதச்‌ சக்கர 
வர்த்தி விஸ்வாமித்ஜிரரைப்‌ பார்த்து கலியாணத்துக்கு 
முகூர்த்தம்‌ என்றைக்முக்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறது என்று 

க ௬ ௬ ௬ 8. த ௬ 

கேட்டான்‌. நாளையேதான்‌ என்று முனிவர்‌ சொன்னார்‌. 
சரி என்று விடுஇக்கு எழுகிறுன்‌ தசரதன்‌. 


ட சொற்ற பொர 
தத்‌(அ)அர சர்‌ 
கைதெொ ம 


எழத்‌ தான்‌ 


ஒற்றை வயி 
ரச்சுரி கொள்‌ 
சங்கன்‌ ஓலி 
பொங்கப்‌, 


பொற்‌ தட 
முடிப்‌ புது 
வெயிற்‌ பொழி 


தரப்‌ போய, 


நுற்ற வர்கம்‌ 
ஆசி யொடு Hl 
3 நன்ற னை 
பீருந்‌ தரன்‌. (160) 





ல வட 


25. ஒற்றை வமிரச்சுரி - சங்கில்ச்‌ சுற்றி ஓடுகிற 
விளிம்பில்‌ வைரம்‌ அழுத்தியிருந்தது. 
12 


பரக” 


9. கடிமணப்‌ படலம்‌ ' 


ஆசி சொல்லி விடை பெறுகிறார்‌ 


_ விஸ்வாமித்திரர்‌ 
1. தசரதன்‌, தனக்கு ஏற்படுத்திய விடுதிக்குச்‌ 
சென்றான. அப்படியே எல்லோரும்‌ அவரவர்கள்‌ 


இடத்துக்குச்‌ சென்ருர்கள்‌ . 
மறுநாள்க்‌ காலையில்‌, கலியாணத்துக்கு வேண்டிய 
சகலவிதமான பதார்த்தங்களையும்‌ வசிஷ்டர்‌ சேகரித்து 
முறைப்படி. அமைத்தார்‌, மணமகனும்‌ மணமகளும்‌ 
பூமாலையால்‌ அலங்கரித்த மண்டபத்துக்கு வந்து 
மணவறைப்‌ பீடத்தில்‌ உட்கார்நீதார்கள்‌ . 
சந்தம்‌ 
தானன தன்னன 
கன்னன தன்ன 
உ... [மன்ற லின்வந்து 
மணித்தவீ(௬) ஏறி, 
வென்‌ றிநெ டுந்தகை 
வீரனும்‌, ஆர்வத்‌ (அ) . 
இன்‌ துணை அன்னமும்‌ 
எய்தியி ருந்தார்‌ ; 
ஒன்‌ றிய போகமும்‌ 
மோகக்‌ ஓத்தே. (2161). 





_—_—— 


1, மன்றல்‌ - மணப்பந்தல்‌, வீரன்‌ - ராமன்‌, 
ஆர்வம்‌ - அன்பின்‌ மிகுதி. அன்னம்‌ - சீதை. பொதுவாக 
உலக இன்பத்தில்‌ திளைத்துக்கொண்‌ டிருப்பவர்களுக்கு 





அணத. அது. ன 
$ 
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i ஜனகன்‌ வத்து சீதையை ராமனுக்குக்‌ 
கன்னிகாதானம்‌ செய்கிறான்‌. 
கோமகன்‌ முன்‌,சன - } 
கன்‌,குளிர்‌ நன்னீர்ப்‌ ய 


, பமக ரூம்பொரு - 
சும்‌ என, நீஎன்‌ 


மாமகள்‌ தன்னொடு 
மணன்னுதி என்னாத்‌, 


தாமரை அன்ன 


தடக்கையின்‌ 'ஈந்தான்‌ . (162) 


8. இந்த ஆனந்த நிகழ்ச்சியை, பலபல வின்னி 
யாசத்தோடும்‌ சங்கநாதம்‌ முழக்கி காட்டியது, என்ன £ 
என்ன பாவங்கள்‌ அந்த வினனியாசங்களில்‌ இருந்தன : 





பரலோக இன்பம்‌ கிடையாதென்றும்‌, பரலோக இன்‌ 
பத்தில்த்‌ திளைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்கள்‌ உலக இன்பங்‌ 
களை விட்டு விலகி இருப்பார்கள்‌ என்றும்‌ சொல்லுவ 
துண்டு. ஜனகன்‌ போன்ற சிலரிடத்தில்‌, உலக இன்பத்‌ 
தையும்‌ பரலோக இன்பத்தையும்‌ ஒருங்கே அனுபவிக்கக்‌ 
காணலாம்‌. இரண்டு பேரின்பங்களும்‌ கலந்திருந்தது 
போலிருந்தது, ராமனும்‌ சீதையும்‌ மணவறையில்‌ அமர்ந்‌ 
இருந்தது, அந்தக்‌ காட்சியின்‌ இன்பம்‌, அப்படிச்‌ சொல்‌ 
லும்படி யிருந்தது, 
தி. கோமகன்‌ - ராமன்‌. நீர்வளத்தோடு கூடிய 
உ பூமியின்‌ வளமும்‌, வியாபாரம்‌, கைத்தொழில்‌ முதலான 
செல்வமும்‌, ஒரு நாட்டில்‌ ஒருங்கே கலந்திருக்க வேண்டு 
மல்லவா? அப்படியே, நீங்கள்‌ கலந்திருந்து வாழவேண்டும்‌ 
என்று அருமையாய்‌ வாழ்த்துகிறாுன்‌ ஜனகன்‌. 





ட்ட து. 
டன்‌ 


142 பால கரீண்டம்‌ 


இந்த 2007 1. ஆசி, ழ்‌ 
அருங்கலம்‌ அன்னார்‌ 


தந்தபல்‌ லாண்டிசை, 
தார்முடி மன்னர்‌ 


வந்தனை, வானவர்‌ 
வாழ்த்தொலி போல, ட 


முந்திய சங்கம்‌ 


முழங்கே மாதோ, (163) 
4. முழக்கந்தான்‌ இப்படி. இதோடு: 


னவர்‌ மழை, 


மன்னவர்‌ பொற்ப, 


ஏனையர்‌ தூவும்‌ 
இலங்கொணி முத்தம்‌ 


தான்‌ நகும்‌ வெண்மலர்‌, 
்‌ என்றிவை தம்மால்‌, 


& 


மீன்நகு வானின்‌ ்‌ 
விளங்கிய( து) இப்பார்‌. (164) 


9. மன்னர்‌ வந்தனை - போற்றி போற்றி என்று தங்‌ 
கள்‌ வந்தனத்தை முழக்கிக்‌ காட்டினார்கள்‌. மற்றெல்லா 
வாழ்த்தொலிகளுக்கும்‌ மேலே வந்து ஒலித்தது சங்கநாதம்‌, 
வானவர்‌ - பேரறிவாளர்‌. 

4. முத்துத்தான்‌ பிரகாசத்தோடு கூடிய வெண்‌ 
மலராயிருந்தது. மீன்‌ நகு- நட்சத்திரப்‌ பிரகாசத்தோடு 
கூடிய, வானின்‌ - வானமண்டலத்தைப்‌ போல. 


அஹ. 
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5, ஏாமனும்‌ சிதையும்‌, மம்றுமுள்ள கிரியைகளை 


எல்லாம்‌ ஆனந்தமாய்சீ செய்தார்கள்‌. ச ல 


in ங்றுன செய்வன » 
ஓ (அ 
செய்தும கிழ்ந்தார்‌; 
முற்றிய மாதவர்‌ 


தான்முறை சூடிக்‌ 
க்‌ 


கொற்றவ னைக்கழல்‌ 
கும்பிட லோடும்‌, ॥ 
பொற்றொடி. யைக்கொடு % 
நன்மனை புக்கான்‌ (165). 
6. ஏற்பட்ளெள உபசாரங்கள்‌ எல்லாம்கோலா 
ஓஒ 
கலமாய்‌ ஆகின்றன. சகல சாஸ்திர பண்டிதர்களான 
பெரீயோர்கள்‌ ஆசீர்வாதம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 


நூ ந்கடல்‌ அன்னவர்‌ 
ஆசி நுவன்றார்‌; 
மால்க்கடல்‌ அன்ன 
மனத்தவ ளோடும்‌, 2 
ன்‌ கார்க்கடல்‌ போல்க்கரு- 


ணைக்கடல்‌, பண்டைப்‌ 


பரற்கடல்‌ அன்னதொர்‌ 
பள்ளி அணைந்தான்‌. (186) 





தி, தரன்முறை சூடி - முறைப்படி வணங்கி. கொற்ற 
வனை - தசரதனை. புக்கான்‌ - புகுந்தான்‌ ராமன்‌, 





7 8. ஆசிதுவன்றார்‌ - ஆசீர்வாதம்‌ சொன்னார்கள்‌. சதை 
பின்‌ மனம்‌, ஆனந்த மயக்கங்கொண்டு, கொந்தளிக்கும்‌ 
கடல்போல இருந்தது. பள்ளியின்‌ விரிப்பு வெண்மை 
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ந்‌ திதி சனக ட்ட எத்தனையோ வைப 
வங்கள்‌ . இனம்‌ இனம்‌ புதிது புதிதான விருந்துகள்‌ . 
நாட்டியங்கள்‌ எத்தனை எத்தனையோ. எல்லாவற்றை 
பும்‌ மணமகனும்‌ மணமகளும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டு 
கோலாகலமாய்‌, இருக்கிறார்கள்‌. 


சத்தம்‌ சி 


்‌ தானா னன 

ை தானா னன 
தானா னன 

4 தான 


கேரனா யெ 


மணவச னனும்‌ 


சனகன்‌ தரு 
குயி லும்‌, 
உ ௯ கானா விதம்‌ 
்‌ வருபேச கமே 
நூகர்கின்‌ றஅத்‌ 


நாள்‌ வாய்‌”. i 


யாய்‌ இருந்தது. விஷ்ணுமூர்த்தியே, இலக்குமியோடு 
பண்டை அப்‌ பாற்கடலில்‌ பள்ளிகொள்ளப்‌ போனது 
போலிருந்தது. 


4 
7. கோனாயெ மணவாளன்‌ - ராமன்‌. சனகன்‌ தருகுயில்‌ 5, 


சிதை. துகர்கின்ற அத்தாள்வாய்‌ - அநுபவிக்கும்‌ ஒரு நாள்‌- 


ன ஆ ௬ 
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ஆடு மறை 
பெறிஆ சிகள்‌ ப 
முனிகேோ சிகண்‌ 
ட | அரு ஸிப்‌ 


போனான்‌ வட 
திசைவரய்‌, உயர்‌ 
2 பெொரன்மால்‌ வரை 


புகு வான்‌. (167) 
| 


மணமக்களைச்‌ சரஸ்திரங்களில்ச சொல்லியபடி. 
விஸ்தாரமான முறையில்‌ ஆசீர்வதித்துவிட்‌டு, வட 
கோடியில்‌ தருவ நட்சத்துரத்தோடு ஓட்டியுள்ள 
பொன்மயமான மேருகிரியில்ப்‌ போய்த்‌ தவம்‌ செய்வ 
தற்காக. விஸ்வாமித்திரர்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்‌ 
வீட்டார்‌. ன 


பிறகு, தசரத மன்னன்‌ அயோத்திக்குப்‌ புறப்படு 
இன்‌. ராமன்‌, சதை மற்றும்‌ எல்லோருமாக ஜனகன்‌ 
முதலானவர்களிடம்‌ விடைபெறறுக்கொண்டு புறப்‌ 
படுகிழுர்கள்‌ . > 


ன 
ப 








7. ஆனாமறை தெறி ஆசிகள்‌ - தொன்று தொட்டு வந்த 
சாஸ்திர முறைப்படி ஆசிகளை. புகுவாவ்‌ - போகும்‌ 
பொருட்டு. 

குறிப்பு: விஸ்வாமித்திரருக்கு விடை கொடுக்கும்‌ 
அழகு அபூர்வமான பாவத்தோடு அமைந்திருக்கிறது. 
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வழியில்‌ பரசுராமன்‌, ர தங்‌ தலைமுறை 
யாக ௯.த்திர்யர்களை வென்று ஹதம்‌ செய்தவன்‌, 
தன்‌ மீழுவாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு, 
எல்லோரையும்‌ £ அங்கேயே கொன்று விடுவதாகக்‌ 
குமுறிக்கொண்டு வருகிறான்‌. தசரதன்‌, * அடடா, 
இப்படி. யெல்லாம்‌ 'மங்களகரமாகப்‌ போகிறபோதா 
இவன்‌ வரவேண்டும்‌ !” என்று ரொம்பவும்‌ வருந்து 
கி'ழன்‌, இகைக்கிறான்‌. பரசுராமனது காலில்‌ விழுந்து 
போறுத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ என்று மன்றாடு 
இருன்‌. *அதெல்லாம்‌.முடியாது. ஏதோ உன்‌ மகன்‌ 
இந்த ராமன்‌, சிவதனுசைம்‌: முறித்து [ விட்டானாம்‌. 
என்‌ கையிலுள்ள' இந்த மகா தனுசை வளைத்து விடட்‌. 
டும்‌ பார்க்கலாம்‌ * என்றான்‌. ராமன்‌, அப்படியே அந்த 
வீல்லை இ எளிதில்‌ £ வளை த்து | நாணேற்றி விட்டான்‌. 
அதோடு நிற்கவில்லை, அதில்‌ ஒரு அம்பு கோத்து, 
பரசுராமனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுகிறான்‌: “கீ பிரா 
மணன்‌, உன்னைக்‌ கொல்லல்‌ : ஆகாது 8௮ தனால்‌ 
பிழைத்துப்‌ போகிறாய்‌. அனாலும்‌ இந்த! அம்புக்கு 
இரை ஓன்று எப்படியும்‌ வேண்டும்‌, அதைச்‌ சொல்‌ ்‌ 
என்றான்‌. ௪ 
பரசஈரரமனுக்கு. ஒன்றும்‌ தோன்றாமல்‌, “என 
தபோ பலம்‌ இருக்கிறது. அதுவே இரையாகட்டும்‌ ” 
என்றான்‌. அம்பை ராமன்‌ எய்தான்‌. அது பரசுராம 
னது தபோபலம்‌ அவ்வளவையும்‌ வாரிக்கொண்டு 
ராமனிடம்‌ மீண்டது. பரசுராமன்‌ ராமனை வாழ்த்திக்‌ 
தொழுதுவிட்டு விடைபெற்றுப்‌ போனான்‌. 
மூர்ச்சித்துக்‌ கடக்த தந்தையிடம்‌ ராமன்‌ போய்‌ 
விஷயத்தைச்‌ சொல்லித்‌ தேற்றிப்‌ புறப்படச்‌ 








, அணிக்‌. ட. அ 1 ஆ 4 
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சொன்னான்‌. சசரதனுக்கு உண்டான சந்தோஷம்‌ 

ற த்‌ ஆர ட பர்‌ பவத்‌ [] 
இவ்வளவு அவ்வளவு என்றில்லை. இந்தச்‌ சிறுவனாகிய 
ராமனே இம்மையையும்‌ மறுமையையும்‌ அளிக்கும்‌ 

- * ஓ ப] ஓ உ ஓ ்‌] 
தெய்வம்‌, என்று உடல்‌ புளிக்க வாழ்த்நுனான்‌. 
அங்கிருந்து புறப்பட்டு எல்லோருமாக அயோத்தி 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ . 


அயோத்தியில்‌ தசரதனும்‌ மக்களும்‌ ஆனிந்த 
மாய்க்‌ காலம்‌ கழிக்கிறார்கள்‌. கேகய நாட்டு 
அரசனான பரதன து பாட்டன்‌, பேரனைப்‌ பார்கீகவேணி 
டும்‌ என்பதாகத்‌ தசரதனுக்குக்‌ கொஞ்ச காலத்துக்கு 
முன்னமேயே செய்திசொல்லி அனுப்பியிருந்தான்‌. 
அதனால்‌, பரதனைத்‌ தசரதன்‌ கேகய நாட்டுக்குப்‌ 
போய்‌ வரச்‌ சொல்லு முன்‌. 


அப்படியே ராமனை வணங்கி விடைபெற்று 
கேகயநாடு போய்ச்‌ சேருகிறான்‌ பரன்‌, 


புரு 
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